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      In zekere zin was het de rat die Blake Johnson niet alleen wakker maakte, maar hem weer bij zijn positieven bracht. Hij zat tot aan zijn middel in het water op de stenen stoel en het was verbazingwekkend dat hij sowieso in slaap was gevallen. Toen was hij gewekt doordat hij iets in zijn nek voelde en hij was rechtop gaan zitten.

      Door het traliehek achter hem viel voldoende licht om te kunnen zien wat er van zijn linkerschouder gegleden was. Het plonsde in het water, kwam boven, draaide zich om en keek hem met starre oogjes aan.

      Blake werd in zijn herinnering vijfentwintig jaar teruggevoerd, naar het einde van de oorlog in Vietnam toen hij als jonge sergeant van de commando’s tot aan zijn nek in het water van een moeras in de Mekong Delta had gestaan om te voorkomen dat de Vietcong hem ontdekken en doden zou. Er waren daar ook ratten geweest vanwege de lijken.

      Hier waren geen lijken. Alleen het traliehek waar een zwak licht doorheen viel, de ruwe stenen wanden van de tunnel, de doordringende, bedompte rioolgeur en, veertig meter van hem vandaan, het traliehek aan de andere kant van de tunnel dat ook op slot zat, zoals hij had ontdekt toen hij hier net opgesloten was.

      De rat dreef in het water en keek vreemd vriendelijk naar hem. Blake zei zacht: ‘Gedraag je verder. En nu wegwezen.’

      Hij maakte een beweging in het water en de rat schoot weg. Hij leunde achterover; hij had het ijskoud en probeerde helder te denken. Hij herinnerde zich dat hij in de Range Rover half bij bewustzijn was gekomen toen het verdovend middel uitgewerkt begon te raken. Ze waren in een onweer met zware regenval over een heuvel gereden en in het licht van de bliksem had hij beneden zich klippen en een woelige zee gezien. Op de klippen verrees een kasteel dat zo uit een sprookje van de gebroeders Grimm leek te komen.

      Toen Blake kreunde en probeerde rechtop te gaan zitten, had Falcone die naast de chauffeur zat, glimlachend omgekeken.

      ‘Ah, je bent terug in het land der levenden.’

      Blake die moeite deed om tot de werkelijkheid terug te keren, had gevraagd: ‘Waar ben ik?’

      Falcone had weer geglimlacht. ‘Aan het einde van de wereld, mijn vriend. Er is tot aan Amerika niets anders dan de Atlantische Oceaan. Hellsmouth noemen ze deze plek.’ Hij begon te lachen toen Blake weer half bewusteloos raakte.

      

      Tijd had eigenlijk geen betekenis. Zijn verbonden rechterschouder deed pijn, terwijl hij, met zijn armen stijf over zijn borst gevouwen om zijn lichaamswarmte nog enigszins te behouden, op de stoel zat. Toch was hij alert en zijn zintuigen functioneerden goed, dus ging hij rechtop zitten toen hij het gekletter van het hek hoorde.

      ‘Daar ben je, dottore. Nog steeds bij ons,’ zei Falcone.

      ‘En barst jij ook maar,’ wist Blake uit te brengen.

      ‘Uitstekend. Dat is een teken van leven. Dat bevalt me. Kom maar mee.’

      Falcone greep Blake bij zijn kraag en trok hem door de opening. Blake kwam op handen en knieën in de gang terecht en zag Russo staan die met een glimlach op zijn lelijke gezicht naar hem keek.

      ‘Hij ziet er niet al te best uit.’

      ‘Hij stinkt in elk geval een uur in de wind. Spuit hem maar schoon.’

      Aan een koperen kraan in de muur was een slang bevestigd. Russo draaide de kraan open, richtte de straal op Blake en spoot hem helemaal schoon. Het water was ijskoud en hij hapte naar lucht. Ten slotte draaide Russo de kraan dicht en sloeg een deken om Blake’s schouders.

      ‘De baas wil je spreken, dus gedraag je.’

      ‘Hij gedraagt zich vast wel,’ zei Falcone. ‘Net als dat leuke vrouwtje van hem in Brooklyn.’

      Blake trok de deken om zich heen en keek op. ‘Heb jij dat gedaan?’

      ‘Zaken zijn zaken.’

      ‘Daar vermoord ik je voor.’

      ‘Doe niet zo dom. Je leeft al in geleende tijd. Opschieten, de baas wacht.’ Hij duwde Blake de gang door.

      Ze beklommen twee stenen trappen en kwamen ten slotte bij een eikenhouten, met ijzer beslagen deur. Russo opende hem en Falcone duwde Blake een statige hal met een tegelvloer binnen. Links was een trap en er brandde een vuur van houtblokken op een haardsteen. Harnassen en oude banieren hingen aan palen. Het had allemaal iets onwerkelijks, als een slecht filmdecor.

      ‘Wat is er met Dracula gebeurd?’ vroeg Blake.

      Russo fronste. ‘Dracula? Wie is dat?’

      ‘Laat maar.’ Twee mannen zaten bij het vuur, Rossi en Cameci. Hij had hun foto op de computer gezien: nog een paar boeven van de familie Solazzo.

      Falcone duwde Blake naar voren. ‘Hé, ik snap je. Christopher Lee was de beste. Ik vond die Hammer-films geweldig.’

      Russo opende een zwarte, eikenhouten deur. Erachter was een kamer met een hoog plafond die met kaarsen verlicht was. Er brandde ook een vuur van houtblokken op een haardsteen en achter een in schaduw gehuld bureau zat een schimmige gedaante.

      ‘Breng meneer Johnson maar naar binnen, Aldo. Zet hem maar bij de haard. Hij zal het wel koud hebben.’

      Falcone bracht Blake naar het haardvuur en schoof een stoel bij. ‘Ga zitten.’

      De man in de schaduw zei: ‘Cognac, denk ik. Een groot glas lijkt me wel op zijn plaats.’

      Blake ging zitten. Russo liep naar een wandtafel, schonk cognac uit een karaf in en bracht Blake het glas. De drank brandde in Blakes keel en hij hoestte.

      ‘Geef hem een sigaret, Aldo. Zoals wij allemaal probeert meneer Johnson te stoppen, maar de kunst is lang, het leven kort. Dat is een Latijnse spreuk, maar ik ben vergeten hoe die in het Latijn is.’

      ‘Op Harvard Law School moet je dat toch geleerd hebben?’

      Blake pakte de sigaret van Falcone aan en kreeg een vuurtje.

      ‘Nee, maar het is slim van u. U weet kennelijk wie ik ben.’

      ‘Waarom zouden we in vredesnaam met deze poppenkast doorgaan? Natuurlijk weet ik wie je bent: Jack Fox, de trots van de familie Solazzo. Je kunt dus rustig het licht aandoen.’

      Even later ging het licht aan. Fox zat achter het bureau. Hij had donker haar, een duivels, wigvormig gezicht en een spottende glimlach. Hij pakte een sigaret uit een zilveren doos en stak hem op.

      ‘En ik ken jou ook, Blake Johnson. Je bent met een borst vol medailles uit Vietnam teruggekomen. Daarna ben je bij de fbi gegaan en in de tijd dat president Jake Cazalet nog senator was, heb je zijn leven gered toen er een moordaanslag op hem werd gepleegd. Je hebt twee boeven doodgeschoten en bent zelf ook getroffen. Nu leid je de Kelder onder het Witte Huis, een soort persoonlijke geheime dienst van de president. Maar helaas,’ - hij zweeg om een trekje te nemen - ‘ik denk niet dat Cazalet je nu kan redden, Blake.’

      Blake knipte met zijn vingers naar Falcone. ‘Nog een cognac.’ Hij keek Fox weer aan. ‘Er is een oud Siciliaans gezegde dat je misschien wel kunt waarderen, want ik weet dat je een Siciliaanse moeder hebt. Als je zwaar hebt gezondigd, wacht de duivel op je.’

      Fox lachte. ‘En ben jij die duivel, of Sean Dillon?’

      ‘Kies maar, al hoop ik dat God je bijstaat als het Dillon is,’ zei Blake.

      Fox leunde naar voren. ‘Ik zal je wat vertellen, Johnson. Ik hóóp dat het Dillon is. Ik wacht al lang op een kans om hem een kogel door zijn kop te jagen. En door die van jou ook.’

      ‘Je hebt mijn vrouw vermoord,’ zei Blake.

      ‘Je ex-vrouw,’ zei Fox. ‘Maar het was niet persoonlijk. Ze kwam te dichtbij, dat is alles. Ik wou dat je dat had kunnen begrijpen.’

      Fox schudde zijn hoofd. ‘Je hebt me veel ellende bezorgd en nu zul je daarvoor moeten boeten.’ Hij glimlachte. ‘Ik hoop dat Dillon zo dom is om te komen. Dan heb ik jullie allebei te pakken.’

      ‘Of wij jou.’

      ‘Breng hem terug,’ zei Fox tegen Falcone.

      Hij dimde het licht en Russo stompte Blake in zijn maag. Blake sloeg dubbel en ze sleepten hem tussen zich in naar buiten.
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      Op een natte avond in maart stopte de Lincoln voor de Trump Tower in Manhattan. Het sneeuwde allang niet meer, maar de regen kwam nu met bakken naar beneden. Jack Fox zat achterin en Russo zat achter het stuur met Falcone naast zich. Ze stopten langs de stoep en Falcone stapte uit met een paraplu.

      ‘Ik heb jullie een paar uur niet nodig,’ zei Fox. Hij haalde een biljet van honderd dollar uit zijn zak. ‘Gaan jullie maar ergens eten. Ik bel wel als ik jullie nodig heb.’

      ‘Prima.’ Falcone liep met hem naar de ingang. ‘Doet u Don Solazzo alstublieft de groeten van me.’ Fox klopte hem op de schouder. ‘Hé, Aldo, hij weet wel dat je loyaal aan hem bent.’

      Hij draaide zich om en liep naar binnen.

      Het meisje dat hem binnenliet in het appartement op de bovenste verdieping zag er heel Italiaans uit, klein en ingetogen in haar zwarte jurk en zwarte nylons. Ze zei geen woord en leidde hem naar de enorme zitkamer die een ongelooflijk uitzicht op Manhattan bood. Zijn oom zat bij de haard het tijdschrift Truth te lezen. Don Marco Solazzo was vijfenzeventig jaar, een zwaargewicht in een wijd, linnen pak. Zijn gelaatsuitdrukking was heel kalm en zijn ogen waren uitdrukkingsloos. Een wandelstok met een ivoren knop lag naast hem op de vloer.

      ‘Hallo, Jack. Kom verder.’

      Zijn neef liep naar hem toe en kuste hem op beide wangen. ‘U ziet er goed uit, oom.’

      ‘Jij ook.’ De Don stak hem het tijdschrift toe. ‘Ik heb het artikel gelezen. Je ziet er mooi uit, Jack. Heel mooi. Pakken van Savile Row. Een brede glimlach. De mensen praten over je heldendaden in de Golfoorlog en de onderscheidingen die je daarvoor hebt gekregen; dat is allemaal goed. Maar ze praten ook over de andere dingen. Dat je weliswaar Fox heet, maar dat je moeder Maria Solazzo was, de nicht van Don Marco Solazzo. God hebbe haar ziel en die van je vader. Dat is niet goed.’

      Fox maakte een wegwerpend gebaar. ‘Het is onschuldig. Iedereen weet dat ik familie van u ben, maar ze denken dat ik bonafide ben.’

      ‘Denk je dat? Denk je dat die journaliste, die Katherine Johnson, alleen maar op “onschuldige” zaken uit is? Maak jezelf maar niets wijs. Ze weet wie we zijn, ondanks onze investeringen in Wall Street. We zijn respectabel - onroerend goed, fabrieken, financiering - maar we zijn nog steeds maffia en daarop is onze macht gebaseerd. Die kant moet voor mensen als zij verborgen blijven. Nee, ze zit ergens achteraan en jij... je bent een goeie jongen. Je hebt het goed gedaan, maar ik ben niet gek. Ik weet datje naast de familiezaken die fabriek in Brooklyn hebt die goedkope whisky voor de nachtclubs fabriceert.’

      ‘Alstublieft, oom,’ zei Fox.

      De Don wuifde zijn protest weg. ‘Ik kan begrijpen dat een jongeman een extra centje wil verdienen, maar soms word je te inhalig. Ik weet alles over je. Over je contacten met de IRA in Ierland bijvoorbeeld, over die ondergrondse opslagplaats die ze daar hebben voor de wapens die ze niet willen inleveren. De wapens die jij hebt geleverd. Je reisjes naar Londen, naar het Colosseum.’

      ‘Dat is het paradepaardje van onze casino’s, oom.’

      ‘Dat is waar, maar als je daar bent organiseer je, samen met onze Londense contactpersonen, gewapende roofovervallen. Twee maanden geleden hebben jullie meer dan een miljoen pond uit een geldwagen gestolen.’ De Don legde hem met een gebaar het zwijgen op. ‘Erger me niet door het te ontkennen, Jack.’

      ‘Oom.’ Fox probeerde berouwvol te klinken.

      ‘Onthoud goed wat je eigenlijke taak is. De drugshandel groeit in Amerika niet meer. Je moet de uitbreiding ervan in Rusland en de Oost-Europese landen stimuleren. Daar ligt de markt van de toekomst. Laat de prostitutie maar aan onze Russische en Chinese vrienden over. Pak er alleen een percentage van.’

      ‘Zoals u wilt, oom.’

      ‘Verder ga je je gang maar, Jack, maar doe geen dingen meer achter mijn rug.’

      ‘Nee, oom.’

      ‘En die journaliste, die Johnson. Ben je met haar naar bed geweest? Vertel me de waarheid.’

      Fox aarzelde. ‘Nee, dat is het niet.’

      ‘Wat is het dan? Waarom zou ze een gunstig beeld van je willen schilderen? Ze heeft bijbedoelingen. Ik zeg je dat ze iets verbergt. Dit artikel valt inderdaad wel mee, maar wat komt hierna? Wat zit er achter de façade?’ De Don schudde zijn hoofd. ‘Ze heeft je gevleid, Jack, en je bent erin getuind. Je kunt maar beter uitzoeken wat ze echt wil.’

      ‘Wat raadt u me aan, oom?’

      ‘Haal haar appartement overhoop. Kijk wat je kunt vinden.’ Hij strekte zijn hand uit naar een karaf. ‘Drink een martini, dan gaan we daarna eten.’

      

      Terry Mount zag er heel gewoon uit, klein en pezig, het soort jongeman dat bezorger van een pizzeria zou kunnen zijn. In feite was hij een uiterst vakkundige inbreker en hij ging er prat op dat er geen slot was dat hij niet open kon krijgen. Hij had maar één keer gezeten, toen hij nog minderjarig was. Zijn gewone uiterlijk had al diverse keren zijn hachje gered.

      Een mooi klusje dat hij twee nachten geleden had gedaan, had hem vijftienduizend dollar opgeleverd die hij net bij zijn heler had opgehaald, dus hij voelde zich goed. Hij zat aan de bar en verheugde zich op de whisky sour die de barman voor hem aan het maken was, toen hij een zware hand op zijn schouder voelde.

      Terry draaide zich om en zijn maag trok samen. Falcone glimlachte. ‘Je ziet er goed uit, Terry.’

      Russo leunde, angstaanjagend als altijd, tegen de bar, en Terry haalde diep adem. ‘Kan ik iets voor je doen, Aldo?’

      ‘Niet voor mij, maar de familie Solazzo wil graag dat je haar een dienst bewijst. Je zou de Don toch nooit iets weigeren, hè, Terry?’

      ‘Natuurlijk niet,’ zei Terry haastig. Hij pakte zijn whisky sour en dronk het glas in één teug leeg.

      ‘Alleen is het in dit geval Jack Fox die wil dat je hem een dienst bewijst.’

      Toen hij dit hoorde, deed Terry het bijna in zijn broek. ‘Ik zal doen wat ik kan.’

      ‘Dat spreekt vanzelf.’ Falcone tikte hem op zijn wang en zei tegen de barman, op wiens gezicht een bezorgde uitdrukking verschenen was: ‘Geef hem er nog eentje. Hij zal het nodig hebben.’

      ‘Moet je luisteren, ik wil hier geen moeilijkheden,’ zei de barman.

      Russo leunde met een dreigende uitdrukking op zijn lelijke gezicht over de bar heen. ‘Maak dat klotedrankje klaar en houd je kop. Begrepen?’

      De barman deed haastig wat hem gezegd was en zijn handen trilden.

      

      Jack Fox nuttigde in de zitkamer op de eerste verdieping van zijn herenhuis op Park Avenue een lichte lunch van champagne en sandwiches met gerookte zalm, toen Falcone Terry Mount binnenbracht.

      ‘Zo Terry, je ziet eruit alsof je ’m knijpt,’ zei Fox. ‘Hoe zou dat nu komen?’ Hij nam een hap van een sandwich en Falcone haalde een pak geld uit zijn zak. ‘Heb je de loterij gewonnen of zoiets, Aldo?’

      ‘Nee, signore, maar Terry wel, denk ik. Dit zijn ongeveer vijftien ruggen.’

      Fox knikte naar de champagne-emmer en Falcone schonk nog een glas voor hem in. ‘Ik denk dat je weer stout bent geweest, Terry.’

      ‘Alstublieft, meneer Fox, ik probeer alleen wat geld te verdienen.’

      ‘En dat zul je ook.’ Fox glimlachte. ‘Twee ruggen, Terry.’

      Terry’s ogen puilden uit. ‘En wat moet ik daarvoor doen?’

      ‘Datgene wat je het beste kunt.’ Fox schoof hem een velletje papier toe dat op de tafel lag. ‘Katherine Johnson. Barrow Street 10. Net aan de rand van de Village. Je gaat vanmiddag haar woning doorzoeken.’

      ‘Maar dan heb ik geen tijd om me voor te bereiden.’

      ‘Waar is dat voor nodig?’ vroeg Fox op koude toon. ‘Het is een klein huis. Ze is niet thuis. Je loopt altijd op te scheppen dat je overal kunt inbreken.’

      Terry likte over zijn lippen. ‘Wat moet ik doen?’

      ‘Ze is journaliste voor een tijdschrift, dus ze heeft waarschijnlijk een kantoor met een computer en een video en dat soort spullen. Neem alle diskettes en videobanden mee die je kunt vinden.’

      ‘De mensen hebben bergen videobanden. Ik bedoel, moet ik ze allemaal meenemen?’

      ‘Denk een beetje na, Terry,’ zei Fox geduldig. ‘Ik ben niet op zoek naar Dirty Harry of She wore a yellow ribbon. Gebruik gewoon je verstand, voorzover je dat hebt. De jongens brengen je weg, wachten op je en brengen je daarna terug. Ik wil om vijf uur alles hebben wat je gevonden hebt. Ik weet zeker dat je me niet zult teleurstellen.’ Terry’s voeten raakten nauwelijks de grond toen Falcone hem nar buiten duwde.

      Toen hij naar Barrow Street vertrok, droeg hij een bomberjack met ‘Smith Electronics’ op de rug. Hij probeerde niet de voordeur te forceren. Hij belde drie keer aan en toen er niet opengedaan werd, liep hij naar de kelder. Er zaten twee nachtsloten op, maar die had hij allebei zo open.

      Hij kwam in een wasruimte en liep naar boven, naar de vestibule. Er waren beneden een zitkamer, een eetkamer en een keuken, dus liep hij de trap op. Het enige geluid dat de stilte verstoorde, was het getik van de staande klok in de vestibule. De eerste deur die hij probeerde, was die van de studeerkamer. Hij zag boekenplanken vol boeken en videobanden en een computer die naast twee video’s en een bandrecorder stond. Hij zette ze allemaal aan, haalde alles eruit wat erin zat en stopte zijn vangst in de draagtas die over zijn rechterschouder hing. Hij trok laden open en vond nog meer diskettes en banden, die hij ook in de tas stopte.

      Verder was het echt een frustrerend karwei. Rijen films op video, rijen instructiebanden. Hij zweette nu en veegde de planken leeg zodat de banden zich over de vloer verspreidden.

      Goed, hij had nu gedaan wat Fox wilde. Het was tijd om te vertrekken. Er stonden een paar flessen en glazen op een wandtafel. Hij schonk een glas whisky is, dronk het met smaak leeg, verliet het huis langs dezelfde weg en deed de deur van de kelder op slot, voordat hij terugliep naar Falcone en Russo.

      

      Toen ze het herenhuis op Park Avenue binnenkwamen, wachtte Fox hen al ongeduldig op. Hij pakte de diskettes en de banden van Terry Mount aan en zei tegen Russo: ‘Regel jij het verder met hem.’ Hij wendde zich tot Falcone. ‘Blijf jij maar hier. Het zou wel eens slecht nieuws kunnen zijn.’

      ‘Dan is het slecht nieuws voor ons allebei, signore.’ Ze waren al vrienden sinds hun jeugd.

      Fox controleerde eerst de diskettes. Er stonden hoofdzakelijk werkaantekeningen, brieven en verslagen op en hij was er snel mee klaar. Toen begon hij aan de banden die Mount uit de bandrecorder had gehaald en bij de tweede was het bingo.

      Eerst hoorde hij een onschuldig gesprek over familiezaken en dergelijke. De stem van de vrouw was welluidend en intiem en die van de man...

      ‘Jezus Maria, signore, dat bent u.’

      Er klonken restaurantgeluiden en muziek op de achtergrond. ‘Ze heeft ons gesprek opgenomen,’ zei Fox.

      Plotseling veranderde de inhoud van de band. De vrouw sprak nu duidelijk aantekeningen voor zichzelf in.

      ‘Er kan weinig twijfel aan bestaan dat Jack Fox, ondanks zijn imago van oorlogsheld en Wall Street-zakenman, niets meer is dan het nieuwe gezicht van de familie Solazzo en de nieuwe maffia. Ik ga hem in slaap sussen met het eerste artikel in Truth en daarna sla ik hard toe met de rest. Hier zit misschien zelfs een special op het Truth Channel in. Ik doe het gewoon rustig aan en blijf hem stroop om de mond smeren. Zijn ijdelheid zorgt wel voor de rest.’

      Fox zette de bandrecorder uit. ‘Het loeder.’

      ‘Zeg dat wel, signore. Wat moeten we nu doen?’

      Fox stond op, liep naar het dressoir, schonk een glas whisky in en draaide zich om. ‘Ik denk dat je dat wel weet, oude vriend.’ Hij liep naar de telefoon en toetste een nummer in. ‘Mag ik Katherine Johnson, alstublieft. Hallo, Kate. Met Jack Fox. Heb je zin om vanavond met me te gaan eten? Ik heb nog eens over dat artikel nagedacht en er zijn nog wat meer dingen waarin je misschien geïnteresseerd bent... Ja? Fantastisch. Luister, je hoeft niet eerst naar huis te gaan. Ik laat je wel ophalen en dan komen jullie daarna naar Park Avenue om mij op te pikken. We hebben net een nieuw restaurant in Brooklyn gekocht dat ik wil uitproberen. Lijkt je dat wat?... Geweldig! Ik stuur Falcone naar je toe om je op te halen.’ Hij legde de hoorn op de haak, verbaasd omdat hij oprecht spijt voelde.

      

      Er viel die avond een druilerige regen en het begon al donker te worden toen ze achter in de Lincoln ging zitten. Ze was een kleine, knappe vrouw van veertig jaar en had donker haar en een intelligent gezicht. Russo reed en Falcone zat naast hem. Ze kwamen bij het huis op Park Avenue en Falcone belde Fox met zijn mobiele telefoon.

      ‘We zijn er, signore.’ Hij draaide zich om. ‘Hij komt zo naar beneden.’

      Ze glimlachte en haalde een Marlboro uit haar tasje. Falcone gaf haar vuur.

      ‘Dank je.’

      ‘Prego, signora.’

      Hij sloot de ruit tussen hen en even later kwam Fox, die een zwarte overjas droeg, naar buiten. Hij stapte in en kuste haar op de wang.

      ‘Je ziet er goed uit, Kate.’

      De Lincoln reed weg.

      ‘Je ziet er zelf ook lang niet slecht uit.’

      Hij glimlachte beminnelijk.‘Het wordt vast een gezellige avond.’

      

      Precies op dat moment sloeg Terry Mount in een bar in het centrum nog een whisky sour achterover, zich bewust van de bobbel die de zeventienduizend dollar in zijn rechter-borstzak vormden. Hij ging naar buiten, zette zijn kraag op tegen de regen die in zijn gezicht sloeg en zette zich in beweging. Hij voelde dat er iemand achter hem kwam lopen en vervolgens voelde hij iets scherps door zijn kleding dringen.

      ‘Ga rechtsaf de steeg in.’ Hij gehoorzaamde en werd tegen een muur geduwd. Een hand fouilleerde hem. ‘Hé, zeventien ruggen. Ze hadden gelijk.’

      ‘Wie ben je?’

      ‘Ik ben een grote, gemene, zwarte kerel die Henry heet en je zou me op Rikers Island niet graag onder de douche tegenkomen.’

      Terry was doodsbang. ‘Ik heb alleen maar gedaan wat me opgedragen is.’

      ‘Dat betekent dat je te veel weet. De groeten van de familie Solazzo.’

      Het mes ging via het borstbeen omhoog, doorboorde het hart en Terry Mount gleed langs de muur op de grond.

      

      Het was vroeg in de avond en al donker toen de Lincoln in Columbia Street in Brooklyn rechtsaf sloeg en stopte op een pier waaraan een paar kustvaarders afgemeerd lagen. Russo zette de motor af. Kate Johnson was plotseling gealarmeerd en vroeg: ‘Wat is dit? Waar zijn we, Jack?’

      ‘Dit is het eindstation, signora. Je hebt me echt in de maling genomen.’

      Ze forceerde een glimlach. ‘Kom nou, Jack.’

      ‘Niks kom nou. Ik heb je huis laten doorzoeken en ik heb je bandopname van ons gevonden. Niet dat ik iets gezegd heb, maar jij wél. Gewoon rustig aan doen en me stroop om de mond smeren, hè? Dat had je me niet moeten flikken.’

      ‘In godsnaam, Jack, luister naar me.’

      ‘Nee, ik heb genoeg geluisterd. En gepraat ook.’

      Er stopte een limousine achter hen. Fox stapte uit en zei tegen Falcone: ‘Doe dit goed, Aldo.’

      ‘Komt in orde, signore.’

      Fox stapte in de limousine, die onmiddellijk wegreed. Katherine probeerde het portier te openen, maar Russo draaide zich om, met zijn grote hand geheven. ‘Niet doen. Ik wil geen blauwe plekken,’ riep Falcone. Hij pakte haar nek vast en rukte haar naar voren tot ze op haar knieën zat. Haar rok schoof omhoog.

      ‘Schiet op nou.’

      Hij hield haar in bedwang, terwijl ze zich hevig verzette. Russo haalde een doos uit zijn zak, opende hem en pakte er een injectiespuit uit. ‘Dit zul je lekker vinden, meisje. De beste heroïne die er te krijgen is.’ Hij drukte de naald in haar linkerdij en injecteerde haar daarna weer, ditmaal in haar rechterbil. ‘Alsjeblieft.’

      Ze slaakte een kreet en zakte voorover.

      Russo klopte op haar rug. ‘Ze ziet er niet slecht uit. Misschien kan ik nog een beetje plezier aan haar beleven.’ Hij draaide zich om en strekte zijn hand naar zijn gulp uit, maar Falcone gaf hem een duw. ‘Stomme lul die je bent; daarmee zou je de hele boel verzieken. Schiet op, help me een handje.’

      Russo pakte mopperend haar voeten vast terwijl Falcone haar armen beetpakte. Samen droegen ze haar naar de rand van de pier.

      ‘Rustig aan,’ zei Falcone en toen lieten ze haar in het water vallen.

      ‘Kom mee, dan gaan we wat drinken.’ Ze liepen terug naar de Lincoln en reden even later weg.

      Geen van beiden zag Kate Johnsons tasje dat uit de auto was gevallen en in de schaduw naast een pakkist lag.

      

      De volgende ochtend om zes uur joeg de wind de regen over East River de stad in en deed de ruiten van het oude politiebureau rammelen. Harry Parker, die een uur daarvoor uit bed was gehaald, dronk een kop koffie uit de automaat en trok een gezicht op het moment dat Helen Abruzzi, een vrouwelijke rechercheur, binnenkwam.

      ‘Wat is dit vies,’ zei Parker. ‘Nu weet ik weer waarom ik op thee overgestapt ben. Goed, vertel me maar wat we hebben.’

      ‘Het meisje heet Charlene Wilson. Ze werkt in een striptent niet ver hiervandaan.’

      ‘En daarnaast gaat ze met klanten mee.’

      ‘Ik vrees van wel.’

      ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘Een man die Paul Moody heet, heeft haar mee naar huis genomen. Toen we haar vonden, was ze oraal verkracht en half gewurgd en haar polsen waren vastgebonden.’

      Parker fronste zijn voorhoofd. ‘Dat lijkt op die twee moorden in Battery Park.’

      ‘Dat dacht ik ook, commissaris, en daarom heb ik u gevraagd te komen. Charlene kon ontsnappen omdat hij dronken werd, in slaap viel en ze haar handen los wist te krijgen.’

      Parker knikte. ‘Goed, waarschuw me als de confrontatie begint.’

      Ze ging weg. Parker liep naar het raam waar de regen tegenaan sloeg en haalde een Marlboro uit zijn pakje. Hij had het allang opgegeven om te doen alsof hij was gestopt. Hij stak hem op en keek somber naar de rivier. Hij was een reusachtige, zwarte man die in Harlem was geboren, aan de Columbia-universiteit rechten had gestudeerd en daarna had besloten dat hij liever bij de politie dan bij een advocatenfirma wilde werken. Hij had het nooit erg gevonden om tweeënzeventig uur per week te werken, al had zijn vrouw er wel bezwaar tegen gehad en zich dan ook van hem laten scheiden.

      Hij had nu drie jaar de leiding over een speciale moordbrigade die op One Police Plaza gestationeerd was. Soms maakte het hem depressief om in een nooit eindigende reeks de ene moord na de andere te moeten onderzoeken. Als je bijna vijftig bent, begin je je af te vragen of er niets beters te doen is. Hij vroeg zich af of Blake het had gemeend toen hij had gezegd dat er misschien een plaats voor hem was bij die speciale inlichtingendienst van hem in Washington...

      De deur ging open en Helen Abruzzi riep: ‘Showtime, commissaris.’

      

      Het meisje in de kamer met de doorkijkspiegel was er slecht aan toe. Ze had een deken om haar schouders, haar gezicht was gezwollen en ze had een blauw oog en kneuzingen in haar hals. Helen stond, met één hand op haar schouder, achter haar, terwijl Parker het dossier doorlas. Toen hij klaar was, knikte hij en ze drukte op een zoemer. Een licht ging aan en aan de andere kant van de doorkijkspiegel werden vijf mannen zichtbaar. Het meisje slaakte een kreet.

      ‘Nummer drie. Dat is hem,’ zei ze en ze stortte in.

      Het was niet gemakkelijk om ’s ochtends om zes uur medeleven te tonen, maar Parker sloeg een arm om haar heen.

      ‘Haal maar diep adem. Ik weet dat het allemaal moeilijk voor je is, maar ik ga die klootzak te grazen nemen, dat beloof ik je.’ Hij kneep in haar schouder en knikte naar Abruzzi. ‘Neem haar mee en breng dan die rotzak hier.’

      Hij ging bij het raam staan en keek neer op het water. Een poosje later ging de deur open en Helen Abruzzi kwam binnen, gevolgd door Paul Moody die geboeid tussen twee politiemannen in liep.

      ‘En wie ben jij, verdomme?’ vroeg Moody op hoge toon.

      ‘Commissaris Harry Parker. Brigadier Abruzzi heeft een hele lijst aanklachten tegen je, Moody. Om te beginnen verkrachting.’

      ‘Wat krijgen we nou? Die teef wilde het zelf. Ze hield van sm en alles. Ik bedoel, ik was geschokt, man.’

      ‘Dat zal best, ja. Ik vergat nog mishandeling van een minderjarige te noemen.’

      Er viel een stilte en toen zei Moody: ‘Wat is dat voor gelul dat ze minderjarig is?’

      ‘Heeft brigadier Abruzzi je dat niet verteld? Het meisje, Charlene Wilson, is twee weken geleden vijftien geworden.’

      Moody verbleekte. ‘Moet je horen, daar wist ik niets van.’

      ‘Dan weet je het nu,’ zei Helen Abruzzi.

      ‘En dan nog iets,’ zei Parker. ‘Er zijn in de afgelopen drie maanden twee moorden gepleegd waarbij dezelfde methode is gebruikt die jij toepast, Moody. De meisjes waren vastgebonden, misbruikt, mishandeld en jong.’

      ‘Die moorden kun je mij niet in de schoenen schuiven.’

      ‘Dat is ook niet nodig. We hebben goede DNA-monsters bij Charlene Wilson afgenomen en we hebben het dna van de Battery Park-moordenaar. Ik durf mijn pensioen eronder te verwedden dat ze met elkaar overeenstemmen.’

      ‘Val toch dood, smerige rotnikker.’

      Moody wilde zich op hem storten, maar de twee agenten hielden hem in bedwang.

      ‘Als ik jou was, zou ik mijn krachten maar sparen, Paul, want die zul je de komende veertig jaar in de gevangenis nog hard nodig hebben.’ Hij knikte naar de agenten. ‘Neem dat stuk stront maar mee.’

      Hij draaide zich om naar het raam toen de deur dichtviel. ‘Hij is puur slecht, meneer,’ zei Helen Abruzzi.

      ‘Dat zijn ze allemaal, brigadier.’ Hij draaide zich om. ‘Ik heb frisse lucht nodig. Ik ga een eindje wandelen, als je tenminste een paraplu voor me kunt vinden. Ik kom later wel terug om de papieren te tekenen.’

      ‘Prima, meneer.’

      Hij glimlachte en zag er plotseling charmant uit. ‘Je hebt hier prima werk geleverd, brigadier. Er komt binnenkort een inspecteursplaats vrij als je bij Police Plaza wilt werken. Je verdient het. Maar ik kan niets beloven, daar moet je rekening mee houden.’

      ‘Dat weet ik, meneer.’

      ‘Goed, ik zie je straks, maar bel nu eerst de balie en zorg dat ik die paraplu krijg.’

      

      Het regende hard in de haven. Parker had een politieregenjas met een extra schouderbedekking geleend en de paraplu opgestoken die Abruzzi had geregeld. De regen gaf hem zelfs een goed gevoel en hij werd weer helder in zijn hoofd. Hij stak net weer een sigaret op toen een oude man in paniek in zijn richting kwam hollen.

      Parker hief zijn hand op. ‘Wat is er? Wat is er aan de hand?’

      ‘Ik moet de politie hebben!’

      ‘Ik ben van de politie. Wat is er aan de hand?’

      ‘Mijn naam is Richardson. Ik ben nachtwaker van het oude Darmer-pakhuis daar. Toen ik klaar was met mijn dienst liep ik naar de rand van de pier om mijn peuk in het water te gooien en... en er ligt een vrouw in het water!’

      ‘Oké, wijs het me maar,’ zei Parker en hij duwde de man naar voren.

      Katherine Johnson lag een halve meter onder het donkergroene water. Haar armen dreven naast haar, haar benen waren gespreid en haar ogen staarden in het niets. Ze had een verbaasde uitdrukking op haar gezicht en was verbluffend mooi in de dood.

      Harry Parker haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn en belde het bureau. ‘Met commissaris Parker. Er ligt een onbekende vrouw in het water, ongeveer driehonderd meter van jullie vandaan. Stuur een ambulance en een politieauto hiernaartoe.’ Hij bleef even met zijn telefoon in zijn hand staan, overhandigde hem toen aan Richardson en trok zijn regenjas uit. ‘Houd die even bij je.’

      Hij liep het stenen trapje af tot hij tot aan zijn middel in het water stond en stak zijn handen naar haar uit. Het was dom, want dat was de taak van het ongevallenteam, maar hij kon haar daar niet laten liggen. Op een vreemde manier was het persoonlijk.

      Ze werd een ogenblik bedekt door drijfhout en hij liep tot aan zijn borst het water in, trok haar naar zich toe en tilde haar boven zijn hoofd. Boven zich hoorde hij de ambulance en de politieauto die met piepende banden tot stilstand kwamen.

      

      Parker ging naar huis, kleedde zich om, at een ontbijt in de koffieshop op de hoek - eieren, bacon en Engelse thee - en ging vervolgens terug naar zijn kantoor. Het gezicht van de dode vrouw met haar open ogen wilde maar niet uit zijn gedachten verdwijnen en hij belde Abruzzi.

      ‘Wat is er gebeurd met de onbekende vrouw die ik gevonden heb?’

      ‘Ze is in het lijkenhuis. Ze hebben de patholoog-anatoom gewaarschuwd. Ik geloof dat hij zelf later op de ochtend de sectie verricht.’

      ‘Ik ga er zelf ook naartoe. Zeg hem dat ik kom.’

      Toen Harry Parker bij het kantoor van de patholoog-anatoom aankwam, zat dokter George Romano een sandwich te eten en koffie te drinken.

      ‘Harry, beste kerel, wat is er aan de hand?’

      ‘Die onbekende vrouw uit de rivier. Ik heb haar zelf gevonden.’

      ‘Dus je voelt je er persoonlijk bij betrokken, hè?’

      ‘Zoiets.’

      ‘Ik ben de autopsie net aan het afmaken. Ik nam net even pauze. Wat wil je weten? Of ze gevallen of geduwd is?’

      ‘Zoiets.’

      ‘Oké, Harry, kom dan maar mee, want hier zit een luchtje aan.’ Romano dronk zijn koffie op en ging Parker voor.

      Ze liepen de sectiekamer binnen waar twee assistenten in operatiekleding al gereedstonden. Romano hield zijn armen omhoog en een van hen hielp hem in zijn jas. Hij liep naar de wasbak en waste zijn handen.

      ‘Daar ligt ze, Harry.’

      Katherine Johnson lag op een schuin aflopende, stalen operatietafel met haar hoofd op een houten blok. Ze was naakt en de Y-vormige snee van het voorbereidende onderzoek stak duidelijk tegen haar bleke huid af. Romano hield zijn handen omhoog en een van de assistenten trok hem zijn operatiehandschoenen aan. Er stonden een karretje vol instrumenten en een videorecorder met een draaibaar onderstuk.

      ‘Dinsdag 2 maart. Ik hervat de sectie op mevrouw Katherine Johnson, Barrow Street 10, Greenwich Village,’ zei Romano.

      ‘Hé, wat is dit?’ vroeg Parker.

      ‘Wist je dat niet?’ Romano keek verbaasd. ‘De man die haar gevonden heeft, die Richardson, is in de buurt gebleven en heeft haar tasje ontdekt. Ze heeft het waarschijnlijk laten vallen toen ze van de pier viel. Er zaten allerlei identiteitspapieren in.’

      ‘Oké. Prima. Dan de volgende vraag. Waarom zei je dat hier een luchtje aan zat?’

      ‘Ze is een keurige dame van een jaar of veertig, goedgevoed en in een goede conditie.’

      ‘En?’

      ‘Ze is overleden aan een zware overdosis heroïne. Genoeg om haar twee keer te doden. Het klopt niet. Iemand als zij, in haar conditie? Bovendien zou iemand die zo zwaar aan de heroïne was onder de sporen van naaldenprikken moeten zitten. Zij had er maar twee en dat waren de twee laatste. Een in haar linkerdij en een in haar rechterbil. En wat deed ze in het water?’

      ‘Misschien heeft ze per ongeluk een overdosis genomen en is ze erin gevallen.’

      ‘Misschien, maar ik betwijfel het. Zoals ik al zei, ze was geen verslaafde. En dan nog iets: haar ziekteverzekeringskaart zat in haar tasje en die heb ik bekeken. Ze was linkshandig.’

      ‘En wat dan nog?’

      ‘Met de beste wil van de wereld begrijp ik niet dat iemand die linkshandig is, zich in de zijkant van de rechterbil inspuit. Het is mogelijk, maar wel heel onwaarschijnlijk.’

      Hij pakte een elektrische zaag.

      ‘Dus je wilt beweren dat iemand haar vermoord heeft?’

      ‘Net als jij werk ik al jaren met lijken. Je krijgt er een neus voor. Ja, ik zeg dat iemand haar van kant gemaakt heeft.’

      ‘Dat betekent dus dat ik nu een onderzoek naar een moord moet instellen.’

      ‘Dat denk ik wel, ja. Ik ga nu het schedeldak afzagen, dus als je daar niet goed tegen kunt, zou ik maar weggaan.’

      ‘Dat is een goede raad en ik zal hem dan ook opvolgen,’ zei Harry Parker. Hij draaide zich om en vertrok.

      Hij ging bij Abruzzi’s kantoor langs. Ze zat achter haar bureau te werken.

      ‘Ik heb gehoord dat je identiteitspapieren van die dode vrouw hebt gevonden,’ zei hij. ‘Die wil ik graag even zien.’

      ‘Het is een interessante vrouw. Ze werkte als journaliste voor het tijdschrift Truth en heet Katherine Johnson. Ik ·heb een computeruitdraai gemaakt. Gescheiden, geen kinderen. Ze was getrouwd met een zekere Blake Johnson die bij de fbi werkt.’

      Parkers mond werd droog. ‘Blake Johnson?’

      ‘Dat klopt. Kent u hem?’

      ‘We hebben samengewerkt. Alleen werkt hij niet meer bij de fbi. Hij werkt nu voor de president.’

      ‘Jezus, is dit een linke zaak, commissaris?’

      ‘Zo link als maar kan, zou ik zeggen. Dus praat er met niemand over, brigadier.’

      ‘Daar kunt u op rekenen.’

      ‘Verdomme,’ zei hij. Hij keek haar aan. ‘Heb je hier misschien een fles met het een of ander, brigadier?’

      Ze aarzelde en pakte toen een halve fles Ierse whiskey uit een la van haar bureau. ‘Voor medicinaal gebruik,’ zei ze.

      ‘En soms hebben we dat nodig. Je werkt nu voor mij, brigadier. Ik regel het wel met je hoofdinspecteur. Ik wil dat je eerst het Witte Huis belt en vraagt naar een vrouw die Alice Quarmby heet. Heb je dat? Ze is de assistente van Johnson. Ik wil haar spreken.’

      Hij draaide zich om naar het raam, staarde naar buiten en nam nog een flinke slok uit de fles. Abruzzi riep hem en hij pakte de telefoon aan.

      ‘Alice? Met Harry Parker. Is Blake daar?’

      ‘Hij is bij de president, Harry.’

      ‘Verdomme.’

      Er viel een stilte. ‘Is het belangrijk?’

      Hij vertelde haar wat er gebeurd was.

      

      President Jake Cazalet zat in het Oval Office achter zijn bureau. Blake Johnson zat tegenover hem en ze namen de laatste rapporten van de inlichtingendienst over het vredesproces in Noord-Ierland door. Clancy Smith, een lange, zwarte veteraan van de Golfoorlog en de favoriete geheim agent van de president, stond bij de deur. De telefoon ging en Cazalet nam op.

      ‘Met Alice Quarmby, meneer de president.’

      ‘Hallo, Alice. Wil je Blake hebben?’

      ‘Nee, meneer de president. Ik wil u hebben.’

      Hij richtte zich op; de klank van haar stem vertelde dat er iets heel erg mis was.

      ‘Zeg het maar, Alice.’

      Dat deed ze en een minuutje later legde hij de hoorn op de haak en wendde zich tot Blake. Er stond oprecht verdriet op zijn gezicht te lezen, want het ging hier om een man die hij heel graag mocht, een man die had geholpen het leven van zijn geliefde dochter te redden en een moordaanslag op hemzelf verijdeld had.

      Blake die in hemdsmouwen en met papieren voor zich tegenover hem zat, vroeg: ‘Wat is er aan de hand, meneer de president? Wat zei Alice?’

      Cazalet stond op, liep naar het raam en keek naar de regen die door de wind over Capitol Hill werd gejaagd. Hij verzamelde al zijn moed en draaide zich om.

      ‘Je bent een echte vriend en een van de beste kerels die ik in mijn leven heb gekend, Blake, en toch moet ik je nu heel veel verdriet doen. Godzijdank ben ik degene die je het slechte nieuws moet vertellen.’

      Blake keek hem niet-begrijpend aan. ‘Meneer de president?’

      Cazalet vertelde hem het verschrikkelijke nieuws.

      Toen hij uitgesproken was, zei hij: ‘Whisky, Clancy, een grote.’

      Clancy liep onmiddellijk naar het dressoir en kwam binnen een paar seconden terug met een kristallen glas halfvol whisky. Hij overhandigde het aan Blake die er met gefronste wenkbrauwen naar keek en het vervolgens in één teug achteroversloeg. Hij zette het glas op het bureau.

      ‘Het spijt me, meneer de president. Dit is een grote schok voor me. Hoewel we gescheiden waren, ben ik altijd heel goed bevriend gebleven met mijn ex-vrouw en nu... Mag ik Alice terugbellen?’

      ‘Natuurlijk. Bel maar in de antichambre, daar heb je privacy. Daarna praten we erover.’

      ‘Dank u.’ Clancy opende de deur en Blake liep naar buiten.

      ‘Clancy,’ zei Cazalet, ‘ik moet een sigaret hebben.’

      Clancy haalde een pakje uit zijn zak, schudde er een sigaret uit en overhandigde hem aan Cazalet.

      Cazalet inhaleerde diep. ‘Die dingen hebben me door Vietnam heen geholpen, Clancy, en Blake ook, vermoed ik. Hoe zat het met jou? In de Golfoorlog?’

      ‘Lange dagen van verveling, onderbroken door momenten van pure angst. Ja, meneer, ik was af en toe wel aan een sigaret toe.’

      Cazalet knikte. ‘Oude soldaten, wij drieën.’ Hij zuchtte. ‘Hij verdient dit niet, Clancy. Als we iets voor hem kunnen doen, zou ik dat op prijs stellen.’

      ‘Het zal me een eer zijn, meneer de president.’

      Twintig minuten later kwam Blake terug; zijn gezicht was grauw en zijn ogen waren vochtig.

      ‘Kan ik iets voor je doen, Blake?’

      ‘Nee, meneer de president, maar als u het goedvindt, zou ik nu graag naar New York vertrekken.’

      Cazalet keek Clancy aan. ‘Bel even om te zorgen dat de Gulfstream klaarstaat om Blake onmiddellijk naar New York te brengen.’

      ‘Komt in orde, meneer de president.’ Clancy liep snel naar buiten.

      Cazalet wendde zich tot Blake. ‘Heb je enig idee wat er gebeurd is, vriend?’

      ‘Nee, meneer de president.’ Blake trok zijn colbert aan. ‘Maar dat wil ik gaan uitzoeken. En met de hulp van Harry Parker zal dat zeker lukken.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Hartelijk bedankt voor uw begrip, meneer de president.’ Hij draaide zich om en liep naar buiten.
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      In Parkers kantoor in One Police Plaza kreeg Blake het hele verhaal te horen. Toen de commissaris uitgesproken was, knikte Blake.

      ‘Ik zou datgene wat Romano heeft gezegd graag uit zijn eigen mond horen en daarna wil ik zien waar het gebeurd is.’

      ‘Met alle genoegen.’ Parker pakte de telefoon. ‘Zorg dat mijn auto over vijf minuten voor de ingang klaarstaat.’ Kort daarna stonden ze met opgestoken paraplu’s in de regen aan de rand van de pier en keken naar het water dat bedekt was met schuim en drijfhout.

      ‘Ze lag hier bij de trap,’ zei Parker. ‘De nachtwaker heeft haar gezien. Ik kwam hier toevallig langs.’

      ‘En je hebt haar uit het water gehaald.’

      ‘Ik kon haar daar niet laten liggen.’

      Blake knikte. ‘Laten we Romano gaan opzoeken.’ Hij draaide zich om en liep weg.

      Romano zat in zijn kantoor in het lijkenhuis. Hij at minestronesoep uit een plastic beker met een stuk stokbrood. Parker stelde hem aan Blake voor.

      ‘Ik vind het heel erg voor u,’ zei Romano.

      ‘Vertelt u me maar wat u Harry hebt verteld.’

      Dat deed Romano.

      ‘Dus ze is vermoord?’

      ‘Naar mijn mening wel, ja.’

      ‘Maar waarom?’ vroeg Parker. ‘En wat had een keurige dame met een appartement in de Village hier onder deze omstandigheden in Brooklyn te zoeken?’ Ze bleven even zwijgend zitten. ‘Je hebt geen kinderen, hè, Blake?’

      ‘Nee.’ Blake haalde zijn schouders op. ‘Dat was niet mogelijk. Ze was onvruchtbaar, dus concentreerde ze zich helemaal op haar carrière en ik op de mijne. We zijn gewoon uit elkaar gegroeid, maar we hebben steeds contact gehouden, ook al waren we gescheiden. We zijn altijd vrienden gebleven en gaven nog steeds veel om elkaar.’ Hij keek Romano aan. ‘Ik zou het lichaam graag willen zien.’

      ‘Nee, dat wilt u niet.’

      ‘Ja, dat wil ik verdomme wel.’ Op dat moment zag Blake er echt als een Vietnam-veteraan uit.

      Parker legde een hand op Romano’s schouder. ‘Laten we hem zijn zin geven, George.’

      ‘Goed dan. Ik bel wel even naar beneden.'

      Ze lag, onder het scherpe, witte licht, op een van de tafels.

      Ze had enorme, gehechte littekens op de plaatsen waar Romano haar had opengesneden en waar hij in haar schedel had gezaagd.

      Blake voelde zich ongelooflijk afstandelijk. Deze vrouw was zijn grote liefde geweest, zijn echtgenote en steun en toeverlaat in moeilijke tijden en nu...

      ‘Ik ben nooit zo religieus geweest, maar mensen zijn heel bijzonder,’ zei hij. ‘Einstein, Fleming, Shakespeare, Dickens. Eindigt het zó? Waar is Kate? Dit is ze niet.’

      ‘Ik kan je geen antwoord geven,' zei Romano. ‘De essentie, de levenskracht, verdwijnt gewoon. Meer kan ik er niet over zeggen.’

      Blake knikte langzaam. ‘Ik kan je één ding vertellen. Ze verdiende een beter lot en iemand moet hiervoor boeten.’ Parker had nog nooit iemand zo angstaanjagend zien glimlachen als Blake toen deze zei: ‘En ik zal ervoor zorgen dat dat gebeurt.’

      Toen ze terug waren in Parkers kantoor lag er een boodschap voor hem. Hij moest Abruzzi bellen.

      ‘Wat is er?’ vroeg Parker.

      ‘We hebben een bezoekje aan Katherine Johnsons huis gebracht en er bleek ingebroken te zijn.’

      ‘Verdomme,’ zei Parker. ‘Oké, we komen eraan.’ Hij keek Blake aan en vertelde hem wat er was gebeurd. ‘Laten we een kijkje gaan nemen,’ zei Blake. Helen Abruzzi was er al toen ze arriveerden.

      ‘Er zijn geen sporen van braak, maar de studeerkamer boven is doorzocht. Het is moeilijk te zeggen wat er meegenomen is.’

      Ze ging hen voor naar boven, opende de deur van de studeerkamer en ging naar binnen. Het was er een puinhoop en er lagen overal videobanden over de vloer verspreid.

      ‘Zit er nog iets in de apparatuur?’

      ‘Niets. Geen diskettes, geen banden, geen kopieën en er zit niets in de computer.’

      ‘Dat is al heel verdacht.’

      ‘Iemand was ergens naar op zoek, Harry. Dat is wel duidelijk,’ zei Blake. ‘De vraag is waarnaar en waarom?’ Hij keek Abruzzi aan. ‘Zijn de jongens van het lab hier klaar?’ Ze knikte. ‘Zou u dan aan uw mensen willen vragen of ze naar de banden op de vloer willen kijken, brigadier? Je weet het maar nooit. Misschien vinden jullie iets.’

      ‘Ik zal ervoor zorgen, meneer.’

      

      Blake liep de trap af en Parker vroeg: ‘Waar gaan we nu naartoe?’

      ‘Naar het kantoor van Truth. Ik wil Kates hoofdredacteur spreken om uit te zoeken waaraan ze werkte. Je hoeft niet mee te gaan. Je hebt nog andere zaken onder handen, Harry. Ik kan dit alleen wel af.’

      ‘Daar komt niets van in,’ zei Harry Parker. ‘Kom mee.’

      Rupert O’Dowd, de hoofdredacteur van Truth,, was het soort journalist van middelbare leeftijd die alles had gezien, alles had gedaan en overal was geweest en hij had nog maar weinig vertrouwen in de mens. Toch reageerde hij met afschuw toen hij, in zijn hemdsmouwen achter zijn bureau gezeten, te horen kreeg dat Katherine Johnson hoogstwaarschijnlijk was vermoord. ‘Zeg me alstublieft waarmee ik u kan helpen?’

      ‘U kunt me vertellen waarmee ze zich de laatste tijd bezighield,’ zei Johnson. ‘Werkte ze aan iets bijzonders, iets wat gevaarlijk zou kunnen zijn?’

      O’Dowd aarzelde. ‘We hebben hier te maken met de kwestie van de beroepsethiek,’ zei hij.

      ‘En we hebben hier te maken met de kwestie dat mijn ex-vrouw is vermoord door toediening van een enorme dosis heroïne, meneer O’Dowd. Dus zit niet te emmeren anders zal ik ervoor zorgen dat u er spijt van krijgt dat u ooit geboren bent.’

      O’Dowd bracht een hand omhoog. ‘Oké, oké, u hoeft het niet zo hard te spelen.’ Hij haalde diep adem. ‘Ze werkte aan een grote, onthullende serie artikelen over de maffia.’

      Er viel een stilte. Toen vroeg Parker: ‘Is dat geen ouwe koek?’

      ‘Alleen omdat de maffia wil dat de mensen dat denken. Ik zal het u uitleggen. Het centrum van de macht in de maffia, de Commissie, heeft in 1992 de bendemoorden in New York een halt toegeroepen vanwege de slechte publiciteit die daarvan het gevolg was.’

      ‘En?’

      ‘Ze zijn vorig jaar weer begonnen. Een maand geleden zijn er vijf moorden in Palermo, drie in New York en vier in Londen gepleegd. Maar het is allemaal anders; het gebeurt nu in achterkamertjes en je kunt de moorden niet met de maffia in verband brengen. Ze zijn zogenaamd legaal gaan werken. Ze worden niet in Forbes-magazine vermeld, maar ze zijn met gemak het grootste bedrijf in Europa. De drugsmarkt in Amerika is verzadigd, dus hebben ze hun activiteiten voor een groot deel verlegd naar Oost-Europa en Rusland, maar ze verbergen alles achter een uitgebreide façade.’

      ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

      ‘Dat de tijd van de mannen met de gouden kettingen voorbij is. Ze dragen nu dure pakken en zitten naast je in de Four Seasons of de Piano Bar van het Dorchester Hotel in Londen. Ze zitten in de bouw, de projectontwikkeling, de recreatie en tv-producties. Je kunt het zo gek niet noemen of ze zitten erin.’

      Er viel een stilte. Toen vroeg Blake: ‘Wat had mijn vrouw hier allemaal mee te maken?’

      ‘Zoals ik al liet doorschemeren, is het nieuwe imago voor hen van het grootste belang. De invloedrijkste groep binnen de maffia is de familie Solazzo. Don Marco is de oude schurk die de zaken leidt, maar hij heeft een heel bijzondere neef die Jack Fox heet. De moeder van Fox was Don Marco’s nicht, dus de brave Jack is half Italiaans, maar hij klinkt heel erg Angelsaksisch. Hij heeft als marinier in de Golfoorlog gevochten, is als oorlogsheld onderscheiden, heeft aan Harvard Law School gestudeerd en is nu het respectabele gezicht van de familie Solazzo.’

      ‘En wat heeft dit alles met Katherine te maken?’

      ‘Het is haar gelukt een band met Fox te krijgen. Ze was van plan een vernietigende serie te maken, niet alleen voor het tijdschrift Truth, maar ook voor onze tv-maatschappij.’ Er viel een stilte en toen zei O’Dowd: ‘Ze wilde blootleggen wat er achter het fatsoenlijke gezicht van de maffia schuilgaat.’

      ‘En dat betekende dat ze zou laten zien wat Fox in werkelijkheid deed,’ zei Parker.

      ‘En dat kon hij niet toestaan.’ Blake knikte. ‘Dus nu weten we het.’ Hij stond op en zei tegen O’Dowd: ‘Geef hier geen ruchtbaarheid aan. Vertrouw me. Als u ons de tijd geeft, krijgt u van ons het verhaal dat Kate wilde hebben.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Afgesproken?’

      ‘Zonder meer.’

      Toen ze op weg naar beneden waren, ging Parkers mobiele telefoon. ‘We komen eraan.’ Hij wendde zich tot Blake. ‘Abruzzi. Ze heeft de videobanden uitgezocht. Ze vroeg of je ze wilde zien.’

      ‘Waarom niet?’ zei Blake.

      De studeerkamer in Barrow Street was nu opgeruimd en de videobanden stonden keurig op de planken.

      ‘Ik heb de films op de bovenste twee planken gezet,’ zei Abruzzi, ‘en de talencursussen en de zelfhulpbanden op de onderste twee.’ Ze keek Blake aan. ‘Er is er een bij die betrekking op u heeft, meneer. Ik dacht dat u dat wel zou willen weten.’

      ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Blake.

      ‘Op het label staat: “Blakes ouders”.’

      Blake zweeg even. ‘Mijn ouders zijn overleden toen ik nog heel jong was. Ik heb ze nooit gekend. Mijn vrouw wist dat. Ik zou het op prijs stellen als u die band opzette, brigadier.’

      Hij ging zitten en Parker kwam achter hem staan toen het scherm begon te flikkeren.

      

      ‘Dit is alleen maar een garantie voor het geval dat er iets misgaat, schat. Ik weet zeker dat iemand als jij, die eens de trots van de fbi was en nu God mag weten wat is in het Witte Huis, deze band op de een of andere manier zult vinden.’ Ze glimlachte tegen hem. ‘De familie Solazzo die ik probeer te ontmaskeren, zijn slechte mensen. Don Marco lijkt op Brando die is herrezen in Godfather IV, koud, kalm en zakelijk, ook al lijkt hij op een lieve grootvader.’

      ‘Jezus!’ zei Parker.

      ‘Maar Don Marco is van de oude stempel. Jack Fox is anders. Een echte Amerikaanse held en een snel stijgende ster in Wall Street. Je zou denken dat hij uit een soort Bostons patriciërsgeslacht komt, maar in werkelijkheid is hij een harteloze psychopaat van het ergste soort. Als je^ hem in de weg staat, ben je er geweest. Op hem heb ik het gemunt. Ik sus hem in slaap met het eerste artikel en dan wam! Hij zal niet weten wat hem overkomt.’ Blake sloeg met een gebalde vuist op de koffietafel en Helen Abruzzi zette het bandje stil.

      ‘Wat doet u in vredesnaam?’

      ‘Ik geef u de kans om even diep adem te halen en ik ga ook kijken of ik een drankje voor u kan vinden. Vertrouw me maar, meneer.’

      Parker legde een hand op zijn schouder. ‘Ze heeft gelijk, Blake.’

      Helen Abruzzi kwam terug met een glas. ‘Wodka. Dat was het enige wat ik kon vinden. Het zat in de vriezer.’

      ‘Ze hield van ijskoude wodka.’ Blake sloeg het glas in één teug achterover. ‘Goed, laten we verdergaan.’

      Het scherm flikkerde weer. ‘Ik heb echt geluk gehad. Ik heb een zekere Sammy Goff ontmoet die vroeger de boekhouding voor Jack Fox deed. Een aardige vent, een homo die heel ziek was. Hij had aids en daarom heeft Fox hem ontslagen. Ik zat een keer met Fox te lunchen in Manhattan. Hij moest vroeg weg en Goff kwam naar me toe. “U lijkt me een aardige vrouw,” zei hij, “dus pas op uw tellen. Hij is niet goed voor u.” ’

      Op de achtergrond begon een telefoon te rinkelen. Ze liep erheen om op te nemen en kwam even later terug.

      ‘Goed, Goff was stervende en verbitterd. Ik heb hem een beetje ingepalmd en na drie martini’s kwam hij echt los. Wat hij me vertelde was heel bijzonder. Het kwam hierop neer: Fox is het uithangbord van de familie. Hij is heel slim, heel intelligent, maar probeert altijd aan nog meer geld te komen. Hij heeft gespeculeerd met het geld van de familie en verloren, vooral tijdens de crisis in Azië. In hoeverre de Don daarvan op de hoogte is, weet ik niet. Hij redt het, omdat hij verantwoordelijk is voor het paradepaardje van de casino’s van de familie Solazzo, het Colosseum in Londen. De cash die daar uitkomt, is van essentieel belang voor hem. Hij kan de grote inkomsten van de familie niet afromen, bijvoorbeeld de drugshandel in Oost-Europa en Rusland, maar hij heeft privé-inkomsten waarmee hij zich staande houdt. Er is een pakhuis in Brooklyn dat Hadleys Veem heet. Het enige wat daar opgeslagen wordt, is whisky. Goedkope whisky. De drank wordt met water aangelengd en met enorme winst aan de nachtclubs verkocht.’

      ‘Ik kan me niet voorstellen dat de Don dat niet weet,’ zei Parker.

      Blake maakte een handgebaar om aan te geven dat hij stil moest zijn en Katherine vervolgde: ‘Een andere bijverdienste van hem komt voort uit zijn samenwerking met een paar zware criminelen in Londen, de gebroeders Jago. Gewapende roofovervallen en dat soort dingen zijn volgens Sammy Goff een voortdurende bron van contant geld. Fox loopt leeg op zijn slechte investeringen in het Verre Oosten. Ernstiger is dat hij ook in de wapenhandel zit, vooral met de IRA. Hij heeft iemand geholpen die Brendan Murphy heet, een echte havik die niets van het vredesproces moet hebben. Hij heeft hem niet alleen wapens geleverd maar hem ook geholpen een betonnen bunker te bouwen in County Louth in de Ierse Republiek. Er ligt daar van alles, van mortieren tot het soort machinegeweren waarmee je een legerhelikopter uit de lucht kunt schieten. O ja, en ook nog een heleboel semtex.’

      ‘Mijn God,’ zei Helen Abruzzi zacht.

      ‘Goff heeft me verteld dat hij via Murphy ook contact onderhoudt met Beiroet. Wapens voor Saddam, dat soort dingen. Hij kon daar niet veel bijzonderheden over geven. Verder heeft hij me verteld dat Fox in Londen geen eigen huis heeft. Hij logeert meestal in het Dorchester, maar permitteert zich één grote luxe. Hij heeft een oud kasteel met een landgoed in Cornwall, in Engeland. Heel landelijk en heel afgelegen. Je kunt het geloven of niet, maar de plaats heet Hellsmouth en ligt in de buurt van Land’s End.’

      Er begon op de achtergrond weer een telefoon te rinkelen. Ze leek even in verwarring te raken. Ze verdween van het scherm, maar was snel weer terug.

      ‘Het is een geweldig verhaal, dankzij Sammy Goff. Ik zou het graag willen publiceren, Blake, maar het leven is onzeker en een paar dagen geleden is de arme, stervende Sammy doodgereden toen hij dronken was. De auto is daarna doorgereden. Was dat een ongeluk? Ik denk het niet. Hij wist gewoon te veel.’

      Het scherm begon te verspringen en haar stem klonk even verwrongen. Toen werd het beeld weer normaal. Ze glimlachte stralend.

      ‘Dus zo zit het, lieve Blake. Ik wil graag geloven dat de goeden winnen, maar het kan in het leven lelijk tegenzitten. Als je dit ziet, betekent dat waarschijnlijk dat de slechteriken deze keer gewonnen hebben.’ De glimlach verdween even, maar kwam toen een beetje aarzelender terug. ‘Wees voorzichtig en onthoud dat ik, ondanks alles, altijd van je gehouden heb.’

      Helen Abruzzi zette de video uit. Blake bleef met een sombere blik in zijn ogen zitten. ‘Ik zou het op prijs stellen als u daarvan een kopie voor me maakt, brigadier.’

      ‘Het is bewijsmateriaal, meneer.’

      ‘Doe maar gewoon wat hij zegt,’ zei Parker.

      Blake stond op en liep naar het raam. Even later draaide hij zich om. ‘Oké, Harry, regel een afspraak met de rotzak.’

      ‘Dat zal ik eerst met de officier van justitie moeten opnemen.’

      ‘Je kunt het met de paus opnemen als je daar zin in hebt, maar ik wil Jack Fox spreken.’

      ‘Misschien kunt u daarmee beter wachten, meneer,’ zei Abruzzi.

      Blake haalde een document uit zijn binnenzak en vouwde het open. ‘U hebt nog nooit zoiets als dit gezien, brigadier, maar Harry wel. Het is een machtiging van de president. U werkt van nu af voor mij, niet voor de Newyorkse politie, en hij ook. Laten we nu aan de slag gaan.’

      

      De volgende ochtend haalde Parker de Buick op bij het Plaza Hotel. De vrouw die achter in de politieauto zat, was een innemende, chic geklede vrouw van een jaar of veertig. Naast haar op de vloer stond een koffertje. Blake zat voorin en Parker stelde haar voor: ‘Hulpofficier van justitie Madge McGuire.’

      Ze schudden elkaar de hand toen ze wegreden. ‘Ik heb begrepen dat u van de fbi bent, meneer Johnson.’

      ‘Dat was ik.’ Hij keek Parker aan. ‘Heb je het haar verteld?’

      ‘Dat kan ik toch niet doen.’

      Blake haalde zijn machtiging van de president tevoorschijn en overhandigde haar die. Madge McGuire las het document. ‘Jezus Christus.’

      Ze gaf het hem terug en Blake stopte het in zijn zak. ‘Wat denkt u ervan?’

      ‘We verspillen onze tijd. We weten verdomme allemaal hoe de vork in de steel zit, maar we kunnen het niet bewijzen, meneer Johnson. U zult straks wel merken dat Fox zich uiterst vriendelijk en coöperatief opstelt. Hij zal zeggen dat hij ons zal helpen zoveel hij kan, maar als we klaar zijn, zullen we geen stap verder gekomen zijn. Zijn advocaat, Carter Whelan, zal er trouwens bij zijn en dat is een rat.’

      ‘Dat is mij best.’

      ‘Goed, ik ben gebonden aan die machtiging, maar laat me mijn werk doen, meneer Johnson.’

      ‘Zoals u wilt.’

      Toen ze binnenkwamen, zat Fox achter een bureau. Hij droeg een mooi marineblauw kostuum en zijn haar was achterovergekamd. De man die naast hem zat, Carter Whelan, was klein en kalend en droeg een zwart kostuum.

      ‘Ik ben Madge McGuire, hulpofficier van justitie, en dit is commissaris Harry Parker.

      ‘Het is me een genoegen u te ontmoeten, mevrouw McGuire. Ik neem aan dat u Carter Whelan, mijn advocaat, kent. En u weet vast ook dat ik zelf advocaat ben. Mag ik vragen wie die andere meneer is?’

      ‘Blake Johnson, ook advocaat,’ zei Blake. ‘Ik geloof dat u mijn ex-vrouw hebt gekend.’

      ‘Hij heeft niet het recht hier te zijn,’ zei Whelan.

      ‘Ik heb er geen bezwaar tegen,’ zei Fox. ‘Ik was geschokt toen ik van de voortijdige dood van Katherine Johnson hoorde. Ik leef met u mee.’

      ‘Het bewijsmateriaal lijkt erop te duiden dat mevrouw Johnsons dood geen ongeluk was. Zou u ons misschien bij ons onderzoek kunnen helpen?’

      ‘Je hoeft hier geen antwoord op te geven, Jack,’ zei Whelan.

      ‘Waarom zou ik dat niet doen?’ Fox haalde zijn schouders op. ‘Ik heb niets te verbergen. Ik kende Katherine Johnson en heb me door haar laten interviewen. Ze heeft voor Truth een artikel over me geschreven. Het staat in het laatste nummer. Het was eigenlijk heel vleiend.’

      ‘Behalve dan de verwijzingen naar de familie Solazzo,’ zei Blake.

      ‘Hoe goed kende u haar?’ vroeg Parker.

      ‘Ik kende haar goed,’ zei Fox.

      ‘Hoe goed?’

      Fox leek in tweestrijd te staan. ‘Oké, we hebben een korte verhouding gehad. Het heeft maar een paar weken geduurd en ik had het eigenlijk liever niet willen vertellen, omdat ik haar reputatie geen schade wil toebrengen. De vrouw is dood, godbetert!’

      Het was een indrukwekkende voorstelling.

      ‘Hebt u ooit gemerkt dat ze heroïne gebruikte?’ vroeg Madge McGuire.

      Fox leek weer in tweestrijd te staan. Hij stond op, liep naar het raam, draaide zich om en vertrok zijn gezicht. ‘Ja, één keer. Ik heb haar in haar appartement betrapt. Ik was gechoqueerd en heb er met haar over gepraat. Ze zei dat ze nog maar net begonnen was en beloofde dat ze ermee zou stoppen, maar... dat heeft ze kennelijk niet gedaan.’

      ‘Ze had er duidelijk niet veel ervaring mee en heeft zichzelf per ongeluk te veel toegediend of uitzonderlijk sterke heroïne gebruikt,’ zei Whelan.

      ‘Toch zijn er een paar tegenstrijdigheden,’ zei Parker.

      ‘Maar die hebben niets met mijn cliënt te maken.’ Whelan wendde zich tot Madge McGuire. ‘Zijn we klaar?’

      ‘Ja,’ zei Madge. ‘Voorlopig wel. Bedankt voor uw medewerking.’

      Ze stond op en Fox vroeg: ‘Heeft meneer Johnson misschien nog iets te zeggen?’

      Blake stond op; zijn gezicht was bleek en zijn ogen hadden een dreigende uitdrukking. ‘Eigenlijk niet. Het is allemaal heel duidelijk.’ Hij draaide zich om en liep naar buiten.

      

      In de auto zei Madge: ‘We hebben geen zaak, mensen. Het is zelfs de moeite niet om er werk van te maken. Hij heeft een verklaring gegeven voor de afwezigheid van naaldensporen - ze was net begonnen en had geen ervaring met spuiten.’

      ‘Maar als ze het al eerder had gedaan, zouden er dan niet een paar sporen moeten zijn?’

      ‘Als ze het maar een paar keer had gedaan, hoeft dat niet. Whelan zou ons in de rechtszaal uitlachen, meneer Johnson. Er is van alles aan de hand waar we de helft niet van weten, maar we kunnen niets doen,’ zei Madge.

      ‘Naarmate ik ouder word, wordt het steeds moeilijker,’ zei Parker. ‘Ik ben lang genoeg politieman om te weten wanneer iets stinkt en dit zaakje stinkt absoluut.’

      Blake stak een sigaret op en leunde achterover. ‘Maar hoe zit het met het recht?’

      ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Madge.

      ‘Wat gebeurt er als er geen recht gedaan wordt? Als het rechtssysteem niet werkt? Mag iemand dan het recht in eigen hand nemen?’

      ‘Eén ding weet ik zeker,’ zei Parker. Als iemand dat doet, heeft het niets met recht te maken.’

      ‘Dat zal wel niet.’

      ‘Wat ga je doen, Blake?’

      ‘Ik ga terug naar Washington om met de president te praten en de begrafenis te regelen.’ De auto stopte voor het Plaza Hotel. Hij schudde Parker de hand en keek Madge aan. ‘Bedankt, mevrouw McGuire.’ Hij stapte uit en liep de trap van het hotel op. Toen de auto wegreed, zei Madge: ‘Denk je hetzelfde als ik, Harry?’

      ‘Als je bedoelt dat God Jack Fox moge bijstaan wel, ja.’

      

      Fox wachtte in zijn kantoor op een computeruitdraai die hij over Johnson had laten maken. Ten slotte verscheen de uitdraai en hij zat hem door te lezen toen er op de deur werd geklopt en Falcone binnenkwam.

      ‘Ik meld me alleen even, signore. Kan ik iets doen?’

      Fox overhandigde hem de uitdraai en Falcone las hem. ‘Een mooie staat van dienst.’

      ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Oorlogsheld, fbi, een kogel opgevangen om de president te redden. Maar hier valt een gat. Wat heeft hij de laatste tijd gedaan? Ik ga mijn beste mensen erop zetten om dat uit te zoeken.’

      ‘Vormt hij een bedreiging?’

      ‘Natuurlijk. Hij geloofde geen woord van wat ik over zijn ex-vrouw zei. Ik heb in Irak in het gezicht van de vijand gekeken, Aldo, en ik weet wat ik in de ogen van Blake Johnson zag. Geen woede, maar alleen wraaklust. Hij gaat de jacht op ons openen en we moeten gereed zijn.’

      ‘Altijd, signore.’

      Falcone liep naar buiten en Fox ging voor het raam staan en keek naar de natte sneeuw die op Manhattan neerdaalde. Vreemd genoeg was hij niet bang. Hij was opgewonden.
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      Fox kende iemand die perfect was als het erom ging computers te kraken: een oudere dame die Maud Jackson heette. Ze was een gepensioneerde professor in de communicatiewetenschappen van het mit, zeventig jaar en een verstokte gokster. Ze was een aardige, joodse weduwe die in Crown Heights woonde en chronisch geldgebrek had, omdat ze een gemakkelijke prooi was en van het spel hield.

      Fox had in een café in New York met haar afgesproken. Ze rookte een sigaret en dronk Chablis, terwijl hij haar over Blake Johnson vertelde.

      ‘Het probleem is dat de informatie over de man geblokkeerd wordt.’

      ‘Dan moeten we die blokkade zien te omzeilen, Jack.’

      ‘Precies, en wie zou dat beter kunnen dan jij?’

      ‘Met vleierij bereik je alles bij me, maar als de man bij de fbi heeft gewerkt en de informatie over hem geblokkeerd wordt, dan zal het een hele klus worden.’

      Ze pakte nog een sigaret en hij gaf haar een vuurtje. Met haar dunner wordende, roodgeverfde haar en haar sluwe, oude ogen wekte ze zijn afkeer, maar ze was nu eenmaal een genie.

      ‘Goed, Maud, ik betaal je twintigduizend dollar.’

      ‘Vijfentwintig, Jack, dan doe ik het met alle plezier voor je.’

      Hij knikte. ‘Afgesproken. Er is maar één probleem. Er is echt verschrikkelijke haast bij.’

      ‘Dat is geen bezwaar.’ Ze dronk haar glas leeg, stond op en knikte naar Falcone. ‘Als deze gorilla me nu naar huis brengt, ga ik direct aan de slag.’

      Falcone glimlachte vriendelijk. ‘Met genoegen, signora.’

      Het kostte haar meer dan drie uur en ze moest haar hele trukendoos opentrekken voordat ze eindelijk succes had: Blake Johnson, ex-FBI-agent en nu directeur van de Kelder, de persoonlijke geheime dienst van de president. En wat een schatkamer bleek dat te zijn. De Kelder had interessante connecties met Londen. Johnson stond op heel goede voet met de persoonlijke inlichtingendienst van de Britse premier. Deze organisatie werd geleid door generaal Charles Ferguson en Sean Dillon, een ex-IRA-man knapte de gevaarlijke klussen voor hem op. Het stond er allemaal: wapenfeiten uit het verleden, adressen, huizen en telefoonnummers. Ze belde het kantoor van Fox en vroeg of ze doorverbonden kon worden.

      ‘Jack, met Maud.’

      ‘Heb je iets?’

      ‘Ik weet niet wat er aan de hand is, Jack, maar wat ik heb gevonden, zal bij je inslaan als een bom, dus ga nou niet zeiken en stuur gewoon Falcone langs met dertigduizend dollar in contanten.’

      ‘We hadden vijfentwintig afgesproken, Maud.’

      ‘Dit is beter dan je had kunnen dromen. Het is die extra vijfduizend meer dan waard, neem dat maar van me aan.’

      ‘Oké. Hij is binnen een uur bij je.’

      ‘En geen geweld, Jack.’

      ‘Doe niet zo dom. Daarvoor ben je te belangrijk voor me.’

      Anderhalf uur later kwam Falcone terug met de uitdraai. Wat Fox niet wist, was dat Falcone onderweg ergens was gestopt om een kopie te laten maken.

      Fox las de uitdraai over Johnsons achtergrond, de connectie met Londen en Ferguson en Dillon en bekeek de computerfoto’s. Hij schudde zijn hoofd.

      ‘Mijn God.’

      ‘Moeilijkheden, signore?’

      ‘Nee, alleen verrassende informatie. De oude teef heeft het goed gedaan. Lees zelf maar.’

      Dat had Falcone al gedaan, maar hij deed alsof hij de uitdraai voor het eerst las. Hij knikte en gaf hem Fox met een onbewogen gezicht terug. ‘Interessant.’

      Fox lachte. ‘Dat mag je wel zeggen. Die Dillon is echt een lieverdje.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Toch is het altijd nuttig om te weten wie je tegenstanders zijn.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Goedje kunt gaan. Haal me om acht uur op om te gaan eten.’

      Falcone vertrok en was een halfuur later in Don Marco’s appartement in Trump Tower, waar de oude man de kopie van de uitdraai geïnteresseerd doorlas en de foto’s bekeek.

      ‘Goed gedaan, Aldo.’

      ‘Dank u, Don Marco.’

      ‘Als je nog iets anders ontdekt, moet je het me onmiddellijk laten weten.’

      Hij strekte zijn hand uit en Falcone drukte er een kus op. ‘Zoals altijd.’

      

      Het kantoor van generaal Charles Ferguson was op de derde verdieping van het gebouw van het ministerie van Defensie en keek uit op Horse Guards Avenue. Hij was een grote, morsige man in een verkreukeld pak en droeg een stropdas van de Guards. Hij zat achter zijn bureau een stapel papieren door te werken.

      De zoemer ging en hij drukte op een knop. ‘Is Dillon er?’

      ‘Ja, meneer,’ zei een vrouwenstem.

      ‘Mooi. Kom maar binnen.’

      De deur ging open. De vrouw die binnenkwam, was een jaar of dertig. Ze droeg een bruingeel broekpak, een bril met een hoornen montuur en had kortgeknipt, rood haar.

      Het was hoofdinspecteur Hannah Bernstein van de Special Branch, de binnenlandse veiligheidsdienst, die als assistente aan Ferguson toegewezen was. Veel mensen hadden haar vanwege haar uiterlijk onderschat en daarvoor moeten boeten. Ze had tijdens haar werk vier mensen gedood.

      De man die achter haar aan kwam, Sean Dillon, was niet langer dan één meter vijfenzestig en had blond, bijna wit haar. Hij droeg een oud, leren jack, een donkere corduroy broek en een witte sjaal. Zijn ogen waren kleurloos, maar zijn mondhoeken waren constant omhooggetrokken in een glimlach die zei dat hij het leven niet al te serieus nam. Hij was vroeger acteur geweest en daarna de meest gevreesde terrorist geworden die de IRA ooit had gehad. Nu werkte hij al verscheidene jaren bij de groep die bekendstond als het privé-leger van de premier.

      ‘Hebben jullie al wat gehoord?’ vroeg Ferguson. ‘We horen maar steeds geruchten over geheime wapenopslagplaatsen van de IRA, maar we kennen geen bijzonderheden. Sean?’

      ‘Helemaal niets,’ zei Sean.

      ‘Wat gaan we eraan doen, meneer?’ vroeg Hannah Bernstein.

      De telefoon op Fergusons bureau begon te rinkelen. Hij nam op en er verscheen een stomverbaasde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ja, meneer, natuurlijk... wilt u hemzelf spreken? Hij is hier bij me... een ogenblikje. Dillon,’ zei hij. Hij hield hem de telefoon voor. ‘President Cazalet wil je even spreken.’

      Dillon fronste verbaasd zijn wenkbrauwen en pakte de telefoon aan. ‘Meneer de president?’

      ‘Dit is een treurige zaak, mijn goede Ierse vriend. Het heeft met Blake Johnson te maken. Luister...’

      Een paar minuten later gaf Dillon het nieuws door aan Ferguson en Hannah Bernstein. Hij liep naar het raam, keek naar buiten en draaide zich om.

      ‘De begrafenis is overmorgen. Ik ga erheen, generaal.’

      Ferguson hief een hand op. ‘We hebben alledrie heel veel met Blake Johnson meegemaakt, Sean. We gaan er alledrie heen. Dat zijn we aan hem verplicht.’ Hij wendde zich tot Hannah. ‘Regel het vliegtuig.’

      

      Katherine Johnsons crematie die twee dagen later plaatsvond, was weinig indrukwekkend. Er werd een bandje met onecht klinkende religieuze muziek afgespeeld en een dominee die eruitzag alsof hij zijn kleding bij een tv-studio had gehuurd, braakte platitudes uit.

      Ferguson, Dillon en Hannah kwamen halverwege de plechtigheid binnen, nog net op tijd om te kunnen zien hoe de kist tussen de plastic gordijnen door gleed. De enige andere aanwezigen waren de medewerkers van het crematorium en een paar mensen van Truth. Blake die vooraan stond, draaide zich om en zag zijn vrienden. Zijn gezicht zei genoeg. Hannah Bernstein omhelsde hem en Ferguson schudde hem de hand. Alleen Dillon bleef heel kalm staan waar hij stond. Hij boog even zijn hoofd en liep naar buiten.

      Ze bleven op de trap staan omdat het regende en Dillon stak een sigaret op. ‘Ik heb gehoord wat de president te zeggen had; nu wil ik het van jou horen. Je hebt een paar keer mijn leven gered en ik het jouwe. We hebben geen geheimen voor elkaar, Blake.’

      ‘Nee, Sean, dat is waar.’

      ‘Laten we de generaal en Hannah ophalen en in de limousine gaan zitten, zodat we allemaal het hele verhaal kunnen horen.’

      Blake vertelde hun alles, met inbegrip van datgene wat Katherine op de videoband had gezegd. Daarna zwegen ze allemaal even. ‘Vanuit mijn standpunt gezien is de wapenhandel met de IRA via die Brendan Murphy, het ergst,’ zei Ferguson hoofdschuddend. ‘En die connectie met Beiroet, met Saddam. Daar moeten we wat aan doen.’ Hij keek Hannah aan. ‘Wat zijn jouw gedachten hierover, hoofdinspecteur?’

      ‘Ik denk dat Fox problemen heeft. Hij heeft geld van de Commissie achterovergedrukt en knoeit bij dat casino in Londen, het Colosseum. Beiroet en Ierland in zijn wanhopige pogingen om aan geld te komen.’

      ‘En die overvallen met de gebroeders Jago zijn nog wanhopiger,’ zei Dillon.

      ‘Ken je hen?’ vroeg Ferguson.

      ‘Nee, maar ik weet zeker dat Harry Salter ze wel kent?’

      ‘Salter?’

      ‘U kent hem wel, meneer,’ zei Hannah. ‘Het is een Londense gangster en smokkelaar. Hij heeft een café in Wapping dat de Dark Man heet.’

      ‘O ja, nu weet ik het weer,’ zei Ferguson.

      ‘Hij zit in de projectontwikkeling langs de Theems en smokkelt drank en sigaretten van het Europese continent het land binnen.’

      ‘Maar hij laat zich niet in met drugs en prostitutie,’ voegde Dillon eraan toe.

      ‘Ja, een ouderwetse gangster. Heel mooi, hoor. Hij schiet zijn rivalen alleen dood als het absoluut noodzakelijk is.’ Dillon haalde zijn schouders op. ‘Dan hadden ze maar geen gangster moeten worden. Maar ik weet zeker dat hij ons met de gebroeders Jago en Fox zal helpen. Hij heeft een goed team - zijn neef Billy Salter, Joe Baxter en Sam Hall.’

      ‘Die mensen zijn echte criminelen, Dillon,’ zei Hannah.

      ‘Vergeleken met Jack Fox zijn het lieverdjes.’ Dillon glimlachte. ‘Alleen zullen ze Fox’ ergste nachtmerrie worden als ze tot het uiterste gedreven worden.’

      Er viel een stilte tot Ferguson zei: ‘Nou ja, we zien wel. Op de terugreis naar Londen praten we er verder over.’

      ‘Ik niet, generaal,’ zei Dillon. ‘Ik heb al twee jaar geen vakantie gehad. Ik denk dat het daar nu tijd voor is.’

      ‘Je krijgt het toch niet op je heupen, hè, Sean?’ vroeg Ferguson.

      ‘Zie ik er zo uit, generaal?’ Hij kuste Hannah op de wang. ‘Ga maar. Ik zie je in Londen. Ik rijd wel met Blake mee.’

      Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Luister nou eens, Sean...’

      ‘Ga nu maar,’ zei hij. Hij draaide zich om en liep naar Blake Johnsons limousine.

      

      Toen ze terugreden naar Manhattan sloot Dillon het schuifraam tussen hen en de chauffeur.

      ‘Ik neem aan dat we Jack Fox naar de andere wereld gaan helpen.’

      ‘Je zegt “wij”.’

      ‘Niet lullen, Blake. Als jij dit gevecht aangaat, is het ook mijn gevecht, om meer redenen dan we hoeven te noemen.’

      ‘Niemand hoort zo te sterven, Sean. Kun je het je voorstellen? Een donkere, regenachtige avond in de haven? Gedwongen om een zware overdosis te nemen?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ga Fox om zeep brengen en kom me niet aanzetten met de wet en dat soort gelul. Ik ga hem te grazen nemen en het maakt me niet uit hoe, dus ik adviseer je om je erbuiten te houden.’

      ‘Dillon schoof het raam weer open en zei tegen de chauffeur: ‘Stop hier even en geef me de paraplu.’

      De man deed wat hem gezegd werd. Dillon stapte uit en opende de grote paraplu toen Blake ook uitstapte. Ze gingen bij de muur staan en keken uit over East River. Dillon stak een sigaret op.

      ‘Luister, Blake, jij bent op deze wereld een van de goeien en Jack Fox is een van de slechten.’

      ‘En wat ben jij, Sean?’

      Dillon keek hem aan. Zijn ogen waren uitdrukkingsloos en zijn gezicht vertoonde geen enkele emotie. ‘Ik ben zijn ergste nachtmerrie, Blake. Ik heb vijfentwintig jaar gevochten in wat ik zag als oorlog tussen de Britten en de IRA. Fox en die klotemaffia denken dat ze heel wat voorstellen, maar ik zal je eens wat vertellen: in Belfast zouden ze het nog geen vijf minuten redden.’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

      ‘We gaan dit stuk ongedierte te grazen nemen, alleen doen we het op mijn manier. Het is te gemakkelijk om hem op straat neer te knallen. Ik wil dat het langzaam en pijnlijk gebeurt. We gaan zijn miserabele imperiumpje stukje bij beetje vernietigen, tot hij niets meer overheeft. En daarna komt hij zelf aan de beurt.’

      Blake glimlachte langzaam. ‘Dat vind ik mooi. Waar beginnen we?’

      ‘Volgens Katherine heeft hij dat gebouw in Brooklyn waar ze goedkope sterke drank produceren: Hadleys Veem.’

      ‘Ja?’

      ‘Laten we dat opblazen.’

      ‘Meen je dat?’

      ‘Natuurlijk. Alleen wij tweeën.’

      Blakes gezicht was bleek van‘opwinding. ‘Meen je het echt?’

      ‘Het is een begin, oude vriend.’

      ‘Bij God, dan doen we het.’

      

      Hadleys Veem was, vlak bij Clark Street, in Brooklyn en stond naast een pier aan de rivier. Het regende pijpenstelen toen Dillon en Blake die avond om elf uur in een oude Ford-pick-up naar het veem reden en langs de weg parkeerden.

      Ze gingen bij een muur staan en Dillon stak een sigaret op toen ze het pand bekeken. ‘Dit moet niet al te moeilijk zijn,’ zei hij. ‘Jij, ik en niemand anders. Snel erin en eruit.’

      ‘Eén ding, Sean. Ik wil niet dat er slachtoffers bij vallen.’

      ‘Geen probleem. Als er een nachtploeg is, zien we ervan af. Als er alleen een paar bewakers zijn, overmeesteren we ze. Het enige slachtoffer hier zal Jack Fox worden, Blake. Hij zal zijn inkomen uit de drankhandel kwijtraken.’ Hij lachte en sloeg Blake op de schouder. ‘Vertrouw me nou maar. Het lukt heus wel.’

      De volgende dag nam Blake dossiers door en riep de computergegevens van de gemeente en de politie op om zoveel mogelijk over Hadleys Veem aan de weet te komen. Toen hij Dillon in een klein Italiaans restaurant trof voor de lunch was hij weer heel sterk, waarschijnlijk omdat hij een doel had om naartoe te werken.

      ‘Het is vreemd, maar het is niet bekend dat er in het pand strafbare dingen gebeuren. Bij de politie bestaat zelfs geen vermoeden.’

      ‘Fox is een slimme donder. Ben je bijzonderheden te weten gekomen over de manier waarop er gewerkt wordt?’

      ‘Ik ken mensen van het beveiligingsbedrijf dat Fox in de arm heeft genomen. Maar omdat het veem niet is wat het lijkt, weet je het maar nooit. Misschien is er een nachtploeg.’

      ‘We zien wel.’ Dillon glimlachte en zag eruit als de duivel zelf. ‘Laten we er niet mee wachten, Blake. We gaan naar binnen en steken de boel in de fik. Dan heeft Fox alvast wat om over na te denken.’

      ‘Wanneer?’

      ‘Vannacht. Wat dacht jij dan?’

      ‘Je hebt gelijk,’ zei Blake. ‘We gaan hem een lesje leren.’

      

      Het was middernacht toen ze weer in de oude Ford naar Hadleys Veem reden. Blake zat achter het stuur en stopte in een zijstraatje. Ze droegen allebei een donkere broek en een donkere sweater en in de auto zetten ze een bivakmuts op. Dillon haalde een Browning uit een tas en stak die achter zijn broeksband, op zijn rug.

      ‘Neem de andere tas mee,’ zei hij. ‘Daar zit het semtex in. Laten we opschieten.’

      Er stond een muur die twee meter zeventig hoog was. Dillon vormde een steuntje met zijn handen en hielp Blake eroverheen. Daarna pakte hij Blake’s uitgestrekte hand vast en klom zelf over de muur. Toen ze aan de andere kant ervan hurkten, begon het te regenen.

      ‘Oké, daar gaan we,’ zei Dillon.

      Er waren inderdaad twee bewakers die in een klein verlicht kantoor vlak naast een binnenplaats zaten. Dillon en Blake gingen naar binnen door de fabrieksdeuren die tot hun verbazing niet op slot zaten. In het hoofdgebouw zagen ze een uitgebreide verzameling apparatuur die kennelijk gebruikt werd bij de illegale praktijken die daar plaatsvonden. Er stonden grote vaten en rekken met flessen, waarvan er vele etiketten met buitenissige namen hadden.

      Dillon pakte er een op. ‘Highland Pride Scotch Whisky.’

      ‘Als je dat gelooft, geloof je alles,’ zei Blake.

      ‘Goed, laten we voortmaken.’

      Dillon opende de tas die over zijn schouder hing en haalde er een paar op potloden lijkende staafjes semtex met tijdontsteker uit, die Blake voor hem bemachtigd had. Hij liep snel door de fabriekshal heen en plaatste ze.

      ‘Hoe lang duurt het voor ze ontploffen?’ vroeg Blake.

      ‘Tien minuten. Laten we die bewakers naar buiten brengen en ervandoor gaan.’

      De twee bewakers zaten een spelletje Triviant te spelen toen de deur openging en twee figuren met bivakmutsen naar binnen glipten. Dillon pakte hun wapens af.

      ‘Als jullie willen blijven leven, gaan jullie zo snel mogelijk naar buiten.’

      Zonder enig protest deden ze wat hun gezegd werd en even later waren ze allemaal de poort uit. Vlak daarna ontplofte het semtex en de whisky in de vaten vatte vlam.

      Dillon greep de dichtstbijzijnde bewaker bij zijn kraag. ‘Ik heb een boodschap die je moet doorgeven. Niet aan de politie, maar aan Jack Fox. Zeg hem dat dit nog maar het begin is. Voor Katherine Johnson. Is dat begrepen? Oké, maak dan nu dat je wegkomt.’

      En dat deden ze.

      Dillon en Blake reden een eindje verder en parkeerden toen. Ze keken naar de vlammen en wachtten op de brandweer.

      ‘Het is raar, maar ik voel me helemaal niet schuldig,’ zei Blake.

      ‘Waarom zou je ook? Fox is een moordzuchtig stuk tuig.’

      ‘Ik werk voor de president, Sean. Jij werkt voor de Britse premier.’

      ‘Dat kan me niet schelen. Fox gaat er hoe dan ook aan.’

      

      De volgende ochtend was Jack Fox in de Trump Tower. Don Marco had hem gebeld om te zeggen dat hij hem wilde spreken. De oude man zat bij de haard koffie te drinken.

      ‘Ik heb gehoord dat het een slechte nacht voor je is geweest, Jack.’

      Fox aarzelde en besloot toen dat hij maar het beste zo’n beetje de waarheid kon vertellen.

      ‘Ja, oom. Het hele veem is door brand verwoest. Godzijdank zijn we verzekerd.’

      ‘Maar alleen de apparatuur, Jack. Niet de drank, die een paar miljoen waard was.’ De Don schudde zijn hoofd. ‘Het is heel betreurenswaardig, maar die dingen gebeuren nu eenmaal. Heb je er nog iets aan toe te voegen? Is er nog iets wat je me wilt vertellen?’

      Fox aarzelde en zei toen: ‘Nee, oom.’

      ‘Prima. Tot ziens dan maar weer.’

      Fox liep naar buiten. Na een tijdje kwam Falcone binnen. ‘Don Marco.’

      ‘Is hij weg?’

      ‘Ja.’

      ‘Mooi. Breng de bewaker binnen. Mijn neef heeft hem niet genoemd, Aldo.’

      ‘Een betreurenswaardige zaak, signore.’

      ‘Maar jij wel, Aldo, en daar ben ik je dankbaar voor.’ Hij schonk nog een kop koffie in en even later bracht Falcone de bewaker binnen.

      ‘Hoe heet je?’ vroeg Don Marco.

      ‘Mirabella, signore.’

      ‘Goed, een landgenoot. Vertel me nu wat er gebeurd is.’ Dat deed Mirabella.

      ‘Vertel me nog eens wat hij zei, de man met de bivakmuts,’ zei Don Marco.

      Mirabella klemde zijn pet in zijn handen. ‘Hij zei: “Deze boodschap is niet voor de politie. Zeg tegen Jack Fox dat dit nog maar het begin is. Voor Katherine Johnson.” ’

      ‘Goed, dank je.’ Don Marco keek Falcone aan. ‘Maak het met hem in orde en kom daarna terug.’

      Een minuut of twintig later kwam Falcone terug. De Don stond bij het raam en draaide een Cubaanse sigaar tussen zijn vingers rond. Falcone gaf hem een vuurtje. Don Marco glimlachte.

      ‘Je bent een goeie jongen, Aldo. Je vader was een van mijn meest vertrouwde mannen tot hij op die reis naar Palermo door die zwijnen van Virelli werd vermoord. Hij was altijd loyaal en loyaliteit is het belangrijkste dat er is.’

      ‘Absoluut, Don Marco.’

      ‘Waar ligt jouw loyaliteit? Jij en mijn neef zijn jeugdvrienden.’

      ‘Alstublieft, Don Marco.’ Falcone hief een hand op. ‘Ik ben boven alles loyaal aan u.’

      Don Marco klopte hem op de borst. ‘Je bent een grote steun voor me. Je blijft doen wat Jack van je verlangt, dat spreekt vanzelf, maar vertelt me alles wat er gebeurt, hè, Aldo?’

      ‘Altijd, signore.’

      ‘Goed. Dan kun je nu gaan.’

      

      Jack Fox zat in de Grillroom van de Four Seasons, een restaurant dat door allerlei prominenten werd gefrequenteerd. Hij dronk champagne en probeerde te verwerken wat er gisteren was gebeurd. Het gesprek met Mirabella was bijzonder verontrustend geweest en hij had het om voor de hand liggende redenen tegenover zijn oom verzwegen. Falcone en Russo stonden tegen een muur geleund.

      Er kwam een ober naar zijn tafel. ‘Uw gasten zijn er, meneer.’

      ‘Mijn gasten?’ Fox keek op en Dillon en Blake verschenen.

      Falcone stapte naar voren, maar Fox gebaarde hem dat hij terug moest gaan. Dillon en Blake gingen zitten en Dillon pakte de champagnefles. Hij schonk een beetje in een glas, nam een slokje en schudde zijn hoofd. ‘De man heeft geen smaak,’ zei hij tegen Blake.

      ‘Goed, laten we dit even afhandelen,’ zei Fox. ‘Ik weet wie jullie zijn. Jij bent Blake Johnson en je werkt voor het Witte Huis en jij bent Sean Dillon. Je zat vroeger bij de IRA, maar nu werk je voor de Britse premier. Klopt dat?’

      ‘Tjonge, je bent goed geïnformeerd,’ zei Blake.

      ‘Dat komt omdat ik toegang kan krijgen tot willekeurig welk computersysteem ook. Het probleem met computers is dat je erin kunt inbreken als je maar iemand hebt die er genoeg verstand van heeft en die heb ik. Dus als ik last van jullie krijg, zullen jullie wensen dat jullie nooit geboren waren.’

      ‘God, wat word ik nu bang.’ Dillon haalde zijn schouders op. ‘Trouwens niemand “zat vroeger” bij de IRA. Eens lid, altijd lid. Je hebt aan mij een kwaaie, makker. Weet je waarom? Omdat het me niet uitmaakt of ik blijf leven of doodga.’

      ‘Misschien kan ik daar wel iets aan doen.’

      ‘Het Britse leger en de SAS hebben hem in twintig jaar niet te pakken kunnen krijgen,’ zei Blake. ‘Dus ik betwijfel of jij daar veel geluk bij zult hebben. Je geluk begint je zelfs nu al in de steek te laten, Jack. We weten dat je als uithangbord voor het Solazzo-imperium optreedt. Maar je hebt ook nog een persoonlijke bijverdienste, een stokerij van goedkope alcohol in Brooklyn. Althans, die had je.’

      ‘Hé,’ zei Dillon, ‘is dat niet dat gebouw dat gisteren in de hens gevlogen is? Wat een toeval.’ Hij glimlachte stralend. ‘Dat is niet gunstig voor de cash flow.’

      ‘Ik weet niet waar jullie het over hebben,’ zei Fox. ‘Daar heb ik niets mee te maken.’

      ‘Dat dacht ik anders wel,’ zei Blake. ‘En dan is er ook nog al dat geld van de familie dat je bij de crisis in Azië bent kwijtgeraakt. Geld dat je eigenlijk niet mocht investeren. Tenzij Don Marco ervan wist en er zijn goedkeuring aan heeft gegeven, wat ik betwijfel.’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Fox kalm.

      ‘Dat je grote problemen met Don Marco krijgt als je binnenkort niet met een aanzienlijke hoeveelheid contant geld op tafel komt.’ Dillon glimlachte. ‘En wij zijn van plan ervoor te zorgen dat dat je niet lukt.’

      Fox wendde zich tot Falcone. ‘Aldo, breek de rechterarm van die kleine rotzak voor me.’

      Toen Falcone naar voren kwam, schoot Dillons linkervoet uit en hij schopte de Siciliaan onder de rechterknieschijf. Tegelijkertijd haalde Blake een Walther onder zijn jasje vandaan en legde die op de tafel. Falcone zakte op één knie, greep de tafel vast en hees zichzelf omhoog. Russo had zijn hand op de revolver onder zijn rechterschouder.

      ‘Is dit wat je wilt?’ vroeg Blake. ‘Een revolvergevecht hier in de zaak?’

      ‘Eigenlijk niet,’ zei Fox. ‘Laten we daarmee tot een geschikter tijdstip wachten. Ga nu maar gewoon weg.’

      ‘Met genoegen.’ Blake stond op en Dillon volgde zijn voorbeeld.

      ‘Ik heb een afscheidsregel voor je die ik me herinner uit een oude film die ik op tv heb gezien. “Tot onze volgende vrolijke ontmoeting in de hel.” ’

      ‘Ik verheug me erop,’ zei Fox.

      Ze draaiden zich om en liepen naar buiten.

      ‘Ze wisten van het veem,’ zei Falcone.

      ‘Een heleboel mensen wisten van het veem. Het was een publiek geheim. Met hoeveel clubs deden we wel zaken? Een geheim is alleen een geheim als maar één persoon het kent.’

      ‘Denkt u dat ze ook andere dingen weten?’

      ‘Nee, ze bluften alleen maar. Kom op, we moeten straks naar Londen vertrekken.’ Fox dronk zijn glas champagne leeg en trok een gezicht. ‘Die kleine rotzak had nog gelijk ook. Dit spul is echt niet te zuipen.’

      

      Dillon en Blake zaten in de bar van het Plaza thee met een glas Ierse whisky te drinken toen Ferguson en Hannah Bernstein binnenkwamen.

      ‘Goeie hemel,’ zei Ferguson. ‘Jullie zitten je hier te amuseren terwijl volgens commissaris Harry Parker Jack Fox’ illegale drankstokerij vannacht in de fik gestoken is.’

      ‘Wat vertelt u me nu?’ Dillon schudde zijn hoofd. ‘Wat verschrikkelijk.’

      ‘Ga je mee terug, Dillon?’

      ‘Waarom niet? Ik denk dat ik hier voorlopig klaar ben.’

      ‘Ik wil je er wel even op wijzen dat ik je heb beloofd om je met een schone lei te laten beginnen toen ik je uit handen van de Serven redde en je in dienst nam.’

      ‘En dat hebt u ook gedaan.’

      ‘Maar nu blijkt dat je nog steeds niet hebt geleerd je te gedragen.’

      ‘Zo zijn wij Ieren nu eenmaal.’

      ‘Je werkt nog steeds voor mij, Sean,’ zei Ferguson. ‘Doe wat je denkt dat je moet doen, maar houd me op de hoogte.’

      ‘Jezus, generaal, ik zal u heus niet teleurstellen, maar ik wil u één ding zeggen.’

      ‘En wat is dat?’

      ‘Ik ben van plan om Jack Fox en de familie Solazzo volledig kapot te maken. In Ierland, Londen, Beiroet - waar ik ook heen zal moeten.’ Dillon keek Blake aan. ‘Ben je het daarmee eens?’

      ‘Voor de volle honderd procent. Ik spreek de president morgen en zo nodig neem ik ontslag.’

      Dillon glimlachte naar Ferguson. ‘Zo ligt het, generaal.’

      Ferguson glimlachte ook. ‘Geweldig. Echt fantastisch.’ Zijn glimlach verdween. ‘In dit geval keur ik helemaal goed wat jullie van plan zijn. Hoofdinspecteur Bernstein wordt je contactpersoon. De volledige faciliteiten van de afdeling staan tot jullie beschikking.’

      Hij stond op. ‘U bent een grootmoedig man, generaal,’ zei Dillon.

      ‘Ach, tenslotte bén ik half Iers.’

      ‘Dan ga ik ermee aan de slag.’

      ‘Ga door tot het eind. Maak Fox en de familie helemaal kapot.’

      ‘Komt in orde.’

      ‘Nog één ding. Het verontrust me dat Fox zoveel over ons weet. Wat zei hij ook alweer? Dat je toegang tot alle computersystemen hebt als je maar iemand met genoeg verstand van zaken hebt die erin kan inbreken?’

      ‘Dat klopt.’

      ‘Ik ken zo iemand in Londen.’

      Hannah Bernstein glimlachte. ‘Roper, meneer?’

      ‘Precies. Introduceer Blake en Dillon op het juiste moment bij hem, hoofdinspecteur.’

      Ze knikte.

      ‘Goed, dan is het nu tijd om te vertrekken. We zien jullie later. Ga je mee, hoofdinspecteur?’

      Ze vertrokken. Dillon keek Blake aan. ‘Daar had je weinig aan toe te voegen, hè? Wat gaat er nu gebeuren?’

      ‘Ik moet de president om toestemming vragen.’

      ‘En dan?’

      ‘Dan nemen we de rotzak in Londen te grazen.’

      ‘Dat klinkt goed.’

      

      Cazalet was naar zijn oude familiehuis in Nantucket vertrokken. Blake had geen tijd om te wachten tot de president terug zou zijn, dus maakte hij gebruik van zijn bevoegdheden, liet een helikopter komen en vloog naar Nantucket.

      De president wandelde, gevolgd door Clancy Smith, over het strand met zijn geliefde gladharige retriever Murchinson. De branding bulderde, de hemel was grijs en er kwam een regenbuitje opzetten. De president las de fax die Harry Parker hem had gestuurd voor de vijfde keer, toen ze in de verte geronk hoorden. Clancy hield zijn hand achter zijn oor en mompelde in zijn microfoon. Hij keek op. ‘Een helikopter, meneer de president. Het is Blake.’

      ‘Mooi. Laten we teruggaan naar het huis.’

      Ze waren halverwege toen Blake verscheen.

      ‘Geef ons een beetje privacy, Clancy,’ zei de president. Ze liepen langs de rand van de branding en Murchinson rende het water in en uit. ‘De idioot,’ zei Cazalet. ‘Nu moet ik hem weer schoonspuiten.’

      ‘Dat weet ik. Zeewater is niet goed voor zijn huid.’ Cazalet gebaarde naar Clancy, die met zijn rug naar de wind een Marlboro opstak en hem die aanreikte.

      Cazalet overhandigde Blake de fax. ‘Ik vrees dat ik je vriend Harry Parker onder druk heb gezet. Ik heb hem gevraagd hoe de vork bij deze hele treurige affaire in de steel zat.’

      ‘En hij heeft het u verteld.’ Blake glimlachte. ‘Dat moest hij ook wel doen. Tenslotte heb ik hem onder presidentieel bevel gesteld. Dus u weet nu alles, meneer de president.’

      ‘Ja. Een slechte zaak, maar het is fijn dat generaal Ferguson en hoofdinspecteur Bernstein zijn overgevlogen om je te steunen.’

      ‘En Sean Dillon.’

      ‘Zoals altijd!’ Cazalet glimlachte. ‘Een merkwaardig toeval dat juist nu dat veem van Fox door brand verwoest is.’

      ‘Meneer de president...’

      ‘Nee, Blake, laat me uitpraten. Je ziet er de laatste tijd moe uit. Ik denk dat je aan rust toe bent. Laten we eens kijken of je je over een maand weer wat beter voelt. Je moet een reis gaan maken. Ga naar Londen, naar Europa. Ga wat bezienswaardigheden bezoeken. Alle faciliteiten van het departement die je nodig hebt, staan tot je beschikking.’

      ‘Wat moet ik daarop zeggen, meneer de president.’

      ‘Helemaal niets,’ zei Cazalet met een harde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Als jij en Dillon die schoften kunnen uitschakelen, is dat voor iedereen beter.’ Er verscheen een scheve grijns op zijn gezicht. ‘Hoewel het me heel slecht zou uitkomen als je niet ongedeerd van je vakantie zou terugkeren.’

      ‘Dat weet ik, meneer de president. Ik zal ervoor zorgen dat dat niet gebeurt.’

      ‘Goed.’ Cazalet gooide zijn sigaret in de branding. ‘Kom nu eerst mee naar het huis om te lunchen, dan kun je daarna aan je vakantie beginnen.’

      

      Don Marco luisterde in zijn appartement in Trump Tower naar Falcone die hem vertelde wat er in de Four Seasons was gebeurd.

      Don Marco knikte. ‘Wat is mijn neef van plan?’

      ‘We gaan naar Londen en landen op Heathrow.’

      ‘Gaat hij met de Gulfstream?’

      ‘Ja, signore.’ Falcone aarzelde. ‘Wist u dat niet?’

      ‘Nee, maar ik weet zeker dat hij het me zal vertellen wanneer hij gereed is. Je hebt mijn gecodeerde mobiele nummer. Houd me op de hoogte. Ik wil te allen tijde weten waar hij mee bezig is.’

      Hij strekte zijn hand uit. Falcone drukte er een kus op en vertrok. Don Marco stond op, liep naar de piano en pakte een foto op van Jack Fox als oorlogsheld in zijn mariniersuniform.

      ‘Wat jammer,’ zei hij droevig. ‘Al die kwaliteiten, maar daarbij ook ijdel en dom.’

      Hij zette de foto terug en liep naar buiten.
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      De volgende ochtend landde Fergusons vliegtuig op Farley Field met, zoals gewoonlijk, de kapitein-vliegers Lacey en Parry in de cockpit. Een zekere sergeant-majoor-vlieger Madoc was ook aan boord geweest om de passagiers van hapjes en drankjes te voorzien. Het was weer maarts weer en de regen joeg in de richting van de wachtende Daimler. Madoc haalde een paraplu tevoorschijn toen ze met zijn vieren - Ferguson, Dillon, Bernstein en Johnson - de trap afliepen en leidde hen naar de Daimler. Ze stapten snel in en Ferguson leunde uit het raampje om met de twee piloten te praten.

      ‘Het kan zijn dat we een drukke tijd tegemoetgaan, dus maak geen plannen.’

      Ze glimlachten allebei. ‘Uitstekend, generaal,’ zei Lacey.

      ‘Nog één ding, Lacey. Ik vind wel dat je een correct uniform moet dragen.’

      Lacey was verbijsterd. ‘Generaal?’

      ‘Controleer vandaag de promotielijst. Ik heb je voor eskadercommandant voorgedragen en voor één keer is het ministerie van Defensie verstandig geweest. Bovendien zijn jullie allebei onderscheiden met het Air Force Cross vanwege de recente gevaarlijke opdrachten die jullie voor me uitgevoerd hebben.’

      Ze staarden hem aan. ‘Goeie God, generaal,’ zei Parry. ‘Mijn oprechte dank.’

      ‘Onzin. Ga er maar wat op drinken.’

      Ferguson sloot het portier en de chauffeur reed weg.

      ‘Ik heb het altijd geweten,’ zei Dillon. ‘In uw hart bent u een gevoelsmens.’

      ‘Doe niet zo dom, Dillon, ze hebben het verdiend.’ Ferguson wendde zich tot Hannah. ‘We zetten dit tweetal af bij Dillons huis en rijden dan door naar mijn huis op Cavendish Square. Ik stel voor dat je zo snel mogelijk contact met Roper opneemt om een afspraak te maken.’

      ‘Kan iemand me wat over die Roper vertellen?’ vroeg Blake.

      ‘Herinner je je de Witte Huis-connectie en Lady Helen Grant nog? Ze wilde weten hoe ze op een niet helemaal legale manier van computers gebruik kon maken,’ antwoordde Hannah. ‘Ze vroeg de Londense tak van haar organisatie om hulp en ze stuurden Roper naar haar toe.’

      ‘Een bijzondere man,’ zei Ferguson. ‘Hij was kapitein bij de Genie en bomexpert en is onderscheiden met het Military Cross en het George Cross. Daarna werd hij roekeloos. Door een onnozele, kleine autobom in Belfast is hij in een rolstoel terechtgekomen. Hij heeft zich daarna helemaal op de computers gestort en bleek er een waanzinnig talent voor te hebben, zoals Lady Grant heeft ondervonden.’

      Blake zweeg. Hij herinnerde zich de zaak van Lady Helen en de zaak van de Witte Huis-connectie die bijna op een ramp was uitgedraaid. Dus Roper was haar computer-man geweest.

      ‘Ik zie ernaar uit hem te ontmoeten,’ zei Blake.

      De Daimler reed Stable Mews in en Dillon en Blake stapten uit. ‘Ik neem direct contact op met Roper,’ zei Hannah.

      Blake droeg de koffers en Dillon opende de deur van zijn huis. Het was klein en Victoriaans; er lagen Turkse tapijtjes als lopers en het had parketvloeren. De huiskamer was schitterend: zwartleren banken en stoelen stonden tussen verspreid liggende kleden en een prachtig schilderij hing boven de haard.

      ‘Mijn God, dat is een fantastisch schilderij,’ zei Blake. ‘Het is van een bekende Victoriaanse schilder, Atkinson Grimshaw. Ik heb het van Liam Devlin cadeau gekregen. Herinner je je hem nog?’

      ‘Hoe zou ik ’m kunnen vergeten? Hij heeft ons hachje gered. Leeft hij nog?’

      ‘Negentig jaar en hij doet alsof hij vijfenzeventig is. Kom mee, dan breng ik je naar je kamer. Daarna gaan we naar de King’s Head aan de overkant van het plein voor een fantastische caféhap, zoals we het hier noemen.’

      ‘Ik weet wat een fantastisch caféhap is, Sean. Het is gewoonlijk het beste voedsel van Londen, dus breng me er maar heen.’

      

      Toen ze in de King’s Head achter een bord shepherd’s pie en een glas Guinness zaten, ging Dillons mobiele telefoon zachtjes over.

      Hannah zei: ‘Ik heb Roper gesproken. Hij woont op Regency Square, ongeveer achthonderd meter van jou vandaan.’

      ‘Zullen we bij hem langsgaan?’

      ‘Nee, hij zei dat hij graag een beetje beweging heeft. Hij heeft zo’n ultramoderne elektrische rolstoel. Hij heeft er een hekel aan om als een invalide beschouwd te worden.’

      ‘Ik begrijp het, beste meid.’

      ‘Hij is om halfdrie in Stable Mews bij je.’

      ‘We zullen er zijn.’

      ‘Dan nog iets: ik heb op de computer van Special Branch een controle uitgevoerd. Raad eens wie er vanavond op Gatwick arriveren? Jack Fox, Aldo Falcone en Giovanni Russo.’

      ‘Zoals Ferguson zou zeggen: heel fijn. Dit kan interessant worden.’

      Hij legde de telefoon neer en bracht Blake op de hoogte.

      Toen Blake een uur later toevallig voor het raam van de huiskamer stond en over de straat uitkeek, zag hij de vreemde jongeman in de elektrische rolstoel aankomen. Hij droeg een marineblauwe jekker en een witte sjaal. Toen Blake de gang inliep, had Dillon al opengedaan.

      ‘Ah, meneer Dillon. Ik heb uw gezicht op mijn computer gezien. Mijn naam is Roper.’

      Hij had haar dat tot op zijn schouders hing, holle wangen en heel blauwe ogen. Zijn gezicht was een strak masker van littekenweefsel van het soort dat je alleen aan brandwonden overhoudt.

      ‘Kom binnen,’ zei Dillon opgewekt.

      ‘Je moet me wel even over de drempel helpen. Dat is zo’n beetje het enige waar deze dingen geen raad mee weten.’

      Dillon hielp hem en duwde hem vervolgens door de gang de keuken in. Blake volgde hen.

      ‘Ik zou wel trek hebben in een lekkere kop thee,’ zei Roper. Hij draaide zich om naar Blake. ‘Luitenant.’

      Blake glimlachte. ‘Moet ik soms “kapitein” zeggen?’

      ‘Natuurlijk. Ik heb een hogere rang dan jij.’

      Drie kwartier later hadden ze hem alles verteld waarover ze meer van hem wilden weten. ‘Prima, ik zal alles uitzoeken,’ zei Roper. ‘De familie Solazzo, Jack Fox, het Colosseum en de gebroeders Jago. O ja, en die Brendan Murphy. Ik herinner me de naam nog uit de tijd toen ik in Ierland diende. Een harde kerel, voorzover ik weet.’

      ‘Nee, Brendan is een fanaticus,’ zei Dillon. ‘Ik heb vroeger met hem te maken gehad. Hij haat het vredesproces en nu horen we dat hij in de wapenhandel zit en, wat erger is, dat hij misschien connecties heeft met Beiroet.’

      ‘Dus ga ik me toegang verschaffen tot de computers van het legerhoofdkwartier in Lisburn, de ruc, de Garda in Dublin en misschien van de veiligheidsdiensten.’

      ‘Kun je dat allemaal?’ vroeg Dillon.

      ‘Dillon, ik kan zelfs in jullie computer inbreken en Ferguson weet dat waarschijnlijk. Ik ben de hand van God, dus laat het maar rustig aan mij over.’

      ‘Oké,’ zei Blake. ‘Maar voor het geval je het niet wist, Fox arriveert vandaag in Londen met twee van zijn bodyguards.’

      ‘Falcone en Russo.’ Roper glimlachte kalm. ‘Harde jongens van de maffia. Ierland was tien jaar mijn werkterrein en terroristen waren mijn vijand, maar je kunt je op een vreemde manier in je vijanden inleven, zowel in de IRA als in de Loyalisten. Deze twee zouden het in Derry of Belfast nog geen halfuur volhouden.’

      ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Blake.

      ‘Uit wat ik gehoord heb, concludeer ik dat jullie willen dat het Colosseum ernstige schade wordt toegebracht.’

      ‘Precies.’

      ‘Goed, rijd me dan maar naar buiten, dan kan ik naar huis om dat te organiseren.’

      ‘Kun je dat dan?’

      Roper knikte. ‘Geen probleem. God zou sommige mensen geen hersens hebben gegeven als Hij wilde dat het tuig de aarde beërfde.’ Hij wendde zich tot Dillon. ‘Ik zie je om zes uur bij mij thuis op Regency Square. Dan vertel ik je wat je moet doen om de boel in werking te zetten. Is dat goed?’

      ‘Je bent verdomd brutaal,’ zei Dillon, maar toen glimlachte hij. ‘Ik heb alle vertrouwen in je, dus laten we het maar doen.’ Vervolgens reed hij hem naar buiten.

      

      Ropers appartement op Regency Square lag op de begane grond en had voor zijn rolstoel een helling in plaats van een stoep naar de voordeur. Het hele huis, van de keuken tot de badkamer, was aangepast aan een gehandicapte. Wat normaal gesproken de zitkamer zou zijn, was een soort computerlaboratorium en op een werkbank stond allerlei apparatuur.

      Hij deed open toen Dillon, Blake en Hannah Bernstein arriveerden. ‘Hallo. Kom binnen.’

      Hij ging hen voor naar de zitkamer. ‘Hier hebben we het.’ Hij tikte een aantal toetsen in en het scherm begon zich met gegevens te vullen. ‘Colosseum Casino, Smith Street. Algemeen bedrijfsleider Angelo Mori. Bodyguards Francesco Cameci en Tino Rossi.’ Er verschenen foto’s. Na een tijdje toetste hij weer een paar commando’s in en er waren plattegronden te zien.

      ‘Een heleboel beveiliging,’ zei Blake.

      ‘Niet als je weet hoe je binnen moet komen.’

      ‘Wat voor zin zou dat hebben?’ vroeg Dillon.

      ‘Een topcasino is afhankelijk van zijn reputatie. Bij het geringste schandaal krijgt het last met de wet op de kansspelen en kan het gesloten worden.’

      Er viel een stilte tot Dillon vroeg: ‘En hoe krijgen we dat voor elkaar?’

      ‘Dat zul je vanavond merken als je doet wat ik zeg en het hard speelt.’

      ‘Met hard bedoel je eigenlijk crimineel, hè, kapitein?’ zei Hannah.

      ‘Daar komt het wel op neer. Als we die rotzak te pakken willen nemen, moeten we zijn levensader doorsnijden.’

      ‘Mij best,’ zei Dillon, ‘en zoals de hoofdinspecteur weet, heeft Ferguson me de volle medewerking van het ministerie gegarandeerd, dus laat maar eens horen wat je in gedachten hebt.’

      ‘Het is heel eenvoudig. Wat is een van de oudste kansspelen ter wereld? Ze hielden er al van toen het Romeinse imperium in zijn bloeitijd was en ze houden er nog steeds van.’

      Blake glimlachte. ‘Craps.’

      ‘Precies. Je gooit gewoon de dobbelstenen en hoopt dat het juiste aantal ogen valt. De mensen kunnen het niet weerstaan.’

      ‘Wat wil je dat ik doe?’ vroeg Dillon.

      ‘Dobbelstenen, ouwe jongen. Steel een paar dobbelstenen voor me.’

      ‘Waarom?’ vroeg Blake.

      ‘Omdat elk casino zijn eigen dobbelstenen op bestelling laat maken. Ze zijn uniek. Als ik ze eenmaal op mijn werkbank heb, verander ik er wat aan. Ik stop er een heel klein beetje lood in en het worden valse stenen. En als het casino valse dobbelstenen gebruikt, verliezen de klanten.’

      ‘Maar hoe zorg je ervoor dat het casino de valse stenen gaat gebruiken?’ vroeg Blake.

      ‘Daarom hebben ze nu juist allemaal hun eigen dobbelstenen. Jij of Dillon gaat een gokje wagen. Als je aan de beurt komt en de dealer geeft je de dobbelstenen, laatje ze verdwijnen en gebruikt de stenen waarmee ik geknoeid heb. Ze zullen het huislogo dragen, dus iedereen zal aannemen dat ze echt zijn. Natuurlijk is het nodig deze ongelukkige situatie onder de aandacht van de andere gokkers te brengen. Het resultaat zou voor een casino vernietigend kunnen zijn.’

      ‘Je bent een slecht mens,’ zei Dillon.

      ‘Ik denk dat jij of Blake het moet doen. Ik zou het de hoofdinspecteur nooit durven vragen.’ Hij glimlachte tegen Hannah. ‘Ik weet toevallig dat je orthodox-joods bent en dat je grootvader rabbijn is.’

      Ze glimlachte. ‘Mijn grootvader zou je nog versteld doen staan. Hij is een moordenaar met pokeren.’

      ‘Het klinkt allemaal goed,’ zei Dillon. ‘Wat is het plan?’

      

      Om tien uur die avond arriveerde Jack Fox met Falcone en Russo bij het Colosseum. Hij werd bij de deur tegengehouden door een grote man in avondkleding.

      ‘Uw lidmaatschapskaart, meneer.’

      ‘Die heb ik niet nodig. Ik ben eigenaar van dit casino.’

      ‘Heel geestig.’

      De uitsmijter legde een hand op Fox’ schouder en Russo zei: ‘Moet ik je arm soms breken? Je hebt net de grootste fout van je leven gemaakt.’

      ‘Signor Fox, wat een genoegen,’ riep een stem en Angelo Mori, de algemeen bedrijfsleider, haastte zich de trap af, gevolgd door zijn twee bodyguards. ‘Is er een probleem?’

      ‘Absoluut niet,’ zei Fox en hij glimlachte tegen de uitsmijter. ‘Hoe heet je?’

      ‘Henry, meneer.’ Hij keek heel bezorgd.

      ‘Je doet je werk goed, Henry.’ Fox pakte zijn portefeuille, haalde er een briefje van vijftig pond uit en stopte dat in Henry’s borstzak. ‘Heel goed zelfs. Als er iemand anders binnenkomt die zegt dat hij de eigenaar is, trap je hem voor zijn ballen.’

      Er stond zweet op Henry’s voorhoofd. ‘Ja, meneer, dat zal ik zeker doen.’

      Binnen in de grote zaal was het druk en alle soorten spelen waren aan de gang. Fox keek goedkeurend rond. ‘Ziet er goed uit. Hoe is de omzet?’

      ‘Fantastisch.’

      Fox wendde zich tot Mori’s bodyguards, Cameci en Rossi. ‘Gedragen jullie je een beetje?’ Hij sprak Italiaans. ‘Absoluut,’ zei Rossi. ‘Gaat het goed met Don Marco?’ Zijn gedrag leek misschien familiair, maar was het niet. Rossi kwam uit hetzelfde dorp als de familie Solazzo, dat dicht bij Corleone op Sicilië ligt.

      ‘Heel goed,’ antwoordde Fox, nog steeds in het Italiaans. ‘En ik waardeer je bezorgdheid.’ Hij keek Mori aan. ‘We zijn net aangekomen en ik verga van de honger. Ik neem aan dat het restaurant nog open is.’

      ‘Voor u is het altijd open, signore.’

      ‘Uitstekend. Louis Roederer Crystal 1990, gerookte zalm, roereieren en gehakte uien. Ik moet op mijn gezondheid letten.’

      ‘Maar u ziet er geweldig uit, signor Fox.’

      ‘Ja, maar ik ben de enige hier die in de Golfoorlog een kogel in zijn linkerzij heeft gekregen, Angelo. Ik moet voorzichtig zijn.’

      Ze liepen door de grote zaal en gingen het kleine restaurant binnen. Mori ging hen voor naar een box in de hoek.

      ‘Is dit naar uw zin, signore?’

      ‘Prima. Zet Falcone en Russo aan de volgende tafel. Ze gaan zich waarschijnlijk volproppen met spaghetti bolognese, maar alles wat ze willen, kunnen ze krijgen.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Dan nog iets. Ik verwacht de gebroeders Jago. Tony en Harold.’

      ‘Ja, ze hebben gebeld.’ Mori keek moeilijk.

      Fox lachte. ‘Ze zijn verschrikkelijk, dat weet ik. Ze denken dat ze de reïncarnatie van de gebroeders Kray zijn. Ze zijn jaren geleden verliefd op hun idolen geworden, maar de gebroeders Kray waren bijzonder. Zij zullen hen nooit evenaren, maar ze werken nu eenmaal met ons samen. Breng ze bij me, als ze binnenkomen.’

      Mori vertrok. Fox pakte een sigaret en Falcone gaf hem vuur. ‘Zijn er problemen met die Engelse rotzakken, signore?’

      ‘Nee. Ze hebben te veel gangsterfilms gezien, maar ze hebben hun nut. Niets wat jij en Russo niet aankunnen. Haal nu een martini voor me.’

      Een halfuur later, toen hij net zijn roereieren op had, arriveerden de gebroeders Jago. Harold, de oudste, was veertig jaar en ruim één meter negentig. Hij werd al grijs en had een pokdalige huid. Tony was dertig en in elk opzicht kleiner. Zijn rechterwang werd ontsierd door een litteken dat hij aan een haal met een scheermes had overgehouden. Het enige wat ze gemeen hadden was het prachtige pak van Savile Row dat ze allebei droegen.

      ‘Ik ben blij je te zien, Jack.’ Harold schudde hem de hand.

      ‘Kom erbij zitten,’ zei Fox. ‘Misschien kan ik jullie een leuke klus toeschuiven.’

      ‘Heel graag,’ zei Harold enthousiast. ‘Ik bedoel, die overval op dat geldtransport was geweldig.’ Hij keek Tony aan. ‘Waar of niet, Tony?’

      Tony, een harde kleine rotzak die Engels genoeg was om niet van buitenlanders te houden, zei: ‘Als jij het zegt, Harold.’

      ‘Dat doet hij,’ zei Fox droogjes. Hij knipte met zijn vingers naar Falcone. ‘Het koffertje.’

      Falcone had het de hele avond bij zich gehad. Hij haalde het onder de tafel vandaan en overhandigde het aan Fox, die het vervolgens aan Harold gaf.

      ‘Het staat er allemaal in, bladzijde voor bladzijde. Ik laat het aan jou over om het team samen te stellen.’

      ‘Maar wat is het?’ vroeg Harold.

      ‘Het is in die nieuwe wijk in Wapping. St. Richard’s Dock. De White Diamond Company.’

      Harold was ontzet. ‘Dat is onmogelijk. Het is een fort.’

      ‘Ja, dat is wel zo, maar ze zijn één ding vergeten. Londen wemelt van de ondergrondse rivieren en tunnels waarvan sommige honderden jaren oud zijn en een ervan loopt toevallig onder St. Richard’s Dock door. Het staat allemaal in het dossier. Lees het goed door, dan praten we er later wel verder over. Als je niet geïnteresseerd bent, zoek ik wel iemand anders.’

      ‘Hoeveel?’ vroeg Tony.

      ‘Tien miljoen is zeker, maar misschien is het meer. Jullie krijgen veertig procent.’

      ‘Vijftig,’ zei Tony.

      ‘Houd je kop,’ zei Harold. Hij keek Fox aan. ‘Ik zal het dossier lezen, maar ik kan je nu al zeggen dat we het doen. Laat de samenstelling van het team maar aan mij over.’

      ‘Goed zo.’ Fox glimlachte. ‘Laten we er dan nu een fles champagne op drinken.’

      

      Het casino sloot om twee uur ’s nachts en om drie uur was het leeg; er zat alleen een bewaker in het kantoor bij de hoofdingang tv te kijken.

      In de straat naast de kelderingang stond een grijs bestelbusje van British Telecom. De achterdeur ging open en Blake Johnson stapte uit. Hij droeg een helm en een gele oliejas en had twee haken onder zijn arm, waarmee hij een deksel in het wegdek optilde. Dillon reikte hem een lamp en een rood waarschuwingslicht aan dat zei: Gevaar. Werk in Uitvoering. Daarna overhandigde hij hem een paar zeildoeken schermen en een luifel tegen de regen. Onder de grond was het een wirwar van kabels, draden en schakelaars. Blake probeerde er geïnteresseerd naar te kijken.

      In het busje zat Roper in zijn rolstoel tegenover een computeropstelling die er heel eenvoudig uitzag. Dillon stond in een zwart T-shirt en een donkere spijkerbroek voorovergebogen naast hem. Roper drukte op de toetsen van het toetsenbord.

      ‘Hoe gaat het?’ vroeg Dillon.

      ‘Tot dusver gaat het goed. Maak je geen zorgen, de grote Roper vergist zich nooit.’ Ze hoorden het geluid van een auto die vaart minderde en Roper hief een hand op. ‘Wacht.’

      Blake keek onder de luifel vandaan de stromende regen in. De patrouillewagen vertraagde zijn snelheid nog meer en de chauffeur leunde uit het raampje. ‘Wat een rotmanier om midden in de nacht je brood te verdienen.’

      ‘Dat geldt voor jou ook,’ zei Blake met zijn beste Britse accent.

      De politieman glimlachte en reed door.

      ‘Laten we aan de slag gaan,’ zei Dillon.

      ‘Prima. Zoals ik je heb verteld, kan ik het hele beveiligingssysteem uitschakelen, maar niet langer dan vijftien minuten, dus je moet snel zijn.’

      ‘Ik heb die plattegronden die je me hebt laten zien grondig bestudeerd, dus ik weet waar ik moet zijn.’

      ‘Dat is maar goed ook. Ik begin nu, dus tel tot tien en ga dan naar die kelderdeur.’

      Er begonnen diverse rode en groene lichtjes op het scherm te knipperen en daarna klonk er een zacht geluid. Dillon stapte uit, liep langs Blake naar de kelder en zette zijn bivakmuts op.

      Hij had een kleine zaklantaarn bij zich, maar hij had hem niet echt nodig want er waren overal zwak brandende veiligheidslampen. Hij hoefde zich geen zorgen te maken over camera’s. Zoals Roper hem had verteld, waren die ook uitgeschakeld.

      Hij liep snel de trap op, terwijl hij zich de plattegronden die hij op het computerscherm had gezien voor de geest haalde. Hij liep de keukens door en kwam uit bij de ingang van het restaurant. Hij kon in het glazen kantoor bij de hoofdingang kijken. De bewaker morrelde aan de tv die uitgegaan was.

      Dillon glipte door de schaduw de grote speelzaal in en liep om de rechtertafel heen. Er stond een blad met keurig tegen elkaar geschoven dobbelstenen op, maar hij bleef eraf en liet zich op één knie zakken aan de rechterkant van de tafel waar normaal gesproken de dealer stond. Daar lag de voorraad dobbelstenen. Hij pakte er zes, niet meer, stopte ze in zijn zak, draaide zich om en liep snel de zaal uit.

      De bewaker was nog steeds met de tv in de weer. Dillon glipte door de schaduw, liep de trap af, rende de kelder door en sloot de deur achter zich. Toen hij langs Blake liep, stak hij zijn duim omhoog en stapte het busje in. Hij haalde de zes dobbelstenen uit zijn zak en legde ze voor Roper op de bank.

      ‘Alsjeblieft.’

      ‘Dertien minuten,’ zei Roper. ‘Goed gedaan.’

      Hij toetste een paar commando’s in en leunde achterover. ‘Nu is alles weer normaal.’

      ‘Wat nu?’

      ‘We ruimen op en gaan ervandoor.’

      Dillon zette zijn bivakmuts af en ging naar Blake toe. ‘Het is gelukt. Ik heb wat we nodig hebben, dus laten we opschieten. Ik help je wel.’

      ‘Oké,’ zei Blake.

      Dillon haalde de schermen en de luifel naar beneden en legde ze in het busje, terwijl Blake het deksel op zijn plaats trok. Even later reden ze weg. Dillon zat achter het stuur.

      Toen ze weer in Ropers huis op Regency Square waren, keken ze toe toen hij de dobbelstenen op zijn werkbank legde en ze met een vergrootglas bestudeerde.

      ‘Zou het lukken?’ vroeg Blake.

      ‘Natuurlijk, ouwe jongen. Maar omdat ik een perfectionist ben, wil ik alleen zijn als ik minutieus werk doe, dus als jullie zo vriendelijk willen zijn om op te krassen... Jullie zullen deze dingen pas morgenavond kunnen gebruiken, dus ik heb alle tijd van de wereld.’

      Dillon knikte naar Blake en ze stonden op. ‘Dan komen we morgen bij je langs.’

      ‘Doe dat,’ zei Roper. Hij negeerde hen volledig toen hij een kleine elektrische boor oppakte van het soort dat juweliers gebruiken.

      

      De volgende ochtend om acht uur begon Dillons telefoon te rinkelen. Het was Ferguson. ‘Omdat ik niets over een ramp heb vernomen, moet het jullie gisteravond gelukt zijn,’ zei hij.

      ‘Zeker. Verder ligt het in Ropers handen.’

      ‘Wat zijn jij en Blake van plan?’

      ‘We gaan naar de King’s Head voor een volledig Engels ontbijt.’

      ‘Ik kan bijna niet wachten tot ik bij jullie ben.’

      Een halfuur later kwam hij, vergezeld door Hannah Bernstein, de King’s Head binnen. Ze bestelden en Ferguson vroeg: ‘Zijn jullie nog niet bij Roper langs geweest?’

      ‘Geef hem de tijd, meneer,’ zei Hannah op het moment dat de ober verscheen met een groot blad met de ontbijten.

      ‘Geef mij je bacon maar, Hannah,’ zei Dillon. ‘Ik wil niet dat je prachtige joodse principes op de proef gesteld worden.’

      ‘Dat is heel vriendelijk van je, Dillon.’

      Toen ging de deur met een klap open en Roper reed naar binnen. ‘Dat ruikt heerlijk.’ Hij wendde zich tot de ober. ‘Hetzelfde voor mij.’

      ‘Ik moet zeggen dat je er verbazingwekkend goed uitziet,’ zei Ferguson.

      ‘U bedoelt voor een invalide die de hele nacht niet geslapen heeft?’ vroeg Roper. Hij haalde de zes dobbelstenen uit zijn zak en liet ze over de tafel rollen. Het waren allemaal enen. ‘Slangenogen.’ Hij keek Blake aan. ‘Noemen jullie ze in Vegas niet zo?’

      ‘Dat klopt, ja.’

      ‘Uitstekend. Moge God Jack Fox en het Colosseum vanavond bijstaan. Ik denk dat ik kom kijken.’

      ‘Je moet lid zijn,’ zei Hannah Bernstein.

      ‘En dat ben ik ook, dankzij mijn computer. Jullie zijn trouwens allemaal lid.’ De ober kwam met zijn ontbijt. ‘God, wat ziet dat er goed uit.’ Hij pakte zijn mes en vork op en viel aan. ‘Ik neem aan dat jullie eraan gedacht hebben dat Dillon en Blake ook lid moeten zijn als ze vanavond in het Colosseum rotzooi willen veroorzaken?’

      ‘Natuurlijk.’ Ferguson glimlachte. ‘En ik wist ook dat jij dat zou regelen. We hebben een interessante avond voor de boeg, denk ik.’

      ‘Dat kun je wel zeggen,’ zei Blake.



    

  


  
    
      


      6


      Dankzij Roper kregen ze allemaal een plastic lidmaatschapskaart plus foto’s van Cameci en Rossi, Mori’s bodyguards, en van Falcone en Russo. Die avond werden ze om acht uur door Henry in het Colosseum binnengelaten. Roper zat in een lichte, opvouwbare rolstoel die door Dillon werd voort geduwd.

      Het was al druk in de grote zaal en serveersters in minuscule rokjes liepen tussen het publiek door met bladen gratis champagne. Dillon pakte een glas, nam een slokje en keek op.

      ‘Is het wat?’ vroeg Blake.

      ‘Als je van wijn met belletjes houdt, maar champagne is het niet.’

      ‘Ach, het gaat Fox om de winst,’ merkte Ferguson op.

      Toen ze op een kluitje bij de bar stonden, zei Hannah: ‘Er zijn hier een paar boeven in wie u geïnteresseerd bent, meneer. De gebroeders Jago, Harold en Tony. Ze staan aan het eind van de bar.’

      De anderen keken ook en Ferguson zei: ‘Heel onguur.’

      ‘We houden ons een andere keer wel met hen bezig,’ zei Dillon. ‘De vraag is nu, wie gaat het balletje aan het rollen brengen?’

      ‘Ik heb een idee,’ zei Ferguson. ‘We hebben zes dobbelstenen, dus laten we er elk twee nemen.’

      ‘Ik begrijp nu waarom u generaal bent geworden,’ zei Blake. ‘Zullen we het zo doen, Sean?’

      ‘Waarom niet?’ Dillon wendde zich tot Roper. ‘Daar gaan we dan. Showtime.’

      Roper gaf hem de dobbelstenen en Dillon verdeelde ze onder de anderen. ‘Alsjeblieft.’

      ‘Aan de slag dan maar,’ zei Ferguson. ‘Laten we ópschieten.’ Hij draaide zich om naar de speeltafel. ‘O, en laat de dobbelstenen van het huis onmerkbaar verdwijnen, heren.’

      

      In het restaurant liet Fox zich zijn roereieren met gerookte zalm weer goed smaken en hij dronk er een glaasje Krug-champagne bij.

      ‘Dit is geweldig spul,’ zei hij tegen Falcone. ‘Maar niet als het van de speciale wijnjaren is. Juist als het dat niet is, is het bijzonder. Andere druiven.’

      Russo verscheen. ‘We hebben een probleem, signore. Herinnert u zich die twee uit de Four Seasons in New York, Dillon en Johnson?’

      ‘Ja?’

      ‘Ze zijn nu hier, in de grote zaal.’

      ‘Is dat zo?’ Fox dronk zijn glas leeg. ‘Laten we dan maar een kijkje gaan nemen.’

      Fox stond op en liep het drukste deel van het casino binnen.

      ‘Daar, signore,’ zei Russo. ‘Naast die vrouw en die andere man. In dat gestreepte pak, ziet u wel?’

      Fox snoof honend. “‘Die vrouw” is hoofdinspecteur Hannah Bernstein van Special Branch van Scotland Yard, Russo. En “die andere man” is generaal Ferguson, hoofd van een speciale inlichtingendienst van de premier. Een verdomd sluwe, oude rotzak. Ik garandeer je dat ze hier niet zijn voor een vriendschappelijk spelletje kaart.’

      ‘Wat doen we dan, signore?’ vroeg Falcone. ‘Zetten we ze eruit?’

      ‘Doe niet zo dom,’ zei Fox. ‘Dit een is van de meest prestigieuze casino’s van Londen. Een schandaal is wel het laatste wat we willen. Je verwacht toch niet van me dat ik een generaal en zijn vrienden eruit gooi? Nee, laten we maar eens gaan kijken wat ze in hun schild voeren.’

      De dobbeltafel was populair en het publiek dromde eromheen. Ferguson zei tegen Hannah: ‘Wil je het een keer proberen, hoofdinspecteur?’

      ‘Nee, meneer, ik ken dit spel niet. Het is niet een van mijn ondeugden.’

      ‘Maar wel een van de mijne,’ zei Blake. ‘Laten we gaan spelen.’

      Hij moest tien minuten op zijn beurt wachten, pakte toen de stenen van de dealer aan en gooide. Vreemd genoeg deed hij het de eerste drie worpen heel goed en won zelfs geld. Toen liet hij de stenen verdwijnen en gooide met die van Roper.

      ‘Slangenogen.’

      Er steeg een gekreun uit het publiek op.

      De dealer overhandigde Dillon de stenen en hij gooide twee keer succesvol. Alles hing nu van de derde worp af - slangenogen!

      ‘Hè,’ zei hij spijtig, ‘pech kan ik begrijpen, maar dit is wel heel erg.’

      Ferguson kwam naar voren. ‘Laat mij het eens proberen, ouwe jongen. Ik denk dat op deze stenen geen zegen meer rust.’ Hij wendde zich tot de croupier. ‘Geef me maar een ander paar.’

      De croupier deed wat hem gevraagd werd. Ferguson liet de stenen rollen en gooide twee enen. Hij wendde zich tot een man met een militair voorkomen en een fikse snor die naast hem stond. ‘Vreemd.’ Hij lachte. ‘We lijken allemaal hetzelfde te gooien.’

      ‘Ja,’ zei de man met het militaire uiterlijk langzaam. De croupier wilde de stenen naar zich toe harken, maar de man zei: ‘Niet zo snel’ en pakte de stenen.

      ‘Ik hoop dat monsieur niet wil suggereren dat er iets mis is,’ zei de croupier.

      ‘We zullen zien.’

      De man liet de stenen over de hele tafel rollen: weer twee enen. De croupier probeerde de stenen naar zich toe te harken, maar hij was hem weer te vlug af.

      ‘O nee, daar komt niets van in. Er vallen te vaak slangenogen. Deze stenen zijn vals.’ Er steeg een gemompel uit de omstanders op en hij wendde zich tot een oudere heer. ‘Gooit u zelf maar eens. Ik garandeer u dat het twee enen worden.’

      De man gooide en het resultaat was duidelijk. De verontwaardiging van het publiek was onmiskenbaar en Mori haastte zich de trap af.

      ‘Dames en heren, alstublieft. Dit is een misverstand.’

      ‘Bent u de bedrijfsleider?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ja,’ antwoordde Mori.

      ‘Doe ons dan een plezier en gooi eens met deze stenen.’ Mori aarzelde. Een paar omstanders schreeuwden: ‘Schiet op.’

      Mori gooide. De stenen rolden. Slangenogen.

      Het publiek brulde van woede. De man met het militaire voorkomen zei: ‘Er is geen twijfel meer. De stenen zijn vals en ik heb hier de laatste paar weken een pak geld verloren. We moeten de politie erbij halen.’

      ‘Alstublieft, dames en heren,’ riep Mori.

      Fox, Falcone en Russo hielden zich op de achtergrond. Hannah Bernstein kwam naar voren en zei tegen Mori: ‘De stenen, meneer. Geeft u ze maar hier.’

      ‘Wie bent u in vredesnaam?’ Hij was zo van slag dat hij het haar in het Italiaans vroeg.

      Hannah antwoordde in vloeiend Italiaans: ‘Hoofdinspecteur Hannah Bernstein, Special Branch.’ Ze keek naar de stenen die ze had opgepakt. ‘Ik zie dat deze stenen in overeenstemming met de wet op de kansspelen het geregistreerde logo van de club dragen. Bent u het daarmee eens?’

      ‘Eh, ja,’ zei Mori zwakjes en toen voegde hij eraan toe: ‘Iemand moet onze stenen voor valse verwisseld hebben.’ De man met het militaire voorkomen zei: ‘Wat is dat voor een domme opmerking? Wat zou een speler in godsnaam moeten bezielen om de echte stenen te verwisselen voor een paar waarmee hij verliest?’

      Er steeg een gebrul uit het publiek op. Mori liet zich op de tafel vooroverzakken en Hannah zei: ‘In overeenstemming met de wet op de kansspelen moet ik het bevel uitvaardigen dit casino te sluiten tot de rechter zich over de zaak kan buigen. Ik geloof dat u ook twaalf bookmakers-kantoren in de City van Londen bezit. Klopt dat?’

      ‘Ja,’ zei Mori.

      ‘Ik vrees dat die ook moeten sluiten. Op elke overtreding van dit bevel staat een boete van honderdduizend pond en daarna zullen er nog andere sancties volgen.’

      ‘Natuurlijk.’ Mori verhief zijn stem onvast. ‘Dames en heren, ik vrees dat we op bevel van de politie moeten sluiten. Vertrekt u alstublieft en vergeet uw spullen niet.’

      De mensen vertrokken met Ferguson, Bernstein, Dillon, Blake en Roper in zijn rolstoel in de achterhoede. Bij de deur draaide Dillon zich om en zwaaide naar Fox.

      ‘Hé, daar ben je, oude vriend. Prettige avond verder!’

      Ze liepen naar buiten. Fox keek Falcone aan. ‘Ik wil weten waar ze heen gaan. Er moeten een paar jonge kerels beschikbaar zijn. Niet Rossi of Cameci.’

      ‘We hebben Borsalino en Salvatore in de keuken,’ zei Russo.

      ‘Haal ze nu. Ik weet wie de meesten van hen zijn, maar die man in de rolstoel ken ik niet. Volg hem.’

      

      Ze tilden Roper uit zijn rolstoel, zetten hem in de Daimler, vouwden de rolstoel op en stapten toen zelf in.

      ‘Wat nu?’ vroeg Blake.

      ‘We wachten tot Fox reageert,’ zei Dillon.

      ‘Zullen we ergens gaan eten?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ik niet, generaal,’ zei Roper. ‘Ik wil nog wat dingen natrekken op de computer. Breng me maar naar huis, dan kunnen jullie je daarna gaan amuseren.’

      Maar de Daimler werd al gevolgd door een heel gewone Ford. Een jongeman die Paolo Borsalino heette, zat achter het stuur en zijn vriend Alex Salvatore zat naast hem. In Siciliaanse termen waren ze picciotti, jongemannen die zich nog respect moesten verwerven en op de ladder moesten stijgen door af en toe een moord te plegen. Borsalino had drie keer iemand geliquideerd en Salvatore twee keer en ze wilden het allebei graag vaker doen.

      De Daimler stopte op Regency Square. Dillon stapte uit, klapte Ropers rolstoel uit en hielp hem erin. Daarna stapten de anderen ook uit en Dillon pakte Ropers sleutel en opende de deur.

      ‘We spreken elkaar morgen,’ zei Ferguson. ‘Je hebt prima werk geleverd, kapitein.’

      ‘Ik probeer het anderen altijd naar de zin te maken, generaal.’

      Dillon duwde Roper de helling op en de gang in. ‘Je bent een kanjer, Roper.’

      ‘Gezien jouw achtergrond vat ik dat als een compliment op.’

      Dillon sloot de deur en liep terug naar de anderen. ‘Wat nu?’

      ‘We gaan naar Fredo’s - dat is bij Cavendish Square om de hoek. Een uitstekend Italiaans restaurant,’ zei Ferguson. ‘We kunnen daar bespreken wat we verder gaan doen.’

      De Daimler reed weg en Borsalino en Salvatore die aan het eind van het plein geparkeerd stonden, keken de auto na. ‘En nu?’ vroeg Salvatore.

      ‘Blijf jij hier,’ zei Borsalino. ‘Ik ben zo terug.’

      Hij liep naar de andere kant van het plein en ging een avondwinkel op de hoek binnen. De man achter de toonbank was een Indiër. Borsalino vroeg om twee pakjes Marlboro.

      ‘Ik zag hier net op het plein een man in een rolstoel uit een taxi komen. Ik dacht dat ik hem kende, maar ik weet het niet zeker.’

      ‘Dat moet meneer Roper zijn,’ zei de Indiër. ‘Hij was vroeger kapitein bij de genie. Hij is in Ierland het slachtoffer van een autobom geworden.’

      ‘O, dan heb ik me vergist, maar evengoed bedankt.’

      Borsalino liep terug naar de Ford, belde Fox, gaf de informatie door en vertelde hem waar ze waren.

      ‘Blijf daar,’ zei Fox. ‘Ik bel je terug.’

      Op dat moment was hij nog in Mori’s kantoor in het casino. Hij pakte de telefoon en belde Maud Jackson in New York. Het was daar laat in de middag en ze zat aan de thee met koekjes.

      ‘Ik heb hier in Londen ernstige problemen met Ferguson en consorten,’ zei Fox. ‘Er is iemand bij hen die ik niet ken, een voormalig kapitein van de Genie in een rolstoel. Hij heet Roper en is in Ierland door een aanslag met een autobom invalide geworden. Ik wil graag direct meer over hem weten.’

      ‘Waar ben je nu?’

      ‘Ik ga terug naar het Dorchester. We hebben problemen in het Colosseum.’

      ‘Zo te horen heb je een slechte avond gehad. Geef me een uur.’

      In de Oliver Messel-Suite in het Dorchester dronk Fox Krug-champagne en bewonderde het prachtige Londense uitzicht vanaf het terras. Russo was beneden in de suite die hij met Falcone deelde, maar Falcone was, zoals gewoonlijk, bij hem.

      ‘Nog meer problemen, signore?’

      ‘We zien wel, Aldo.’

      De telefoon ging en hij nam op. ‘Tjonge, ik heb je wel wat te vertellen,’ zei Maud Jackson. ‘Die Roper is inderdaad door de IRA opgeblazen en nu is hij een levende legende als computerexpert. Als hij zich met je zaken bemoeit, zit je diep in de nesten, Jack.’

      ‘Bedankt, Maud. Je bent een engel.’

      ‘Ja, dat zal best, maar vergeet niet me een cheque te sturen.’

      Fox legde de telefoon neer en zei tegen Falcone: ‘Ruim hem uit de weg.’

      ‘Ik persoonlijk, signore?’

      ‘Nee, natuurlijk niet. Ga naar Regency Square en praat met Borsalino en Salvatore. Geef ze opdracht hem uit de weg te ruimen. Ik voel aankomen dat hij anders voor grote narigheid kan gaan zorgen.’

      ‘Zoals u wilt, signore,’ zei Falcone. ‘Ik laat Russo hier.’

      Hij gebruikte Fox’ Mercedes die bestuurd werd door Fox’ Italiaanse chauffeur Fabio. Hij sloot het schuifraam, belde Don Marco en bracht hem op de hoogte.

      ‘Dit is niet goed,’ zei Don Marco. ‘Ik begin hier zelf narigheid te ruiken. Blijf me op de hoogte houden, Aldo.’

      Falcone vond Borsalino en Salvatore die nog steeds met de Ford dicht bij Ropers huis op het plein geparkeerd stonden. Ze waren natuurlijk een en al oor.

      ‘Blijf hier zitten. Jullie moeten die vent in die rolstoel uit de weg ruimen, maar zorg ervoor dat het op een ongeluk lijkt. Jullie wachten hier desnoods tot morgenochtend, maar je knapt de klus op. Capisce?’

      ‘Komt in orde,’ zei Borsalino.

      Falcone liep terug naar de Daimler. ‘Terug naar het Dorchester?’ vroeg Fabio.

      ‘Nee, ik heb honger. Zoek iets in de buurt waar we wat eenvoudigs kunnen eten. Een sandwich met bacon en ei of zo.’

      ‘Dan weet ik wel iets, signore.’

      ‘Mooi. Daarna gaan we terug om te kijken hoe de situatie hier is.’

      

      Roper zat achter zijn batterij computers en trok iedereen nog een keer na, van Jack Fox tot Brendan Murphy, de trots van de Provo’s, de extremistische vleugel van de IRA. Er kwamen bij de laatste een paar interessante feiten aan het licht. Daarna probeerde hij de gebroeders Jago en vond een waslijst van misdaden van dickensiaans niveau. Hij leunde achterover. Uitstekend.

      Hij keek op zijn horloge. Elf uur. Hij had honger, maar dat was geen punt, want Ryan’s Iers Restaurant aan de andere kant van het plein bleef tot één uur open en ze kenden hem daar goed.

      Hij trok een regenjas aan, liet zich in zijn elektrische rolstoel glijden en reed naar de voordeur.

      Het goot van de regen. Hij stak een kleine opvouwbare paraplu op en toen reed hij de helling af en ging over het trottoir op weg naar het restaurant. Falcone zag hem vanuit de Mercedes.

      ‘Signore?’ zei Fabio.

      ‘Laten we het maar aan de jongens overlaten.’

      Roper reed, met opgestoken paraplu, rustig verder en bood een enigszins ongebruikelijke aanblik.

      Borsalino en Salvatore keken vanuit de Ford naar hem.

      ‘Wat nu?’ vroeg Salvatore.

      ‘We brengen hem om zeep,’ zei Borsalino. ‘Kom mee.’

      Hij was in een seconde uit de Ford en rende, met Salvatore op zijn hielen, achter de rolstoel aan.

      ‘Hé, signore, hebt u hulp nodig?’

      Roper had onmiddellijk in de gaten dat het foute boel was, maar zei: ‘Nee, dank u, het gaat best zo.’

      Salvatore ging aan de ene en Borsalino aan de andere kant van de rolstoel lopen.

      ‘Ik denk toch echt dat we je een handje moeten helpen,’ zei Borsalino. ‘Om tussen het verkeer te komen, bijvoorbeeld. Wat vind je daarvan?’

      ‘Dat zou echt heel betreurenswaardig zijn,’ zei Roper.

      Falcone, die vanuit de Mercedes toekeek, zei tegen Fabio: ‘Je bent al heel lang bij de familie. Wat vind je ervan?’

      ‘Dat het nergens op lijkt. Waar halen ze die kinderen in vredesnaam vandaan?’

      ‘Zo denk ik er ook over. Rij rustig door, dan kijken we wat er verder gebeurt.’

      Aan het eind van het plein, vlak voor de grote weg, was het donker en het was er op dat moment uitgestorven.

      ‘Shit!’ zei Borsalino. ‘Er is hier geen verkeer. Wat doen we nu?’

      ‘Rij hem een straat verder. Daar zal het wel drukker zijn. Amuseer je je, vriend?’

      ‘Dat hangt ervan af hoe je het bekijkt.’ Ropers hand kwam uit de rechterzijzak van de rolstoel omhoog met een Walther ppk met een Carswell-geluiddemper op de loop. Hij ramde het wapen tegen de achterkant van Salvatores knie en haalde de trekker over. Er klonk een gedempte knal, de Italiaan schreeuwde en viel in de goot.

      Roper draaide zich met geheven wapen een stukje in zijn stoel om en Borsalino sprong achteruit. ‘Je zou het in Belfast echt niet gered hebben, jongen,’ zei Roper. ‘Nog geen minuut.’ Toen Borsalino zich omdraaide om weg te rennen, schoot hij hem van achteren in zijn rechterbovenbeen.

      Ze lagen allebei op de grond. Roper bleef staan en keek op hen neer. Hij haalde een mobiele telefoon tevoorschijn en draaide het alarmnummer. Toen de telefoniste opnam, zei hij: ‘Er liggen twee mannen op Regency Square op straat. Het ziet ernaar uit dat er een schietpartij is geweest.’

      ‘Hoe heet u, meneer?’

      ‘Doe niet zo dom.’

      Hij zette zijn gecodeerde mobiele telefoon uit en reed verder.

      In de Mercedes zei Fabio: ‘Mijn God, signore, wat doen we nu?’

      In de verte hoorden ze al de sirene van een patrouillewagen.

      ‘Niets,’ antwoordde Falcone. ‘We doen niets.’ Hij zag dat de twee mannen probeerden op te staan. ‘Laten we maken dat we hier wegkomen.’

      Toen ze het plein verlieten, arriveerde de patrouillewagen en op het moment dat ze de grote weg opreden, verscheen er een ambulance.

      

      Toen hij in Ryan’s Restaurant was aangekomen, bestelde Roper een Irish stew en een glas Guinness, belde Ferguson in diens appartement op Cavendish Square en vertelde hem het slechte nieuws.

      ‘Waar ben je nu?’ vroeg Ferguson en Roper vertelde het hem.

      ‘Goed, blijf waar je bent. We komen je halen.’

      Ferguson legde de telefoon neer en wendde zich tot Hannah, Dillon en Blake. ‘Dat was Roper. Hij wilde nog laat wat gaan eten en twee Italianen probeerden hem te grazen te nemen. Ze zeiden dat ze hem het verkeer in wilden duwen.’

      ‘Hoe is het afgelopen, meneer?’ vroeg Hannah.

      ‘Hij heeft ze allebei in een been geschoten,’ zei Ferguson. ‘Kun je dat geloven? Hij heeft ze op straat achtergelaten.’

      ‘Eerlijk gezegd heb ik er totaal geen moeite mee om het te geloven,’ zei Dillon. ‘Jack Fox heeft er vaart achter gezet.’

      ‘Wat doen we nu?’ vroeg Blake.

      Ferguson keek Hannah aan. ‘Hoofdinspecteur?’

      ‘Ik denk niet dat ze zullen praten, meneer. Niet als ze waarde aan hun leven hechten. En ik denk ook niet dat dit de laatste keer zal zijn dat Jack Fox het probeert.’

      ‘Je hebt gelijk,’ zei Ferguson. ‘We gaan Roper overbrengen naar het safe house in Holland Park. Zorg ervoor dat hij alles krijgt wat hij wil, al zijn apparatuur en zijn instrumenten. Ik denk dat we hem nodig hebben. Wil jij daarvoor zorgen, hoofdinspecteur?’

      ‘Komt in orde, meneer.’ Hannah liep naar buiten.

      Blake keek Dillon aan. ‘Goed, we zijn nu klaar met het casino. Wat is onze volgende stap? De gebroeders Jago? De wapenopslagplaats? Beiroet?’

      ‘Laten we eerst Roper naar het safe house brengen. Als hij zijn apparatuur weer op orde heeft, zien we wel verder.’

      

      In het Dorchester luisterde Fox naar Falcones relaas van wat er op Regency Square was gebeurd. Hij moest er zelfs om lachen.

      ‘Je bedoelt dat die klootzak in de rolstoel ze allebei in hun been geschoten heeft?’

      ‘Ja, signore.’

      Fox schudde zijn hoofd. ‘Na wat we over hem te weten zijn gekomen, verbaast me dat eigenlijk niets. Ga kijken of hij thuis is, maar als hij er niet is, laten we het er verder bij. We hebben andere dingen te doen.’

      ‘Wat dan, signore? Ik heb Mori gesproken en het Colosseum en de bookmakerskantoren blijven dicht tot de politie en de openbare aanklager een beslissing nemen en dat kan maanden duren.’

      ‘We concentreren ons op andere zaken. Er is nog de connectie met Libanon die Murphy geregeld heeft.’

      ‘Beirut, signore?’

      ‘Nee, Al Shariz in het zuiden, geloof ik. Murphy wordt volgende week in Beirut verwacht. We zullen elkaar ontmoeten om af te spreken welke goederen we gaan leveren. Vergeet het casino. Er is daar een fortuin te verdienen, Aldo, en hij betaalt in goud. Ik zie je morgenochtend.’ Falcone vertrok, ging naar zijn kamer en belde Don Marco.

      ‘Hij graaft zichzelf dieper in, hè?’ zei de Don.

      ‘Wilt u dat ik iets doe?’

      ‘Nee, maar hou wel contact.’

      ‘Natuurlijk, Don Marco.’

      

      Het safe house in Holland Park was een herenhuis uit de tijd van koning Edward. Het stond midden in een tuin van vierduizend vierkante meter die door hoge muren omringd was. Op het bord bij de deur stond Pine Grove Verpleeghuis, maar dat was het beslist niet.

      Roper werd opgehaald door een team dat bij onvoorziene gebeurtenissen ingezet kon worden en dat door Hannah was opgeroepen. Het bestond hoofdzakelijk uit jongemannen en vrouwen met een onopvallend uiterlijk, die eigenlijk bij Special Branch werkten, maar over wie Ferguson altijd kon beschikken. Twee vrouwelijke brigadiers pakten Ropers kleren in en drie mannen verhuisden onder zijn toezicht de apparatuur. Om één uur ’s nachts was hij naar Pine Grove overgebracht en waren zijn instrumenten en computers in de zitkamer geïnstalleerd.

      De politie vertrok en een kleine, bijzonder aardige vrouw zei: ‘Is alles naar wens, majoor?’

      Roper keek haar verbaasd aan. ‘Kapitein.’

      ‘Nee, hoor. Generaal Ferguson zei duidelijk majoor.’

      ‘Wie bent u?’

      ‘Helen Black, majoor. Sergeant-majoor bij de Militaire Politie.’

      ‘Goeie God,’ zei Roper. ‘Dat is een Armani-pakje.’

      ‘Ja, mijn vader heeft me nogal wat nagelaten.’

      ‘Ik ruik Oxford.’

      ‘Nee, Cambridge. New Hall. Ik heb in Derry undercover gewerkt voor de Veertiende Inlichtingeneenheid. U was daar zo’n beetje een legende.’

      ‘Je ziet wat me dat opgeleverd heeft. Ik ben een invalide in een rottige rolstoel.’

      ‘Een moedig man blijft een moedig man, majoor, of hij nu in een rolstoel zit of niet. Wat mij betreft bent u een van de dapperste mannen die ik ooit heb ontmoet. Ik denk dat u wel trek zult hebben. Ik zal wat sandwiches laten klaarmaken.’

      ‘Vertel me eens, sergeant-majoor, ben je soms mijn bodyguard? Want er loeren een paar behoorlijk gevaarlijke figuren op me.’

      ‘Daar ben ik me van bewust, majoor.’ Ze sloeg haar jasje open zodat er een automatische Colt in een holster zichtbaar werd. ‘Vijfentwintig millimeter met dumdumkogels.’

      ‘Nou, dat moet wel voldoende zijn.’

      Ze glimlachte en liep naar buiten.

      Roper belde Ferguson ondanks het late uur en toen de generaal opnam, vroeg hij: ‘Wat heeft dat majoor te betekenen?’

      ‘Je staat nog steeds op de officierslijst. Ik dacht dat het je een beetje meer gezag zou geven als je tot majoor bevorderd werd. Ben je helemaal geïnstalleerd in Holland Park?’

      ‘Ja, met de geduchte sergeant-majoor Black.’

      ‘Geducht is het goede woord. Ze heeft geld geërfd, weet je, dus ze heeft een nogal onafhankelijke instelling. Haar echtgenoot is majoor bij de Blauwe Garde. Ze heeft zelf een benoeming tot officier geweigerd. Een van de weinige vrouwen die met het Military Cross onderscheiden zijn. Ze heeft in Derry twee Provo’s doodgeschoten. Je bent in goede handen.’

      Roper floot. ‘Dat kun je wel zeggen, ja. Wat moet ik nu doen?’

      ‘Ik geef je Dillon even.’

      Toen Dillon aan de lijn kwam, zei hij: ‘Ben je nu soms Billy the Kid geworden?’

      ‘Die kerels waren vervelend en dat kon ik niet op me laten zitten.’

      ‘Daar heb ik volledig begrip voor.’

      ‘Wat wil je dat ik nu ga doen? Wie is de volgende?’

      ‘We kunnen kiezen: de gebroeders Jago of Brendan Murphy. Wat weet je over de gebroeders Jago?’

      ‘Niet veel. Ze beroven graag geldtransporten. Echt ouderwets gedoe. Jachtgeweren met afgezaagde loop, net als in de een of andere Britse gangsterfilm. Het punt is dat je moeilijk achter de plannen van dat soort mensen kunt komen. Dat zou alleen lukken als Fox zijn plannen op de computer heeft gezet.’

      ‘Het is allemaal een kwestie van inside information,’ zei Dillon.

      ‘En waar haal je die vandaan?’

      ‘De gebroeders Jago zijn toch gangsters?’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

      ‘Met gangsters vang je gangsters.’

      ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’

      ‘Harry Salter. Hij heeft in het criminele circuit van Londen een legendarische naam. Hij heeft zeven jaar gezeten voor een bankoverval in de jaren zeventig, maar daarna heeft hij nooit meer een cel vanbinnen gezien. Hij zit in de projectontwikkeling en heeft plezierboten op de Theems. Hij heeft nog steeds zijn eerste aankoop, een café in Wapping aan de rivier, dat de Dark Man heet.’

      ‘Zo te horen, mag je hem.’

      ‘Ach, hij heeft in het verleden mijn leven gered en ik het zijne. Hij is een fossiel, maar een heel rijk fossiel. Zelfs de politie heeft de hoop opgegeven dat ze hem ooit zal pakken. Hij werkt samen met zijn neef, Billy, en een paar bodyguards, Baxter en Hall. Verder werkt hij alleen met accountants.’

      ‘Dus je wilt met hem gaan praten?’

      ‘Dat is mijn bedoeling, ja.’

      ‘Prima. Hou me op de hoogte. Intussen trek ik Murphy na.’ Roper glimlachte. ‘Ik blijf graag bezig.’

      ‘Dan zie ik je morgen in de loop van de dag.’

      Roper zat nog na te denken toen de deur openging en Helen Black binnenkwam met twee geroosterde bacon-sandwiches.

      ‘Is dit goed?’

      ‘Ja, lekker. Ben je moe?’

      ‘Niet bepaald.’

      ‘Goed, vind je het leuk als ik je laat zien hoe effectief een computer kan zijn als je weet wat je doet?’

      ‘Wat is daar de bedoeling van?’

      ‘Ik wil een weerzinwekkend stuk stront opsporen, een Provo die Brendan Murphy heet.’

      ‘Wacht even. Die herinner ik me nog. Derry, negentienvierennegentig.’

      ‘En jaren daarvoor.’ Roper proefde een sandwich. ‘Heerlijk. Dan zal ik je nu laten zien wat je moet doen. Volg maar gewoon mijn instructies op.’
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      Ze kwamen de volgende ochtend allemaal bijeen in Fergusons kantoor. Toen ze allemaal zaten, zei Ferguson: ‘Breng me op de hoogte, hoofdinspecteur.’

      ‘De aanvallers waren een paar kleine criminelen die in de keuken van het Colosseum werken. Ze heten Borsalino en Salvatore. Ze liggen in het Westminster Hospital en worden bewaakt. Salvatore is zijn linkerknieschijf kwijt en Borsalino heeft een kogelwond in zijn bovenbeen.’

      ‘Goeie hemel, majoor Roper doet ook geen half werk, hè?’

      ‘Dat verwacht ik ook niet van hem, meneer,’ zei ze. ‘Wat is hun verhaal?’

      ‘Ze vertelden de politiemensen die het onderzoek leiden dat ze door twee heel grote, zwarte straatrovers zijn aangevallen toen ze over het plein wandelden. Er ontstond een vechtpartij en de rest weet u.’

      ‘Het lijkt erop dat niemand tegenwoordig meer veilig over straat kan lopen.’ Ferguson keek Dillon aan. ‘Wat gaan we nu doen?’

      ‘Blake en ik gaan met Harry Salter praten. Ik ga hem op de gebroeders Jago zetten en dan moeten we maar afwachten of hij iets aan de weet kan komen. Als er een grote roofoverval wordt georganiseerd, zal Harry er zeker lucht van krijgen. Hij staat bij me in het krijt en bij Blake ook. We hebben in de buurt van Wapping zijn leven gered op een plezierboot die de Lynda Jones heet. De bende van Hooker wilde hem toen om zeep brengen.’

      ‘Ja, zoiets herinner ik me,’ zei Ferguson. ‘Goed, maar wat doen we intussen aan Brendan Murphy? Dat is veel zorgwekkender.’

      ‘Roper is daarmee bezig geweest,’ zei Hannah. ‘Maar hij zegt dat het veel gemakkelijker zou zijn, als hij wat meer informatie had om zich op te baseren. Is er een manier om iets meer over Murphy aan de weet te komen?’

      ‘Ik heb een suggestie,’ zei Dillon. ‘Als Blake en ik Salter een bezoekje gaan brengen, moet jij Liam Devlin in Kilrea maar eens bellen.’

      ‘Goeie God,’ zei Ferguson. ‘Leeft die nog steeds?’

      ‘Nou en of. Devlin is leeftijdloos. Je hebt hem toch ontmoet, Hannah? Hij mocht je. Vertel hem het hele verhaal, alles. Vraag hem zoveel mogelijk over Brendan Murphy uit te zoeken. Hij is nog steeds een levende legende binnen de IRA en de beste informatiebron over alles wat ermee te maken heeft.’

      Hannah keek Ferguson aan. ‘Generaal?’

      ‘Het klinkt logisch, maar ik heb nóg een suggestie. Handel het niet telefonisch af. Doe het persoonlijk. Ga vandaag naar Dublin.’

      ‘Als u dat wilt, meneer.’

      ‘Dat wil ik. Goed, mensen, aan de slag.’

      Hannah liep, samen met Blake en Dillon, terug naar haar eigen kantoor. Ze pakte de telefoon, sprak met Farley Field en reserveerde het vliegtuig.

      ‘Pas daar goed op jezelf, meid. Vredesproces of geen vredesproces, het is daar nog steeds oorlogsgebied,’ zei Dillon.

      ‘Doe toch niet alsof ik een klein kind ben.’

      ‘Er zijn daar mensen die je zo een paar kogels door je hoofd zouden jagen als ze konden.’

      Ze haalde diep adem. ‘Je hebt gelijk. Het spijt me.’

      ‘Ja, het is al goed. Zorg er in ieder geval voor dat je gewapend bent.’

      ‘Doe ik.’

      ‘Dan gaan we nu maar.’

      Ze vertrokken. Toen ze alleen was, haalde ze haar notitieboekje uit haar tasje en zocht Devlins telefoonnummer op. Hij woonde in het dorp Kilrea, vlak bij Dublin. Er werd onmiddellijk opgenomen.

      ‘Wie stoort me zo vroeg in de ochtend?’

      ‘Hannah Bernstein.’

      ‘Jezus, meisje, wat heb ik allemaal over je gehoord? Je bent hoofdinspecteur geworden.’

      ‘We zitten met een groot probleem, meneer Devlin, en we hebben uw hulp nodig.’

      ‘Waar is Dillon?’

      ‘Hij is ergens anders mee bezig, samen met Blake Johnson.’

      ‘Is dat niet die FBI-man met wie Dillon en ik naar Tullamore zijn gegaan om Dermot Riley’s hachje te redden? Een goeie vent. Oké, zeg het maar. Wanneer kan ik je verwachten?’

      ‘Ik vertrek nu. Ik kan om twaalf uur vanmiddag bij u zijn.’

      ‘Ik verheug me erop.’

      Hij legde de telefoon neer en bleef glimlachend in de keuken staan.

      

      Dillon reed in de groene Mini-Cooper Horse Guards Avenue af.

      ‘Dus Harry is nog steeds met zijn illegale praktijken bezig?’

      ‘Absoluut. Het zit hem in het bloed, maar, zoals ik al zei, hij houdt zich alleen met smokkelen bezig - diamanten, drank, dat soort dingen - geen drugs. Hij is een ouderwetse huisvader, in ieder geval wat zijn waarden betreft.’

      Ze kwamen in Wapping en stopten voor de Dark Man. Het was een typisch Londense pub; op het geschilderde uithangbord stond een sinistere figuur in een zwarte mantel.

      Het was nog te vroeg voor de echte drinkers omdat het pas halfelf was, maar de zaak was wel open. Ze liepen het café binnen dat zeer Victoriaans ingericht was. De flessen stonden in rijen tegen de spiegels, de enorme mahoniehouten bar rook naar boenwas en de bierpompen hadden porseleinen handvatten. In de box in de hoek zaten drie mannen thee te drinken en de krant te lezen: Billy Salter, Harry’s neef, Joe Baxter en Sam Hall.

      ‘Wat is dit hier, een leesclubje?’ vroeg Dillon.

      Billy keek op en er verscheen een blije glimlach op zijn boeventronie. ‘Goeie God, jij bent het, Dillon. En onze Amerikaanse vriend, meneer Johnson. We kennen u nog.’ Baxter en Hall lachten en Billy zei: ‘We zitten in elk geval niet in de bak en dat is toch mooi? Wat brengt jou hier?’ Hij glimlachte gretig. ‘Problemen misschien?’

      ‘Hoezo, verveel je je soms, Billy?’ vroeg Dillon. ‘Laten we met Harry gaan praten, dan horen we wel van hem of er problemen zijn.’

      ‘Hij is op de boot.’

      ‘De Lynda Jones?’

      ‘Natuurlijk. De boot is helemaal opgeknapt. Hij is er zo trots als een aap op. Ik wijs je de weg wel. Kom maar mee.’ Ze liepen over de kade en passeerden een paar boten en een paar oude binnenschepen die diep in het water weggezonken waren. Het begon te regenen toen ze bij de boot kwamen. Harry Salter zat onder een luifel aan een tafel The Times te lezen. Dora, de barkeepster van de Dark Man, schonk thee voor hem in. Hij sloeg haar op haar volle achterste.

      ‘Ik heb het al vaker gezegd, Dora, maar wat heb je toch een lekkere kont.’

      ‘Dat is echt de dichter in hem,’ zei Dillon. ‘Zo’n schitterende woordkeus.’

      Salter keek op en zette zijn leesbril af. ‘Jezus, Dillon, jij bent het.’ Hij keek Blake aan. ‘En die verrekte Yank weer. Wat is er aan de hand?’ De blauwe ogen in het doorgroefde gezicht kregen een hardere uitdrukking. ‘Problemen?’

      ‘Laten we het zo zeggen: je staat bij me in het krijt en dit is het moment om je schuld in te lossen. Je zou nu dood zijn als Blake en ik niet ingegrepen hadden toen de bende van Hooker je te pakken had.’

      ‘Geen probleem. Ik betaal mijn schulden altijd. Trouwens, ik mag je, Dillon. Je doet me aan Billy hier denken. Ik bedoel, je hebt overal maling aan. En je bent zo gek als een deur.’

      ‘Je bedoelt dat ik graag met mijn leven speel?’ vroeg Dillon.

      ‘Dat is het,’ zei Billy. ‘Die neiging hebben we allebei, Dillon. We zijn zielsverwanten. Hebben we een probleem?’

      ‘Als we dat hebben, heet het Jago.’

      Billy verbleekte. ‘Harold en Tony, die twee schoften.’

      ‘Mag je ze niet?’

      ‘We zijn toch vrienden, hè, Dillon?’ zei Salter. ‘Het gaat me voor de wind met die sigarettensmokkel uit Europa. Door de verschillen in accijns valt daar veel geld mee te verdienen, maar in twee maanden zijn er drie ladingen van me gestolen. Ik weet dat de gebroeders Jago het gedaan hebben, maar ik kan het niet bewijzen. Dus wat is je probleem?’

      ‘Een man die Jack Fox heet, treedt op als het uithangbord van de familie Solazzo.’

      ‘Het Colosseum?’ zei Billy. ‘Die gasten daar kennen we wel. De gebroeders Jago hebben met die Fox samengewerkt. Snelle klussen, overvallen op geldtransporten.’

      ‘Altijd contant geld,’ zei Salter. ‘Waarom ben je in hem geïnteresseerd?’

      ‘Fox heeft Blakes vrouw laten vermoorden. Ze was een journaliste die te veel over hem aan de weet was gekomen, dus heeft hij haar uit de weg laten ruimen.’

      ‘Jezus,’ zei Salter. ‘De vuile rotschoft.’ Hij richtte zich tot Blake. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen.’

      ‘Dat je ons zult helpen. Dat is genoeg.’

      ‘Daar kunnen jullie op rekenen. Wat is er precies aan de hand?’

      ‘Fox heeft contanten nodig. Je zult het nog niet gehoord hebben, maar we hebben gisteravond het Colosseum en de bookmakerskantoren laten sluiten.’

      ‘Hoe hebben jullie dat in vredesnaam voor elkaar gekregen?’

      ‘Vertel het hem maar,’ zei Dillon tegen Blake. Toen Blake dat had gedaan, vielen Salter en Billy bijna om van het lachen.

      ‘God-nog-aan-toe,’ zei Billy. ‘Wat is dat mooi.’

      ‘Ja, maar de gebroeders Jago waren er ook en we weten dat Fox een grote klapper moet maken. Geef jullie oren en ogen de kost, Harry, en kijk wat jullie aan de weet kunnen komen.’

      ‘Dat zullen we zeker doen.’ Salter wreef in zijn handen. ‘Het leven wordt opeens weer interessant, hè, Billy?’

      Billy grijnsde als een wolf. ‘Dat kun je wel zeggen.’ Hij keek Dillon aan. ‘Ik ben een paperback over filosofie aan het lezen. Gejat bij de kapper. Het is beter dan een roman. Die Heidegger, heb je daar wel eens van gehoord, Dillon?’

      ‘Een Duitser. Himmler was een groot bewonderaar van zijn werk, geloof ik.’

      ‘Dat doet er niet toe. Die Heidegger zeg dat het leven actie en passie is en dat een man die niet aan de actie en de passie van zijn tijd deelneemt, eigenlijk niet geleefd heeft.’

      ‘Dat is echt heel erudiet, Billy.’

      ‘Zit me niet af te zeiken, Dillon. Ik heb niet veel schoolopleiding en ik weet dat ik een herrieschopper ben, maar ik heb wel hersens. Ik hou van boeken en ik weet wat erudiet betekent. Het betekent dat ik een slimme donder ben.’

      ‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld.’ Dillon haalde een kaartje uit zijn zak en schreef er een paar telefoonnummers op. ‘Mijn huis, mijn mobiele telefoon, Fergusons appartement op Cavendish Square. Doe wat je kunt, Harry.’

      ‘Dat zal ik zeker doen, ouwe jongen.’

      Toen Dillon en Blake naar de loopplank liepen, zag Dillon een paar zuurstofflessen. ‘Hé, Billy, doe je nog aan scubaduiken?’

      ‘Ik ben nu meesterduiker,’ zei Billy. ‘Ben jij een meesterduiker?’

      ‘Toevallig wel, ja.’

      ‘Ach, val toch dood, Dillon. Je hoort nog van ons.’ Billy liep terug naar zijn oom.

      

      De Gulfstream droeg geen RAF-kentekenschilden, dus toen het vliegtuig op Dublin Airport landde, werd het gewoon naar een gedeelte voor privé-vliegtuigen geleid. Sergeant-majoor-vlieger Madoc opende de deur. Net als Lacey en Parry droeg hij het soort marineblauwe uniform dat vliegtuigbemanningen over de hele wereld dragen. Hij stak een paraplu op tegen de stromende regen.

      ‘Er staat een limousine bij de hangar,’ zei Madoc en hij leidde haar naar een zwarte Mercedes.

      Maar er stond ook nog een ander voertuig te wachten: een politieauto van de Garda. Er zat een geüniformeerde politieman achter het stuur en een grote man die een geelbruine Burberry-trenchcoat en een tweedpet droeg, zat naast hem.

      Hij stapte glimlachend uit. ‘Commissaris Dan Malone, Special Branch, We hebben elkaar nog nooit ontmoet.’

      ‘Aha, u hebt een hogere rang dan ik, meneer.’

      ‘Ik heb gehoord dat ze u tot hoofdinspecteur bevorderd hebben. Ik wed dat de jongens bij Special Branch van Scotland Yard dat niet leuk vonden.’

      ‘Malone? Dat is een echte Ierse naam. We hebben een brigadier Terry Malone bij Special Branch.’

      ‘Mijn neef. Engelse moeder, geboren in Londen. Kunnen we even praten, uit de buurt van de trots van de RAF hier?’

      Ze liepen de hangar binnen en hij haalde een sigaret uit een verkreukeld pakje. ‘Rookt u?’

      ‘Nee.’

      ‘Verstandig. U zult langer leven dan ik. Luister, we horen tegenwoordig allemaal bij elkaar door Europa en het vredesproces. En ik weet alles over u, hoofdinspecteur, net als alle andere mensen van Special Branch in Dublin. Uw reputatie is u vooruitgegaan, net als die van Ferguson en Dillon.’

      ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

      ‘Dat we niet de andere kant op kijken als het om de IRA gaat. Maar er moet iets op til zijn als Ferguson u hierheen stuurt. Ik zal eerlijk tegen u zijn. Ik heb uw chauffeur een beetje onder druk gezet en hij heeft me verteld dat hij u naar Kilrea moet brengen en dat kan maar één ding betekenen: u gaat Liam Devlin, die ouwe boef, een bezoek brengen.’

      ‘Ah, u mag hem ook?’

      ‘Ja, ik mag hem, verdomme. Dus vroeg ik me af of er iets is wat ik zou moeten weten.’

      ‘Ik ben op zoek naar informatie.’

      ‘Is dit een belangrijke zaak?’

      ‘Dat zou kunnen.’ Ze nam een risico. ‘Mag ik u in vertrouwen iets vragen?’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Zegt de naam Brendan Murphy u iets?’

      ‘Die rotzak? Goeie God, is hij hierbij betrokken?’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar hij zal niet in Ierland zijn. Hij is altijd ten noorden van de grens gebleven. Waar gaat dit om?’

      ‘Het is op dit moment nog maar een gerucht. Het zou om een wapenopslagplaats in County Louth kunnen gaan. Er zou een connectie met Arabische terroristen in Libanon kunnen bestaan.’

      ‘Dus daarom bent u hierheen gekomen om met Devlin te praten?’

      ‘Dat klopt. Als iemand hier iets over heeft opgevangen, is hij het.’

      ‘Ongetwijfeld.’ Malone fronste zijn voorhoofd weer. ‘Houdt u me op de hoogte?’

      ‘Natuurlijk. Misschien moeten we zelfs van uw diensten gebruikmaken.’

      ‘Prima. Dan hoor ik nog van u.’ Hij liep met haar mee naar de limousine en opende het portier voor haar. ‘En wees voorzichtig, vrede of geen vrede.’

      ‘Welke vrede?’ vroeg ze. Ze stapte in en hij sloot het portier.

      

      Het was even na twaalven toen ze aankwam bij Devlins Victoriaanse huis naast het klooster in Kilrea. Ze zei tegen de chauffeur dat hij moest wachten, liep het pad op en klopte op de deur. De deur ging open en daar stond hij, een leeftijdloze man in een zwarte Armani-pantalon en een zwart Armani-overhemd. Zijn haar was zilvergrijs en zijn ogen waren heel blauw. Hij gaf als gasthoogleraar nog steeds literaire seminars op Trinity, maar was ook al zijn hele volwassen leven lid van de IRA en had veel mensen gedood.

      ‘Jezus, meid, je ziet er geweldig uit.’ Hij omhelsde haar. ‘Echt geweldig. Kom binnen.’

      ‘U ziet er zelf ook niet slecht uit.’

      Hij leidde haar naar de zitkamer en draaide zich om. ‘Wil je iets drinken of zo?’

      ‘Nee, ik wil graag direct beginnen.’

      Ze ging zitten en hij nam plaats in de stoel tegenover haar.

      ‘Brand dan maar los.’

      ‘Kent u een man die Brendan Murphy heet?’

      Er verscheen een harde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Heeft die ellendeling hiermee te maken?’

      ‘Is het een slechterik?’

      ‘Van het allerergste soort.’ Hij pakte een sigaret uit een oude zilveren doos en stak hem op. ‘Vertel het me maar.’

      Toen ze uitgesproken was, keek hij haar met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Ja, dat klinkt als Murphy.’

      ‘Ik vraag me af hoe Murphy aan het geld is gekomen voor die ondergrondse bunker en al die wapens.’

      ‘Drugs. Bescherming. Door de vervroegde vrijlating van gevangenen heeft de regering Ulster weer in handen gegeven van de godfathers van beide kanten, zowel van de Loyalisten als van de katholieken.’

      ‘Hebt u informatie over wat Murphy in zijn schild zou kunnen voeren?’

      ‘Alleen in het algemeen. Het gerucht doet de ronde dat hij een tijd in Libië is geweest. Hij heeft daar niet alleen in trainingskampen gezeten, maar ook voor diverse Arabische groepen gewerkt. Hij moet degene zijn die Fox met de juiste mensen in contact heeft gebracht voor die wapenhandel met Libanon.’

      ‘Weet u niet meer details?’

      Hij schudde zijn hoofd en kneep toen zijn ogen halfdicht. ‘Maar ik ken misschien wel iemand die je verder kan helpen. Je moet me dan wel beloven dat je zijn naam geheimhoudt.’

      ‘IRA?’

      ‘Precies.’

      Ze knikte. ‘Mijn hand erop.’

      Hij pakte de telefoon. ‘We zullen eens kijken.’

      

      In Dublin wilde Michael Leary net zijn jas aantrekken om de deur uit te gaan toen de telefoon begon te rinkelen. ‘Leary,’ zei hij.

      ‘Michael, beste jongen. Met Liam Devlin.’

      ‘Jezus, Liam, de schrik slaat me al om het hart, want dit kan alleen maar betekenen dat je iets van me wilt.’

      ‘Dat is toch altijd zo? Ik zie je in de Irish Hussar voor een hapje. Ik heb een hoofdinspecteur van Special Branch bij me.’

      ‘Wat? Aan de Garda heb ik geen behoefte.’

      ‘Nee, dit is iemand van de Scotland Yard-variant. Ze heet Hannah Bernstein. Een mooie vrouw en nog hersens ook, Michael. Ze werkt met Sean Dillon samen.’

      ‘Mijn God,’ kreunde Michael. ‘Ik wil dit niet weten.’

      ‘Je zult het fantastisch vinden, jongen. Ik zie je straks.’ Devlin legde de hoorn op de haak.

      Toen ze een poosje later in Hannahs limousine op weg naar Dublin waren, sloot Devlin het schuifraam en vertelde haar over Michael Leary.

      ‘Een aardige jongen. Hij heeft aan Queens University in Belfast gestudeerd. Engelse literatuur. Hij heeft ook nog een tijdje lesgegeven.’

      ‘En daarna heeft hij zich voor het verheven ideaal ingezet.’

      ‘Hij had zo zijn redenen.’

      ‘Maar een ontwikkeld man die de wapens opneemt en bommen gaat leggen!’

      ‘Bedoel je dat alle IRA-leden van een bouwterrein horen te komen en spijkerschoenen moeten dragen? De joden die na de Tweede Wereldoorlog hebben gevochten om Israël te creëren, de leden van Irgun en de Stern-groep, hebben ook wapens en bommen gebruikt en velen van hen hadden aan de beste universiteiten van Europa gestudeerd.’

      ‘Touché.’

      Hij pakte een sigaret en opende het raampje om de rook te laten wegtrekken. ‘Met mijn gebruikelijke bescheidenheid kan ik ook nog vermelden dat ikzelf door jezuïeten ben opgeleid en aan Trinity cum laude ben afgestudeerd.’

      ‘Goed, ik capituleer. Ik heb geen recht van spreken; ik heb zelf ook mensen gedood. Ik houd alleen niet van bommen.’

      ‘Ik ook niet.’

      ‘Vertel verder over Leary.’

      ‘Michael heeft jarenlang actieve dienst gedaan. Ik heb met hem samengewerkt; alleen hield hij meer van bommen dan jij en ik. Toen hij er een keer eentje in een vrachtwagen over de grens naar Ulster bracht, ontplofte het ding. De twee mannen die bij hem waren, werden gedood en het kostte hem de helft van zijn linkerbeen. Hij had alleen het geluk dat hij nog in Ierland was, zodat hij niet in de Maze-gevangenis eindigde.’

      ‘Dus daarna was het afgelopen met zijn actieve dienst?’

      ‘Hij heeft in Dublin nog de inlichtingenafdeling voor de chef-staf geleid, maar toen het vredesproces op gang kwam, had hij er genoeg van. Hij kent Dillon goed uit de oude tijd in Derry, toen ze tegenover soldaten stonden.’

      ‘En wat doet hij nu?’

      ‘Hij schrijft thrillers. Het soort dat je in de kiosken op het vliegveld ziet, en hij verkoopt goed.’

      ‘Goeie hemel.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Zou hij willen helpen?’

      ‘Ik zal het zó zeggen. Net als een heleboel mensen tegenwoordig is hij heel erg voor de vrede. We zullen zien.’ Devlin gaf de chauffeur aanwijzingen tot ze op een kade aan de Liffey kwamen, waar ze voor de Irish Hussar parkeerden.

      ‘De zaak is heel populair bij Republikeinen en aanhangers van Sinn Féin en je kunt er zeer goed eten,’ zei Devlin.

      De bar was heel ouderwets, met veel mahoniehout en spiegels en flessen met alle mogelijke dranken. Het was er druk: veel mensen hielden van de goede, eenvoudige café-maaltijden. Leary zat in een box in de andere hoek. Hij had een glas Guinness in zijn rechterhand en er stond een bord Irish stew voor hem.

      ‘Blijf maar zitten,’ zei Devlin tegen hem. ‘Laat ik je eerst mijn vriendin Hannah Bernstein voorstellen.’

      Leary keek haar aan. Hij was een knappe man van vijfenveertig jaar met strepen grijs in zijn zwarte haar. Hij aarzelde en stak toen zijn hand uit. Hannah aarzelde ook en schudde hem toen de hand.

      ‘Ga zitten.’

      ‘Die stew ziet er goed uit,’ zei ze toen er een serveerster naar hen toe kwam. ‘Die wil ik wel hebben.’

      ‘En u, professor Devlin?’ vroeg de serveerster.

      ‘Ah, je streelt mijn gevoel van eigenwaarde.’ Hij keek Hannah aan. ‘Eileen studeert aan Trinity. Om te boeten voor haar zonden bezoekt ze de seminars die ik af en toe geef.’

      ‘Onzin, u bent de beste, dat weet iedereen,’ zei Eileen.

      ‘Daarmee heb je een tien voor je volgende essay verdiend. Voor mij een ontbijt, alsjeblieft. Somerset Maugham, een beroemde, oude toneelschrijver en romancier, heeft eens gezegd dat je drie keer per dag moet ontbijten als je in Engeland goed wilt eten. En nog een Bushmills-whisky voor mij, schat.’

      ‘Voor mij een mineraalwater,’ zei Hannah.

      ‘Schrijf je nog steeds de hele nacht, Michael?’

      ‘Mijn been, Liam. Dat doet ’s nachts verdomd veel pijn, dus ik kan niet slapen en ik weiger om morfine te nemen.’

      ‘Ik zou me maar aan de Bushmills houden als ik jou was.’

      Eileen bracht de drankjes. Leary at verder van zijn stew. ‘Vertel me maar eens waar dit om gaat?’

      ‘Brendan Murphy. Een vriend van je?’

      ‘Hij is niemands vriend. Wat mij betreft is het gewoon een gangster. Een schande voor de beweging.’

      ‘Denk je dat de chef-staf het me je eens is?’

      ‘Absoluut. Alle oude rotten willen dat het vredesproces slaagt, Liam. Alleen mensen als Murphy...’

      ‘... hebben er belang bij om de bestaande situatie te laten voortduren,’ vulde Hannah aan.

      ‘Precies. Splintergroepen als de Continuity IRA, de Real IRA hebben hun eigen agenda.’

      Het ontbijt en de Irish stew werden gebracht en ze begonnen te eten.

      ‘Waar zou Murphy nu zijn?’ vroeg Hannah.

      ‘God mag het weten, hoofdinspecteur.’ Leary zweeg even en zei toen: ‘Zoals je waarschijnlijk beter weet dan de meesten van ons, laten ze dat soort gasten in de Republiek, Ulster en het Verenigd Koninkrijk tegenwoordig vrij in plaats van ze op te sluiten. Murphy kan naar believen komen en gaan. Hij krijgt alleen problemen als hij in de ogen van de Provo’s over de schreef gaat.’

      ‘Zou hij dan gestraft worden?’

      ‘Absoluut. Geen twijfel aan. We zijn een leger met regels en voorschriften, Hannah. Vertel me nu eens waar dit allemaal om gaat en waarom ik jullie zou helpen.’

      ‘Omdat ik vijftien jaar geleden in County Down je leven heb gered toen je neergeschoten was. Ik heb je de grens overgebracht.’

      ‘Die schuld heb ik al met je vereffend toen jij, Dillon en die Yank achter Dermot Riley aan zaten. Ik heb je toen verteld dat hij terug was en waarschijnlijk op de boerderij in Tullamore zat.’

      ‘En dat heb je aan de chef-staf verteld die vervolgens Bell en Barry erop afstuurde. Twee Neanderthalers. Ze hebben Bridget Riley gemarteld door brandende sigarettenpeuken op haar gezicht uit te drukken.’

      ‘En Dillon heeft Bell gedood en jij hebt Barry in de rug geschoten. Dat hebben we van Dermot gehoord.’

      ‘Ja, een schande voor een man van mijn leeftijd.’ Devlin knikte. ‘Goed, vertel het hem maar, Hannah.’

      Dat deed ze. Ze vertelde hem over de ondergrondse bunker in County Louth, over Fox en de connectie met Libanon. Alles.

      Leary zweeg even, zijn voorhoofd gefronst, en zei toen: ‘Ik wil één ding duidelijk maken en ik spreek namens de Provo’s in het algemeen. We leveren onze wapens niet in. De geschiedenis heeft uitgewezen dat dat niet verstandig is.’

      ‘Dus je bent er blij mee dat die bunker bestaat en dat Murphy er de beschikking over heeft?’

      ‘Nee, dat ben ik absoluut niet en de chef-staf zal het ook niet bevallen.’

      ‘Ga je het hem vertellen?’ vroeg Hannah.

      ‘Ik heb geen keus.’

      ‘Ah, dan hebben jullie tweeën toch iets gemeen,’ zei Devlin. ‘Wat kunnen jullie eraan doen, Michael?’

      ‘We kunnen County Louth uitkammen, maar het is een verdomd groot gebied en Murphy heeft daar een heleboel vrienden die ook de harde lijn aanhangen, dus ik ben niet hoopvol gestemd.’ Hij fronste plotseling zijn wenkbrauwen. ‘Er schiet me net iets te binnen. Sean Regan. Herinner je je hem nog, Devlin?’

      ‘Uit Derry,’ zei Devlin. ‘Hij heeft daar iemand van de militaire politie neergeschoten en is naar Amerika gevlucht. Ik herinner me dat de politieman er weer bovenop gekomen is.’

      ‘Dat was twee jaar geleden. Regan is teruggekomen en heeft in Europa met Murphy samengewerkt. Kennelijk zat hij drie weken geleden in een vliegtuig van Parijs naar Dublin dat vanwege de mist naar Heathrow werd omgeleid. Zijn naam dook op bij de computercontrole en hij werd gearresteerd.’

      ‘Ik vraag me af waarom ik dit niet weet.’ Hannah fronste haar wenkbrauwen.

      ‘Volgens mijn informatie is hij op Heathrow door de Geheime Inlichtingendienst opgehaald. Ze hadden een van hun speciale arrestatiebevelen en hebben hem meegenomen naar een onbekende plaats. Ik dacht dat jij dat wel zou weten. Geven jullie afdelingen geen informatie aan elkaar door?’

      ‘Alleen zo nu en dan.’

      Devlin keek Hannah aan. ‘Wat denk je ervan?’

      ‘Als Regan met Murphy heeft samengewerkt, zou hij best iets kunnen weten. Eerlijk gezegd is het ons beste aanknopingspunt.’

      ‘Ik denk niet dat ik verder nog iets kan doen,’ zei Devlin. ‘Michael zal het aan de chef-staf doorvertellen en als ik nog wat kruimels van de tafel toegeschoven krijg, laat ik het je weten.’

      Ze stonden op en liepen naar de deur. Buiten gaf Leary Hannah een hand. ‘Het was me een waar genoegen, hoofdinspecteur, maar laten we er geen gewoonte van maken,’ zei hij en liep weg.

      Devlin glimlachte. ‘Een geschikte vent. Maar goed, laten we in die prachtige limousine van je teruggaan naar het vliegveld. Ik zet je daar af en daarna kan de chauffeur me naar huis brengen.’

      

      Leary zat in de salon van het huis van de chef-staf. De grote man luisterde naar hem en zijn vrouw zette thee met scones voor hen neer.

      ‘Heb ik het juiste gedaan?’ vroeg Leary.

      ‘Natuurlijk. Murphy is een stuk ongedierte. Ik mag hem niet en de legerraad moet ook niets van hem hebben.’

      ‘Wat gaan we doen?’

      ‘Ik zal onze mensen de boel in Louth laten onderzoeken, al verwacht ik er niet veel van.’

      ‘En daarna?’

      De chef-staf glimlachte. ‘Als Ferguson samen met Sean Dillon aan deze zaak werkt...’ Hij glimlachte weer. ‘Dan staan we voor één keer aan dezelfde kant. Laat Sean het vuile werk maar voor ons opknappen.’

      

      Toen ze op het vliegveld aankwamen, reed Hannahs limousine de hangar in waar Lacey en Parry op haar wachtten. De Gulfstream stond buiten in de regen. Toen Hannah en Devlin uitstapten, arriveerde de politieauto van de Garda en Malone opende het portier.

      ‘Hallo, Liam, ouwe schurk,’ zei hij.

      ‘En verrek jij ook maar,’ zei Devlin hartelijk en ze schudden elkaar de hand.

      ‘Ben je nog iets aan de weet gekomen?’ vroeg Malone.

      Hannah keek onzeker en Devlin zei: ‘Ga je gang maar. Hij staat aan jouw kant.’

      Ze vertelde hem over het gesprek met Leary.

      ‘Dus als Murphy ergens bij betrokken is, heeft dat beslist niet de goedkeuring van de IRA,’ zei Malone.

      ‘Hoe zit dat met die Sean Regan?’ vroeg ze.

      ‘Ik heb er niets over gehoord en normaal gesproken zou ik zoiets beslist geweten hebben.’

      ‘Dus iemand neemt de boel in de maling,’ zei Devlin.

      Hannah knikte ‘Zodra ik terug ben, laat ik het uitzoeken.’ Ze stak haar hand uit. ‘Je bent een schat, Liam.’

      ‘Dat kunnen we ook anders en beter doen, meisje.’ Hij kuste haar. ‘Hou je taai en zeg tegen Sean dat hij voorzichtig moet zijn.’

      ‘Dat is iets waarin hij goed is. Tot ziens, commissaris.’

      ‘Lacey en Parry waren al in het vliegtuig en Madoc bood haar zijn hand om haar de trap op te helpen. De deur ging dicht, de motoren begonnen te draaien en de Gulfstream taxiede weg.

      ‘Een geweldige vrouw,’ zei Malone.

      ‘Dat kun je wel zeggen.’ Devlin glimlachte. ‘Dan kun je nu je auto wegsturen en met mij meerijden in de luxelimousine die de hoofdinspecteur me heeft geleend. We gaan terug naar de Irish Hussar, waar je me op een dubbele Bushmills mag trakteren.’

      ‘Wat moet ik in dat broeinest van Republikeinse terroristen?’

      ‘Ik meen me te herinneren dat je jongere broer Fergus er ook een van was.’

      ‘Laten we het daar niet over hebben.’

      ‘Zoals ik al zei, de Irish Hussar.’ Devlin glimlachte. ‘Het zal mijn reputatie heel veel goed doen als ik in het gezelschap van de politie gezien word. Dat is een hele troost voor me.’

      

      De Gulfstream klom geleidelijk omhoog boven de Ierse Zee en Hannah belde Ferguson met haar Codex Four.

      ‘Ah, daar ben je. Hoe ging het?’

      Ze bracht hem op de hoogte en vertelde hem ook over Regan. ‘Dat is het dus, meneer. Ze hadden het ons moeten vertellen. De departementen worden verondersteld met elkaar samen te werken.’

      ‘Niet met de Geheime Inlichtingendienst, in elk geval niet zolang Simon Carter daar onderdirecteur is. Laat het maar aan mij over.’

      Hij dacht er een poosje over na, pakte toen de telefoon en sprak met Dillon die met Blake in het kantoor van de secretaresse was.

      ‘Kom even hier. Ik heb net de hoofdinspecteur aan de lijn gehad en we zouden wel eens een probleem kunnen hebben.’



    

  


  
    
      


      8


      Ferguson vertelde Dillon en Blake over Hannahs wederwaardigheden. Toen hij uitgesproken was, zei Blake: ‘Het is volstrekt onacceptabel dat de ene belangrijke inlichtingendienst dingen geheimhoudt die van cruciaal belang voor andere diensten zouden kunnen zijn.’

      ‘Ja, Carter is er altijd goed in geweest zijn eigen gang te gaan en daarbij lak aan anderen te hebben. Het lijkt me dat het tijd is om hem eraan te herinneren dat de bijzondere aard van mijn positie als hoofd van de persoonlijke veiligheidsdienst van de premier buitengewone bevoegdheden met zich meebrengt,’ zei Ferguson. ‘En die houden ook in dat hij onder mijn gezag valt als ik dat nodig acht.’

      ‘Daar zou ik heel graag bij willen zijn,’ zei Dillon. Ferguson glimlachte, pakte de telefoon en draaide een nummer.

      ‘Ben jij dat, Carter? Luister, er is iets voorgevallen en ik moet je spreken. Ik wil het een en ander van jou horen voordat ik er met de premier over spreek... Ja? Goed. Dan zie ik je over een halfuur in de Grenadier in St. James’s.’

      ‘Er gaat niets boven besluitvaardigheid,’ zei Blake. ‘Ach, dit is nog maar een aanloopje. Laat de auto komen, Dillon. Ik zorg nog voor een paar bevelschriften en dan vertrekken we.’

      

      De Grenadier was een aangename, traditionele Londense pub met ouderwetse boxen van donker eikenhout. Carter zat al in een hoek aan een glas sherry te nippen. Hij was een kleine, bleke man met witgrijs haar en hij reageerde woedend toen hij Dillon zag.

      ‘Jezus, Ferguson, je weet toch dat ik bezwaar heb tegen de aanwezigheid van dit moordzuchtige zwijn.’

      ‘Doe je beklag dan maar bij de premier. Hij is zijn werkgever.’

      ‘Moge God u voor alle kwaad behoeden,’ zei Dillon opgewekt. ‘Het is een zegen dat zo’n belangrijk man als u me toestaat in zijn nabijheid te zijn.’

      ‘Ach, val dood.’

      ‘Je kent Blake Johnson nog?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ja, de Amerikaan.’ Carter gaf hem onwillig een hand en keek Ferguson toen aan. ‘Wat is er aan de hand?’

      ‘Een IRA-dissident die Brendan Murphy heet, heeft iets kwaads in de zin en ik wil weten wat dat is.’

      ‘Onzin, dat is allemaal ouwe koek, Ferguson. Murphy is geen probleem meer sinds het vredesproces het land heeft overspoeld.’

      ‘U bent een grote leugenaar,’ zei Dillon. Hij wendde zich tot Blake. ‘Dit is de onderdirecteur van de Geheime Dienst, een anonieme man die zelf nooit in het veld heeft gewerkt.’

      ‘Val toch dood, Iers zwijn,’ riep Carter woedend.

      ‘Dat is een racistische opmerking,’ zei Dillon. ‘Daarvoor kan ik u voor de rechter slepen.’

      ‘Precies,’ beaamde Ferguson. ‘En omdat wijlen mijn moeder Iers was, vat ik het als halve Ier persoonlijk op.’

      ‘Volgens mij hebt u zonet de nagedachtenis van zijn moeder bezoedeld,’ viel Blake hem bij.

      ‘Kunnen we nu verdergaan?’ vroeg Dillon. ‘U hebt drie weken geleden op Heathrow een zekere Sean Regan gearresteerd nadat diens vliegtuig vanwege de mist omgeleid was. Waarom?’

      ‘Doe niet zo stom, Dillon. Hij heeft een paar jaar geleden een militair politieman neergeschoten en is daarna gevlucht. De politieman heeft op het randje gelegen.’

      ‘Dus je gaat Regan voor de rechter brengen?’ vroeg Ferguson.

      ‘Dat zou kunnen.’

      ‘Maar je doet het niet vanwege het vredesproces. We laten ze tegenwoordig vrij; we sluiten ze niet op.’

      Carter raakte vreemd in verwarring. ‘Kom nou, Ferguson, je weet toch ook dat die dingen door onze politieke meesters worden bepaald.’

      ‘Wat mij betreft niet. Dat soort dingen wordt door de wet bepaald. De waarheid is dat je Regan vasthoudt om zoveel mogelijk informatie uit hem te persen in de hoop dat je die in de toekomst zult kunnen gebruiken.’

      ‘En wat dan nog?’

      ‘Dat gaat mooi niet door. Waar houd je hem vast?’

      ‘In Wandsworth,’ antwoordde Carter automatisch.

      ‘Daar komt dan nu een eind aan.’ Ferguson haalde een document uit zijn zak. ‘Dat is een bevelschrift dat ik heb uitgevaardigd als hoofd van de veiligheidsdienst van de premier. Het machtigt me om Sean Regan in hechtenis te nemen.’

      Carter was laaiend. ‘Nou moet je eens luisteren, Ferguson.’

      ‘Nee, jij moet luisteren. Het verschil tussen ons is dat ik wel praktijkervaring heb. In 1952 diende ik als achttienjarige als tweede luitenant in Korea en ik heb hier meer boeven gezien dan jij ontbijten naar binnen hebt gewerkt. Dus ga niet met me in discussie. Contrasigneer nou maar gewoon het bevel. Hier heb je mijn pen.’ Carter pakte de pen met bevende hand aan en ondertekende het document. ‘Mijn beurt komt nog wel, Ferguson.’

      ‘Dat denk ik niet.’ Ferguson blies op de inkt. ‘En nu wegwezen.’

      Carter zag er plotseling hulpeloos uit. Hij stond op en strompelde naar buiten. ‘Hoe komt het nu dat ik geen medelijden met hem heb?’ vroeg Blake.

      ‘Omdat hij het niet waard is,’ zei Ferguson. ‘Zo, heren, de volgende halte is de Wandsworth-gevangenis.’

      

      Ferguson, Dillon en Blake wachtten in de verhoorkamer van Wandsworth tot de deur werd geopend en Regan naar binnen werd geduwd door een bewaarder die eruitzag of hij in een garderegiment had gediend.

      ‘Ook goeiendag, Sean,’ zei Dillon. Hij wendde zich tot de anderen. ‘Het leidde altijd tot misverstanden dat we allebei Sean heten.’

      ‘Jezus, ben jij het, Sean?’ zei Regan.

      ‘In hoogsteigen persoon. We komen je uit je cel halen, weg van de stank van de toiletemmers. Dit is generaal Charles Ferguson, je nieuwe baas. Die andere man is een Yank van de fbi, dus pas op.’

      ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’

      Ferguson richtte zich tot de bewaker. ‘Wilt u ons even alleen laten?’

      ‘Natuurlijk, meneer.’

      De man liep naar buiten en Dillon zei: ‘Brendan Murphy. We weten dat je bij zijn groep hebt gezeten.’ Regan raakte in verwarring, maar probeerde zich er brutaal doorheen te slaan. ‘Ik heb Brendan al in geen jaren meer gezien.’

      ‘Dus het is Carter niet gelukt iets uit je los te krijgen?’

      ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’

      ‘Verspil mijn tijd niet,’ zei Ferguson. ‘Je hebt twee jaar geleden in Derry een militair politieman neergeschoten en bent vervolgens naar de Verenigde Staten gevlucht. Daarna heb je in Europa voor Murphy gewerkt.’

      ‘Dat is gelogen.’

      ‘Wees niet zo dom,’ zei Dillon. ‘Je hebt een politieman neergeschoten. Goed, hij is niet overleden, maar de rechter geeft je zo tien jaar wegens poging tot moord. Stel je voor dat je jarenlang in Wandsworth of Parkhurst moet zitten. Je zou niet eens meer een douche durven nemen.’

      Regan was geschokt. ‘Dat kan niet. Carter zei dat ik niet zou hoeven te zitten als ik meewerkte.’

      ‘Ja, maar jammer genoeg voor jou heb ik het nu voor het zeggen,’ zei Ferguson. ‘Je moet nu kiezen. Een comfortabel safe house waar je ons over Brendan Murphy’s activiteiten gaat vertellen, of een heel onaangename toekomst.’

      ‘Brendan zou me aan repen snijden,’ zei Regan wanhopig. ‘Hij is een sadist.’

      ‘Daarom zullen we goed op je moeten passen.’

      Hij knikte naar Dillon die op de deur klopte. Die ging open en de bewaarder kwam binnen. Ferguson liet hem het bevelschrift zien.

      ‘Breng deze gevangene naar zijn cel en laat hem zijn spullen pakken. Ga daarna naar de directeur en laat hem dit document zien dat hem machtigt de gevangene vrij te laten en aan mij over te dragen.’

      ‘Komt in orde, generaal.’

      Regan werd naar buiten geduwd en Ferguson wendde zich tot Dillon en Blake. ‘We nemen hem mee naar Holland Park, waar jij hem door de mangel gaat halen tot je het laatste druppeltje informatie uit hem hebt geperst, Dillon.’

      ‘Met alle genoegen, generaal,’ zei Dillon.

      

      Ze brachten Regan naar Holland Park en reden door de elektronische poort naar binnen. De bewakers droegen keurige marineblauwe blazers en flanellen pantalons. ‘Verpleegtehuis? Wat is dit?’ vroeg Regan.

      ‘Het is een fort,’ zei Ferguson, ‘en de heren in de blazers zijn van de militaire politie. Ontsnappen is onmogelijk, zoals je wel zult merken.’ Hij keek Dillon aan. ‘Laat hem door Helen in een kamer zetten en te eten geven. Jij en Blake blijven hier. Ik kom straks terug.’

      Ze brachten de nog steeds geboeide Regan tussen hen in de trap op. De deur ging open en er verscheen een uitzonderlijk grote man.

      ‘Meneer Dillon.’

      ‘We hebben er nog een voor je, sergeant Miller. Een zekere Sean Regan. Hij heeft twee jaar geleden in Derry een militair politieman neergeschoten.’

      ‘Dat moet Fred Dalton zijn geweest.’ Millers gezicht leek als uit steen gehouwen. ‘Hij heeft het overleefd, maar is arbeidsongeschikt geworden. O, we zullen heel goed voor u zorgen, meneer Regan.’

      Hij pakte met een hand als een kolenschop Regans schouder vast toen Helen Black de trap af kwam.

      ‘Is dit de gevangene, sergeant Miller?’

      Miller ging in de houding staan. ‘Ja, sergeant-majoor.’

      ‘Goed. Kamer 10. Help hem met uitpakken en daarna krijgt hij sandwiches en thee in de salon.’

      ‘Komt in orde.’

      Regan draaide zich om. ‘Wat heeft dit te betekenen? Wie is zij?’

      ‘Sergeant-majoor Black, en ik zou maar geen seksistische opmerkingen maken als ik jou was, Regan,’ zei Dillon. ‘Ze heeft in Derry twee Provo’s neergeschoten en is onderscheiden met het Military Cross.’

      ‘Krijg toch de klere, Dillon.’

      ‘Wat een grove taal in het bijzijn van een dame. Dat kunnen we niet hebben, hè, sergeant?’ zei hij tegen Miller.

      ‘Beslist niet, meneer.’ Miller kneep Regan heel hard in zijn arm. ‘Schiet nu maar op en ga braaf naar boven.’

      ‘Wat doen we nu?’ vroeg Blake.

      ‘Er zijn hier een kantine en een keuken. We zullen niet verhongeren.’ Dillon glimlachte. ‘We nemen Regan later wel onder handen.’

      Regan was stomverbaasd toen hij boven was. Hij had een fatsoenlijke kamer, een badkamer en uitzicht op de tuin, ook al was het door een tralieraam. Hij kreeg zelfs een schoon overhemd en net zo’n blazer en pantalon als de bewakers droegen. Miller bracht hem naar beneden naar een kleine zitkamer waarin een gashaard flakkerde. Hij kreeg soep, hamsandwiches en een glas droge witte wijn. Miller bleef met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht bij de muur staan.

      Regan was een beetje euforisch door het verschil met Wandsworth en vroeg: ‘Kan ik nog een glas wijn krijgen?’

      ‘Natuurlijk, meneer.’

      Miller schonk de Chablis in, terwijl Ferguson, Dillon, Blake en Hannah - die door Ferguson was opgehaald - en Helen Black door de doorkijkspiegel toekeken.

      Ferguson zei: ‘Jullie weten inmiddels allemaal waar het om gaat. Dit is een ernstige zaak, dus we moeten ervoor zorgen dat hij gaat praten. Ik wil dat jij naar binnen gaat, sergeant-majoor, en jij ook, Dillon. Feiten moet ik hebben.’

      ‘Uiteraard, generaal.’ Helen knikte naar Sean. ‘De een aardig en de ander gemeen? Mee eens, Sean?’

      ‘Uitstekend. Doet me denken aan mijn tijd bij het National Theatre.’

      ‘Ja, we weten heus wel dat je acteur bent geweest. Kom mee.’ Ze liep naar buiten. ‘Maar ik heb de hoofdrol.’

      ‘Zal ik weggaan, sergeant-majoor?’ vroeg Miller toen ze de kamer binnenkwamen.

      ‘Nee, ik heb je misschien nog nodig, sergeant.’ Haar stem klonk anders en had een heel harde klank. ‘Dit is een terrorist van de Provo’s. Door zijn toedoen is Fred Dalton invalide geworden. Denk je dat Fred zijn eerste slachtoffer was?’

      ‘Dat betwijfel ik, sergeant-majoor,’ zei Miller op koude toon.

      ‘Het lijkt mij ook niet. Ik wil dat je hem de handboeien omdoet, sergeant. Eens een moordenaar, altijd een moordenaar.’

      ‘Zoals u wilt, sergeant-majoor.’

      ‘Luister eens even,’ zei Regan.

      ‘Wees braaf en steek je handen naar voren.’

      Regan zweette en begon zich ernstig zorgen te maken. Hij had drie weken in Wandsworth gezeten waar hij een toiletemmer moest gebruiken, slechts twee keer in de week een douche mocht nemen, last had van de ongewenste attenties van bepaalde gevangenen en voortdurend op zijn hoede moest zijn voor Engelse criminelen die een hekel aan de IRA hadden. Het contrast met zijn behandeling in het safe house was enorm. Hij had al min of meer gedacht dat hij het hier aardig voor elkaar had, maar nu begon deze vrouw die op zijn oudere zuster leek, zich plotseling te gedragen als de Gestapo.

      Ze knoopte haar jasje los zodat hij de holster met de Colt kon zien. ‘Laten we beginnen.’

      Roper had zich achter de doorkijkspiegel bij het groepje gevoegd. ‘Ze is echt heel goed.’

      ‘Buitengewoon goed,’ zei Blake.

      ‘En ze wil toch geen officier worden,’ zei Ferguson.

      ‘Ze is niet te koop, meneer,’ merkte Hannah op.

      ‘Dat weet ik.’ Ferguson zuchtte. ‘Heel jammer.’

      Helen Black ging aan het werk.

      De verandering was verbazingwekkend. Deze aardige, sympathieke, Engelse vrouw leek een heel ander mens te worden.

      ‘Ik heb mensen als jij jarenlang bestreden. Het kon jullie niets schelen of ook vrouwen en kinderen het slachtoffer van jullie bommen en kogels werden. Ik heb in Derry twee van die rotzakken zoals jij doodgeschoten. Ze parkeerden een auto met meer dan twintig kilo semtex voor een verpleegstershuis. Nou, dat konden we natuurlijk niet hebben, hè? Ik ben in mijn rechterdij geschoten, maar de ploert die het had gedaan, kreeg ik te pakken en daarna schoot ik zijn vriend in de rug toen hij wegrende.’

      Regan was doodsbang. ‘Wat ben je in godsnaam voor een vrouw?’

      Ze greep hem bij zijn kin en schudde zijn hoofd pijnlijk heen en weer. ‘De Apachen gaven vroeger hun gevangenen aan hun vrouwen, die dan de gruwelijkste dingen met hen deden. Zó’n soort vrouw ben ik.’

      ‘Uitstekend,’ zei Ferguson. ‘Ze zou zelf bij het National Theatre moeten zitten.’

      ‘Je hebt een vriend van me invalide gemaakt. Fred Dalton.’ Ze haalde haar Colt tevoorschijn en zette de loop tussen zijn ogen. ‘Dit zijn dumdumkogels, stuk tuig. Als ik de trekker overhaal, spatten je hersens tegen de muur.’

      ‘God, nee,’ riep Regan.

      Dillon greep haar pols vast en draaide de revolver weg. ‘Nee, sergeant-majoor, dit is niet de manier.’

      Ze draaide zich om alsof ze woedend was. ‘Ik kom terug.’ Ze beende de kamer uit.

      Regan beefde. ‘Maak zijn boeien los, sergeant,’ zei Dillon tegen Miller. ‘Hij loopt heus niet weg.’

      ‘Zoals u wilt, meneer.’ Miller haalde een sleuteltje uit zijn zak en maakte de handboeien los. Dillon opende zijn oude, zilveren sigarettendoos, haalde er twee sigaretten uit en gaf er een aan Regan.

      ‘Alsjeblieft, net als in Now Voyager.’

      Regan beefde nog steeds. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’

      ‘Laat maar, Sean. Ik heb een zwak voor oude films. Luister naar me. Ik heb eieren voor mijn geld gekozen. Ik had voor een Servisch vuurpeloton kunnen komen, maar Ferguson is een buitengewoon machtig man. Hij heeft mijn leven gered en in ruil daarvoor ben ik opgehouden met de strijd voor het hoge ideaal en voor hem gaan werken. Daarom leef ik nog.’

      Regan trilde en Dillon richtte zich tot Miller. ‘Een groot glas cognac, sergeant.’

      Miller opende een kastje en kwam terug met een glas cognac dat Regan in één keer achteroversloeg. Hij keek Dillon aan. ‘Wat wil je?’

      ‘Het beste voor jou. Luister, Ferguson maakt nu de dienst uit en je hébt die Dalton neergeschoten. Vredesproces of niet, hij zal je voor de rechter brengen als hij wil.’

      Aan de andere kant van de doorkijkspiegel zei Ferguson: ‘Naar binnen, sergeant-majoor.’

      Helen Black ging met een document in haar hand de zitkamer weer binnen. ‘Goed, ik heb er genoeg van. Je gaat terug naar Wandsworth, smeerlap.’

      Regan stortte volkomen in. ‘In godsnaam, zeg me wat jullie willen weten. Alsjeblieft.’

      ‘Uitstekend,’ zei Roper. ‘Zuivere Gestapomethoden. De Gestapo gebruikte veel minder fysiek geweld dan de mensen denken. Dat was niet nodig. Ze zetten hun gevangenen gewoon psychisch zwaar onder druk.’

      ‘We gaan niet met zijn allen naar binnen,’ zei Ferguson tegen Hannah. Hij keek Roper aan. ‘Jij en Blake blijven hier. Jij gaat mee naar binnen om je Scotland Yard-toneelstukje op te voeren, hoofdinspecteur.’

      Ferguson ging met Hannah de kamer binnen en zei tegen Miller: ‘Geef hem nog een cognac, sergeant.’

      Miller deed wat hem gezegd werd. Regan pakte het glas met bevende handen aan en dronk het in één teug leeg. ‘Heb ik een deal?’

      ‘Dat hangt ervan af wat je me kunt vertellen.’

      Regan keek Dillon aan, die zei: ‘De generaal is een harde, Sean, maar hij is goudeerlijk. Als hij dat zegt, meent hij het.’

      ‘Meneer Regan,’ zei Hannah. ‘Ik ben hoofdinspecteur Bernstein van Special Branch. Ik wil weten of u ons kunt helpen bij ons onderzoek naar de activiteiten van een zekere Brendan Murphy.’

      ‘Wat wilt u weten?’ vroeg Regan.

      ‘Ik heb begrepen dat er in County Louth een ondergrondse, betonnen bunker is.’

      ‘Semtex, machinegeweren, mortieren,’ zei Dillon. ‘Genoeg om een burgeroorlog mee te beginnen. Waar is die bunker, Sean?’

      ‘Vlak bij Kilbeg,’ zei Regan.

      ‘Jezus, man, er zijn overal in Ierland Kilbegs.’

      ‘Zoals de hoofdinspecteur al zei, ligt dit in Louth, net ten zuiden van de grens van de Republiek en ten zuiden van Dundalk Bay. In de buurt van Dunany Point. Heel afgelegen.’

      ‘Ik ken het gebied,’ zei Dillon.

      ‘Je zou daar niet lang in leven blijven, Dillon. Het is daar een raar volkje. Ze hebben het niet op vreemden begrepen en je zou daar onmiddellijk opvallen.’

      ‘Geef me eens wat meer details,’ zei Ferguson.

      ‘Toen ik naar de Verenigde Staten vluchtte, werd ik geholpen door een groep nogal radicale, rijke, Ierse Amerikanen. Ze waren het niet eens met het vredesproces. Ik heb daar een grote financiële deal voor Brendan geregeld. We wilden voorbereid zijn op de toekomst, op de volgende oorlog.’

      ‘En dat verklaart de bunker,’ zei Ferguson.

      ‘Maar waar kwamen de wapens vandaan?’ vroeg Dillon. Achter de spiegel maakte Roper aantekeningen.

      ‘O, die kregen we via de maffia. Brendan had in Europa met de maffia samengewerkt. Met een man die Jack Fox heet.’

      ‘Trad hij namens de familie Solazzo op?’ vroeg Hannah.

      ‘Ik dacht altijd dat hij voor zichzelf werkte. Hij leverde de wapens.’

      ‘Verder nog iets?’ vroeg Hannah. ‘Libanon bijvoorbeeld?’

      ‘Jezus, is er dan niets wat jullie niet weten?’

      ‘Geef antwoord,’ zei Dillon.

      ‘Murphy is jaren geleden in Libië getraind en heeft goede contacten met de Arabieren. Hij kan zich zelfs in de taal redden, in elk geval voldoende om een maaltijd te bestellen.’

      ‘Ga verder,’ zei Ferguson.

      ‘Fox organiseert de drugshandel van de familie Solazzo in Rusland, dus hij heeft daar heel goede contacten. Murphy heeft connecties in de Arabische landen.’

      ‘Met welk Arabisch land?’ vroeg Ferguson.

      Regan aarzelde. ‘Saddam. Irak.’

      ‘Dat is mooi,’ zei Dillon. ‘Wat is de bedoeling?’

      ‘Er komt volgende week een vrachtschip uit de Zwarte Zee. Het heet de Fortuna. Als het op tijd is, komt het aanstaande dinsdag aan in een plaats die Al Shariz heet, ten zuiden van Beiroet.’

      Dillon nam het over. ‘Met een Russische bemanning?’

      ‘Nee, een Arabische. Ze horen allemaal bij het Leger van God.’

      ‘En de lading?’ Regan aarzelde.

      ‘Schiet op, wat is de lading, verdomme?’

      ‘Hamerkoppen.’

      Er viel een stilte en Hannah keek Ferguson aan. ‘Wat zijn hamerkoppen, meneer?’

      De deur ging open en Blake kwam binnen. ‘Sorry, generaal, maar daar weet ik alles van. Hamerkoppen zijn korteafstandsraketten die afgeschoten worden vanaf een driepoot die in twee minuten in elkaar gezet kan worden. Hun bereik is vierhonderdvijftig kilometer. Ze hebben een kernkop. Ze kunnen Israël of Jordanië niet helemaal vernietigen, maar voor Tel Aviv zou het er somber uitzien.’ Ferguson wendde zich tot Regan. ‘Heb je me de waarheid verteld? Heb je me alles verteld?’

      Regan aarzelde weer. ‘Als de Fortuna aankomt, zal Brendan aan boord zijn. Fox ontmoet hem daar en wordt in goud betaald. Vijf miljoen.’

      ‘Dollars of ponden?’ vroeg Dillon.

      ‘Hoe moet ik dat in jezusnaam weten? Ik heb gehoord dat hij op de boot betaald wordt, omdat ze een maand later een nieuwe zending willen verschepen.’

      ‘En dit is allemaal waar?’ vroeg Ferguson.

      ‘Ja, verdomme.’

      ‘Breng hem terug naar zijn kamer,’ zei Ferguson tegen Helen Black en Miller.

      Ze namen Regan tussen hen in en toen ze weg waren, kwam Roper binnen.

      ‘Ik heb een idee,’ zei hij. ‘Ik ken de gegevens van Fox’ Gulfstream. Ik herinner me dat het vliegtuig op Heathrow staat. Ik ga controleren of het binnenkort vertrekt.’

      Ze volgden hem naar zijn suite op de begane grond waar al zijn apparatuur geïnstalleerd was. Roper startte de computer en zijn vingers dansten over de toetsen.

      ‘Fox heeft een plaats geboekt om op maandagochtend van Heathrow te vertrekken. Bestemming Beiroet,’ zei hij.

      ‘Fantastisch,’ zei Dillon. ‘Regan vertelde dus de waarheid.’

      ‘Wat doen we nu, meneer?’ vroeg Hannah.

      ‘We kunnen de SAS er niet op afsturen en we hebben nog iets anders met Fox te verhapstukken. Er is iets subtielers nodig.’

      ‘Dit zou de Israëli’s niet bevallen, generaal.’

      ‘Ik dacht precies hetzelfde.’ Ferguson keek Dillon aan. ‘Je bent een paar jaar geleden met de hoofdinspecteur naar Beiroet geweest. Jullie hebben in het Al Bustan gelogeerd.’

      ‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten? Het kijkt uit op een paar schitterende Romeinse ruïnes.’

      ‘Herinner je je mijn contactpersoon daar nog, Walid Khasan?’

      ‘Ja, heel goed. Een Libanese christen. Hij en de hoofdinspecteur konden het goed met elkaar vinden. Dat was ook geen wonder als je in aanmerking neemt dat hij eigenlijk majoor Gideon Cohen van de Mossad was.’

      ‘Inmiddels luitenant-kolonel.’

      ‘Ik herinner me dat hij ook een leuke zuster had, Anya. Een luitenant.’

      ‘Nu kapitein.’

      ‘En er was ook nog iemand anders - hoe heet hij ook alweer? Kapitein Moshe Levy?’

      ‘Nu majoor. Iedereen maakt carrière, Dillon. Ja, ik denk dat luitenant-kolonel Cohen wel geïnteresseerd zal zijn. Ik ga hem bellen.’

      

      Luitenant-kolonel Gideon Cohen droeg zijn uniform alleen bij bepaalde gelegenheden. Hij zat in zijn kantoor boven in een afgezonderd gebouw in Tel Aviv en droeg een wit overhemd en een linnen pantalon, heel onmilitair voor een luitenant-kolonel van de Mossad. Hij was negenenveertig jaar, had een olijfkleurige huid en zijn nog steeds zwarte haar hing tot op zijn schouders.

      Zijn zuster, kapitein Anya Shamir, zat aan een bureau in de hoek achter een computer. Ze was weduwe sinds haar man op de Golan Hoogvlakte was gesneuveld.

      In de andere hoek zat majoor Moshe Levy achter een tweede computer. Hij was in uniform, omdat hij verslag moest uitbrengen op het legerhoofdkwartier. Hij droeg een kakipantalon en een kakioverhemd met paratroepers-insignes en eretekenen. De telefoon op Gideons bureau rinkelde.

      Een stem zei: ‘Met Ferguson. Is deze lijn veilig?’

      ‘Mijn beste Charles, natuurlijk is de lijn veilig.’ Cohen gebaarde naar Anya en Moshe. ‘Ferguson uit Londen.’

      Hij drukte op de audioknop van zijn telefoon. ‘Charles, old boy. ’

      ‘Noem me geen old boy omdat je toevallig op Sandhurst hebt gezeten. Ik ben blij dat ik nog steeds een hogere rang heb dan jij.’

      ‘Heb je iets bijzonders voor me, Charles?’

      ‘Er gaat iets rottigs gebeuren in Libanon.’

      ‘Vertel het me maar.’

      Dat deed Ferguson.

      Toen hij uitgesproken was, zei Cohen: ‘Hamerkoppen. Dat kunnen we niet hebben.’

      ‘Jeruzalem zou er niet best uitzien na een treffer met een van die dingen.’

      ‘Precies, Charles. Ik moet hier eens goed over nadenken.’

      ‘Je bedoelt eigenlijk dat je er met je oom, de generaal, over wilt gaan praten.’

      ‘Ik vrees van wel.’

      ‘Dat is geen probleem, maar ik vertel je dit in het diepste vertrouwen, Gideon, dus houd het verder zoveel mogelijk geheim.’

      

      Generaal Arnold Cohen, hoofd van Sectie Een van de Mossad, de groep met speciale verantwoordelijkheid voor activiteiten in de Arabische gebieden, luisterde aandachtig naar zijn neef.

      Toen Gideon uitgesproken was, zei hij: ‘Hamerkoppen. Dit is heel ernstig.’

      ‘Wat gaan we eraan doen? Een luchtaanval op die boot, de Fortuna, uitvoeren?’

      ‘In Libanese wateren? Kom nou, Gideon, we worden verondersteld aardig te zijn terwijl onze Britse en Amerikaanse vrienden Saddam kastijden.’

      ‘Maar hij gaat ons met hamerkoppen bestoken.’

      Zijn zuster Anya die met Levy bij het raam stond, vroeg: ‘Mag ik iets zeggen, oom?’

      ‘Natuurlijk. Sinds je kunt praten, heb ik je nooit iets kunnen weigeren, dus waarom zou het deze keer anders zijn?’

      ‘Waarom gebruiken we Dillon niet, oom? Hij is iemand die door roeien en ruiten gaat - herinnert u zich nog die klus die we een paar jaar geleden in Beiroet hebben gedaan? Hij was ongelooflijk.’

      ‘Ze heeft gelijk,’ viel Levy haar bij. ‘Het is belangrijk dat we de Fortuna met lading en al met een minimum aan ophef vernietigen. Waar of niet?’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

      ‘Dat we er een kleinschalige operatie van moeten maken. Als Dillon ons helpt, kunnen wij drieën - Anya, Moshe en ik - het in Al Shariz wel aan. Met de juiste uitrusting kunnen we die vervloekte boot opblazen.’

      ‘Hij heeft gelijk.’ zei Gideon Cohen. ‘Geen slechte publiciteit. Geen luchtaanvallen.’

      ‘Ik vind het een goed plan,’ zei de generaal. ‘Ga er maar mee aan de slag.’

      

      ‘Prima, Gideon,’ zei Ferguson. ‘Ik stuur Dillon naar je toe, samen met een Amerikaanse collega die Blake Johnson heet en rechtstreeks voor de president werkt. Je zult veel aan hem hebben. Ik geef je Dillon.’

      Even later zei Dillon in slecht Hebreeuws: ‘Hoe gaat het met je, leugenachtige hond?’

      ‘Het ziet ernaar uit dat we gaan samenwerken, Dillon.’ Ze schakelden over op het Engels. ‘Ik weet niet precies hoe we dit moeten doen,’ zei Dillon. ‘Als we de Fortuna willen opblazen, hebben we mijnen, semtex en duikuitrusting nodig.’

      ‘Daar zorgen wij voor. We houden het klein. Ik, Levy en mijn zuster. Met jou en die Amerikaan erbij zijn we met zijn vijven. We willen geen aandacht trekken, hoewel de situatie is veranderd sinds jij in Beiroet actief was, vriend. Het is niet meer het oorlogsgebied dat het was. De mensen proberen weer een infrastructuur op te bouwen en toerisme aan te trekken en dat soort dingen.’

      ‘Waar zou Fox logeren? In Beirut?’

      ‘Nee. Er is een oud moors paleis in Al Shariz dat tot hotel verbouwd is. Ik denk dat hij daar zal logeren. Het heet het Gouden Huis.’

      ‘Dus wij kunnen daar niet logeren.’

      ‘Dat is geen probleem. We gaan er met een motorjacht naartoe, als toeristen. Jij en je vriend kunnen aan boord blijven.’

      ‘We kunnen niet aan de bar in het Gouden Huis gaan zitten. We willen niet dat Fox weet dat wij het zijn geweest. Het zou veel beter zijn als hij dacht dat de Israëli’s de klus hebben gedaan.’

      ‘Ken je mijn zuster, Anya, nog?’

      ‘Hoe zou ik haar kunnen vergeten? Ze speelde een vrouw van lichte zeden beter dan een vrouw van lichte zeden.’

      ‘Goed genoeg om die Fox te strikken?’

      Dillon lachte. ‘Zonder meer.’

      ‘Jij en Johnson, Levy en ik blijven ver uit de buurt, op onze boot, de Pamir. Anya probeert zoveel mogelijk uit die vent los te krijgen. We brengen de Fortuna tot zinken als we er klaar voor zijn.’

      ‘Jullie Israëli’s zijn een volk met zulke hoge morele principes,’ zei Dillon, ‘maar toch gaan jullie die boot met bemanning en al opblazen zonder ook maar een seconde te aarzelen.’

      ‘Nog niet een halve seconde,’ zei Cohen. ‘Ik zie je gauw.’

      Toen Dillon had opgehangen, zei Ferguson: ‘Dus daar gaan we weer.’

      ‘En ik dan, meneer?’ vroeg Hannah.

      ‘Deze keer niet, hoofdinspecteur. Dillon en Blake, plus onze vrienden van de Mossad. Dat is genoeg. Ik wil wel dat jij met onze vriend Regan wat dieper op die kwestie van de bunker in County Louth ingaat.’ Hij keek Roper aan. ‘De majoor zal vast bereid zijn je daarbij te helpen.’

      ‘Met alle plezier, generaal,’ zei Roper.

      ‘Sorry Hannah, ik zal je moeten verlaten.’ Dillon wendde zich tot Blake met een vreemd opgewonden glimlach op zijn gezicht. ‘Daar gaan we weer, vriend, terug naar het oorlogsgebied.’
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      Brendan Murphy leunde over de reling van de kleine kustvaarder, de Fortuna, en keek naar de verre lichten van Syrië. Het schip stond in Italië geregistreerd en had betere tijden gekend, maar onder zijn haveloze buitenkant waren de essentiële onderdelen, de motoren, in uitstekende conditie. Ze waren twee dagen geleden uit de Zwarte Zee vertrokken en de reis was voorspoedig verlopen.

      Een man in een zeemansjekker kwam naar hem toe en reikte hem een kop koffie aan. Hij heette Dermot Kelly en had onmodieus geknipt, Iers roodblond haar en een hard, pokdalig gezicht. Hij stak een sigaret up.

      ‘Jezus, Brendan, de bemanningsleden zijn allemaal van die vervloekte Arabieren. Als ik in de eetzaal een sigaret opsteek, kijken ze me kwaad aan. Gelukkig heb ik een fles mee aan boord genomen.’

      ‘Fundamentalisten,’ zei Brendan. ‘Ze zijn van het Leger van God. Ze wachten in dienst van Allah op de dood zodat ze naar het paradijs kunnen gaan waar ze eeuwig zullen genieten en al die vrouwen zullen krijgen.’

      ‘Ze zijn niet goed bij hun hoofd.’

      ‘Waarom niet? Je bedoelt dat wij gelijk hebben omdat we katholiek zijn en dat zijn ongelijk hebben omdat ze moslim zijn? Hou toch op, Dermot.’

      Een Arabier in net zo’n jekker als die van Kelly kwam de ladder van de brug af. Hij was de kapitein en heette Abdul Sawar.

      ‘Hoe gaat het?’ vroeg Brendan.

      ‘Uitstekend. We zijn er op tijd.’

      ‘Dat is mooi.’

      ‘Zijn er nog problemen?’ vroeg Sawar.

      ‘Ja, ik mis mijn eieren met bacon voor het ontbijt,’ zei Kelly.

      ‘We doen ons best, meneer Kelly, maar sommige dingen zijn onmogelijk.’

      ‘Ach, jullie zouden in Dublin waarschijnlijk een vergelijkbaar probleem hebben,’ zei Kelly.

      ‘Precies.’

      Toen Sawar de ladder weer beklom, zei Murphy: ‘Je moet niet zeuren, Dermot. Je kunt op een Italiaans schip met een bemanning van Arabische fundamentalisten niet verwachten dat je voor de kust van Syrië goede Ierse bacon krijgt.’

      ‘Goed, dan zal ik maar alleen aan het geld denken.’

      ‘Het goud, Dermot, het goud. Nu we het er toch over hebben, we moeten er maar eens naar gaan kijken.’

      Hij ging Dermot voor naar het achterschip en liep een kajuitstrap af naar een kleine ruimte, waarin twee in jute gewikkelde kisten stonden.

      Dermot stak nog een sigaret op. ‘Zo te zien is het niets bijzonders.’

      ‘Vijf miljoen in goud, Dermot.’

      ‘Hoe weten we dat?’

      ‘Omdat Saddam de volgende maand een nieuwe lading wil hebben, dus zal hij niet proberen ons te naaien.’

      ‘Denk je dat het allemaal gaat lukken?’

      ‘Geen vuiltje aan de lucht. Fox is met zijn vliegtuig. We laden het goud uit, brengen het naar het vliegveld in Beiroet, waar de juiste functionarissen zijn omgekocht. Het vliegtuig heeft Dublin als bestemming, maar landt onderweg op een oude luchtmachtbasis in Louth. We laden de helft van het goud uit en Fox gaat verder. In de lucht meldt hij dat hij van bestemming verandert.’

      ‘Waar gaat hij naartoe?’

      ‘Zogenaamd naar Heathrow, maar als het vliegtuig op weg daarheen in ongecontroleerd luchtruim komt, landt hij op zijn landgoed vlak bij Cornwall, dat Hellsmouth heet. Er is daar een RAF-vliegveldje dat nog uit de Tweede Wereldoorlog dateert. De landingsbaan is een beetje hobbelig, maar kan een vliegtuig als de Gulfstream wel hebben.’

      ‘Klinkt goed, Brendan.’

      ‘Dat vind ik ook, Dermot.’

      Kelly glimlachte en haalde een halve fles Paddy-whiskey uit zijn zak, schroefde de dop eraf, nam een grote teug en overhandigde Brendan de fles.

      ‘Op Ierse eieren met bacon, zuurdesembrood en regen.’ Hij glimlachte. ‘Ik mis de regen, Brendan. Die heerlijke, Ierse regen.’

      

      Gideon Cohen, zijn zuster Anya en Moshe Levy waren met een twaalf meter lange boot vertrokken uit een jachthaven aan de kust vlak bij Haifa. Het was het soort boot dat regelmatig werd gehuurd door toeristen die van duiken hielden. In het achterschip lag een voorraad zuurstof-flessen, beneden waren zeven kooien en er was een goede pantry. Ze waren van alle gemakken voorzien.

      Cohens paspoort was Brits en stond op naam van Julian Grant; zijn zuster en Levy waren meneer en mevrouw Frobisher geworden en hadden ook een Brits paspoort. Hun achtergrond was onberispelijk en omdat Libanon het geld van toeristen heel hard nodig had, was het geen probleem geweest om aan de noodzakelijke visa te komen. Nu voeren ze in de late middag naar Al Shariz.

      Cohen bediende het roer, Levy stond achter hem en Anya keek door het halfopen raam naar buiten.

      ‘Laten we het nog een keer doornemen,’ zei haar broer. ‘Jij en Moshe nemen een kamer in het Gouden Huis en vergeet niet dat het mijn zuster is met wie je een kamer deelt, Moshe.’

      ‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten, kolonel?’

      ‘Fox heeft kamers gereserveerd voor zichzelf en die twee boeven, Falcone en Russo. Zorg dat je beschikbaar bent in de bar, Anya. Misschien kun je informatie uit hem loskrijgen.’

      ‘Goeie hemel,’ zei ze. ‘Daar ga ik weer. Een beginners-rolletje bij mgm, een hoer spelen.’

      Haar broer glimlachte en sloeg zijn vrije arm om haar heen. ‘Maar wel een mooie hoer.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is een uiterst netelige zaak, zusje. We mogen geen fouten maken.’

      ‘We hebben in elk geval Dillon erbij.’

      Hij lachte luid. ‘God, ja, ze weten op die arme ouwe Fortuna niet wat hen te wachten staat.’

      

      In het vliegtuig op weg naar Beiroet zei Dillon tegen Blake: ‘Dus we willen hier een elektronicafabriek vestigen, een gezamenlijk Engels-Amerikaans project, banen voor iedereen. Binnen drie dagen erin en eruit.’

      ‘Verwacht je geen problemen?’ vroeg Blake.

      ‘Absoluut niet. Ze proberen het land weer op te bouwen, terwijl ze omringd zijn door mensen die proberen eikaars ballen af te snijden.’

      ‘Dus we gaan naar Cohens schip en doen ons voor als scubaduikers.’

      ‘En dan sturen we de Fortuna met hamerkoppen en al naar de kelder,’ zei Dillon.

      ‘En de bemanning?’

      ‘Die bestaat uit moordzuchtige fanatici. Als ze geen risico wilden lopen, hadden ze niet aan boord moeten gaan.’

      ‘Maar er is goud ter waarde van vijf miljoen aan boord, Dillon.’

      ‘Ja, is dat niet verrukkelijk, zoals Ferguson zou zeggen? Dat gaat ook naar de bodem. Een schitterend voorbeeld van verspilling.’ Hij stak zijn hand op naar Madoc. ‘Breng me nog maar een Bushmills. Ik stel me net voor hoe Jack Fox zich zal voelen als hij zijn goud kwijt is en dat wil ik vieren.’

      

      Fox schreef zich met Falcone en Russo in het Gouden Huis in. Hij had een mooie suite op de eerste verdieping - marmer en overal kleedjes - allemaal heel moors. Hij voelde zich goed. Het Colosseum was alleen nog maar een slechte herinnering en zijn advocaten dachten dat ze de boel wel konden regelen. Of hun dat nu zou lukken of niet, de Fortuna was een zekerheid. Daar kwam nog bij het geld dat Murphy hem schuldig was van de wapenaankopen van Ierse Amerikanen en dan zou de druk van de ketel zijn. Alles in orde, signore?’ vroeg Falcone.

      ‘Kan niet beter. Vanavond is de avond, Aldo. Goud, daar kan niets tegenop. Het is nog steeds het enige betaalmiddel waar je op kunt vertrouwen. Heb je de havenmeester nog gesproken?’

      ‘Ja, signore. De Fortuna wordt om tien uur verwacht. Een twaalfkoppige bemanning, allemaal Arabieren. Het schip is eergisteren uit de Zwarte Zee vertrokken.’

      ‘Waar meren ze af, aan de pier?’

      ‘Nee, die is vol. Ze gaan een paar honderd meter ervandaan in de ingang van de baai voor anker.’

      ‘Prima. Dan ga ik nu een douche nemen en daarna gaan we eten. Ik zie je straks.’

      

      Hun vliegtuig landde vroeg in de avond. Dillon en Johnson schreven zich in als Russel en Gaunt en namen een taxi naar Al Shariz. Onderweg belde Dillon Cohen met zijn mobiele telefoon.

      ‘We zijn er. Ik spreek ook namens Blake.’

      ‘Wij zijn er ook. Achter in de jachthaven. Pamir, Pier drie.’

      ‘Ik zie je zo.’ Dillon zette de telefoon uit en gaf de informatie door aan de chauffeur.

      Op de Pamir keek Cohen door een Nightstalker-verrekijker en zag dat de Fortuna het anker uitwierp. ‘Ga nu maar,’ zei hij tegen Anya. ‘Ik wil alleen weten wat hij van plan is. Misschien kunnen we daaruit afleiden waar hij naartoe gaat.’

      ‘Goed,’ zei ze.

      ‘En dan nog iets.’ Hij gedroeg zich vreemd onbeholpen. ‘Plicht is plicht, maar je bent mijn dierbare zuster. Wees voorzichtig met die man. Hij is puur slecht.’

      Ze kuste hem op de wang. ‘Maak je geen zorgen, broertje.’

      Ze schreef zich in het hotel in, kleedde zich om en ging naar beneden, naar de bar. Ze zag er fantastisch uit in haar zwarte mini-jurk en met haar donkere haar dat tot op haar schouders viel. Ze ging aan de bar zitten en Fox, die bij het raam zat met Falcone en Russo aan de tafel naast hem, zag haar direct. Hij knikte naar Falcone, stond op, liep naar de bar en ging naast haar zitten.

      ‘Hallo.’

      ‘Een Amerikaan!’ Ze glimlachte. ‘Wat doet u hier?’

      ‘Ik onderzoek de mogelijkheden voor toerisme,’ zei hij gladjes. ‘En u?’

      ‘Ik ben samen met mijn man uit Londen overgekomen met hetzelfde doel.’

      ‘Uw man?’ Fox klonk teleurgesteld.

      ‘Ja, maar hij is naar Tel Aviv geroepen. Hij laat me drie dagen alleen.’

      Fox legde zijn hand op de hare. ‘Het is vreselijk dat een mooie vrouw als u helemaal alleen is. Maar u hebt mij nu. Hebt u al gegeten?’

      ‘Nee.’

      ‘Mag ik u dan uitnodigen?’

      Ze nam zijn uitnodiging aan en er werd een overvloedige maaltijd geserveerd, gedeeltelijk Arabisch en gedeeltelijk Europees, en overgoten met een heleboel Crystal- champagne. Ze verdroeg zijn tastende hand op haar dij en wachtte af. Ten slotte werd Falcone die bij het raam stond, op zijn mobiele telefoon gebeld. Hij kwam naar hen toe en fluisterde iets in Fox’ oor.

      Fox kneep in haar dij.

      ‘Ik moet helaas weg.’

      ‘Wat jammer.’

      Het was tien uur. ‘Ik blijf een paar uur weg,’ zei hij. Bent u er dan nog?’

      ‘Natuurlijk. Ik zie u straks.’

      Hij ging met Falcone naar buiten. Ze volgde hen en ging in de schaduw van een palmboom en een paar struiken staan, terwijl ze op het terras met elkaar praatten.

      ‘De Fortuna is binnengekomen, signore.’

      ‘Mooi. We laden het goud over twee uur uit.’

      ‘Er is één ding dat ik niet begrijp,’ zei Falcone. ‘Die hamerkoppen zijn toch korteafstandsraketten?’

      ‘Absoluut.’

      ‘Maar we hebben het steeds over Irak. Dat snap ik niet. Ik bedoel, de boot ligt voor de kust van Syrië, dus kunnen ze niet uit Irak afgeschoten worden.’

      ‘Je begrijpt het niet, omdat je niet weet wat het plan is. De raketten kunnen heel gemakkelijk opgezet en afgevuurd worden. De Fortuna wordt een lanceerbasis. Zoals je weet, is de hele bemanning lid van het Leger van God. Het enige wat ze willen, is Tel Aviv vernietigen. Over Jeruzalem doen ze een beetje moeilijk. Tenslotte is het de op één na belangrijkste stad voor de islamieten.’

      ‘Mijn God, die mensen zijn beesten.’

      ‘Dat hangt er maar van af hoe je het bekijkt. Laten we nu maar gaan.’

      Anya belde haar broer met haar mobiele telefoon en gaf de informatie door. ‘Goed, ga daar nu weg,’ zei Gideon. ‘Ik verwacht je hier binnen een halfuur.’

      

      Toen Anya arriveerde, zaten Dillon, Blake, Cohen en Levy onder een zonnescherm op het achterdek van de Pamir de havenkaart te bekijken. Ze betaalde de taxichauffeur en stapte over de reling.

      ‘Jezus, meid,’ zei Dillon, ‘je ziet eruit als een model uit Vogue. Je zou een jonge joodse moeder moeten zijn die haar echtgenoot het leven zuur maakt, maar in plaats daarvan zit je nog steeds achter boeven aan.’

      ‘Dat zit in mijn aard, Dillon. Wie is je vriend?’

      ‘Blake Johnson. Hij werkte vroeger bij de fbi en werkt nu voor de president, dus een beetje respect graag.’

      Ze schudde Blake de hand. ‘Aangenaam,’ zei ze en daarna richtte ze zich tot haar broer. ‘Zoals ik al zei, ik heb Fox afgeluisterd toen hij op het terras met een van zijn mannen stond te praten. Dat goud is beslist aan boord, net als de hamerkoppen. Het verontrustende is dat ze de boot als lanceerbasis willen gebruiken, met Tel Aviv als mogelijk doelwit.’

      ‘Niet als we die boot opblazen.’

      ‘Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen,’ zei Dillon. ‘En hoe eerder hoe beter,’ zei Blake. ‘De boot is hier en Fox zal dat goud zo snel mogelijk willen uitladen. We weten van Roper dat hij een plaats heeft geboekt om morgenochtend om zeven uur te vertrekken.’

      ‘Goed, laten we dan opschieten.’ Cohen keek Dillon aan. ‘Hoe doen we dit?’

      ‘Je herinnert je toch negentienvierennegentig in Beiroet toen we de Alexandrene hebben opgeblazen, met al dat plutonium aan boord?’

      ‘Je bedoelt dat jij de Alexandrene hebt opgeblazen,’ zei Anya.

      ‘Hoe heb je dat gedaan?’ vroeg Blake.

      ‘Ik heb een ondiepe duik gemaakt, ben via de ankerketting op het schip geklommen, heb een beetje herrie geschopt en vervolgens een blok semtex in de machinekamer laten vallen. Dat was alles.’

      ‘Dat klinkt goed,’ zei Cohen.

      ‘Een onemanshow?’ vroeg Blake. ‘Dat bevalt me niks.’

      ‘Vietnam is lang geleden, Blake.’

      ‘Je kunt mijn rug op met dat soort praatjes, Sean. We gaan samen.’

      Dillon zuchtte. ‘Goed dan. Het is jouw begrafenis.’ Hij keek over het water, waar de zon met een laatste oranje flikkering aan de horizon onderging en zag in de verte de veiligheidslichten van de Fortuna glinsteren. ‘Laten we opschieten. Het is weer tijd om de vrije wereld te redden.’

      

      Falcone, Russo en Fox gingen met een watertaxi naar de Fortuna en stopten bij een stalen trap aan de zijkant van het schip. Fox zei tegen de man van de watertaxi dat hij moest wachten, beklom de trap en liep naar Brendan Murphy, Dermot Kelly en kapitein Sawar, die op het dek op hem wachtten. Fox en Brendan omhelsden elkaar.

      ‘Je ziet er goed uit,’ zei Murphy.

      ‘Jij ook, oude vriend, en je glimlach zal nog breder worden wanneer je weet dat het goud aan de wal en op weg naar mijn vliegtuig is.’

      ‘Kom maar eens even kijken.’

      Murphy ging hem voor naar de ruimte in het achterschip waar de twee kisten stonden.

      ‘Vijf miljoen, Jack,’ zei hij. ‘Het geeft me het gevoel dat God aan mijn kant staat.’

      ‘Dat komt omdat je Iers bent, halve zool,’ zei Fox. ‘Laten we wat gaan drinken en daarna brengen we die kisten van boord. Er wacht een watertaxi op me.’

      

      Naast de Pamir lag een opblaasboot met Dillon en Blake aan boord. Ze droegen allebei een zwart duikerpak met een zuurstoffles en hadden een loodgordel om hun middel. Ze hadden allebei een duikertas bij zich waarin een Browning Hi-Power met een Carswell-geluiddemper zat en in die van Dillon zaten ook nog twee blokken semtex van bijna anderhalve kilo met tijdontstekers van drie minuten.

      Gideon Cohen zei tegen zijn zuster en Levy: ‘Ik breng ze wel weg. Wachten jullie hier en zorg dat jullie klaar zijn om uit te varen.’

      Anya aarzelde, pakte toen een Uzi-machinepistool op en stapte naast Dillon en Blake in de boot.

      ‘Deze keer niet. Moshe en ik brengen ze wel weg. Ze hebben misschien hulp nodig en Moshe is beter met de boot dan ik.’

      Cohen zuchtte. ‘Je bent een nagel aan mijn doodkist. Goed, neem de nachtkijker mee en volg wat er gebeurt.’

      Ze voeren de haven in en kwamen honderd meter van de Fortuna vandaan tot stilstand.

      ‘Daar gaan we dan,’ zei Dillon. Hij trok zijn duikmasker tot halverwege zijn gezicht omlaag en pakte zijn mondstuk.

      Op een afstand van ongeveer drie meter van het schip was er voldoende licht van de veiligheidslampen om het water een soort gloed te geven. Hij stopte naast de ijzeren trap, maakte zijn jasje met de zuurstoffles los, haalde de Browning uit zijn duikertas en spande de haan. Met zijn gezicht half bedekt door het duikmasker kwam hij boven met Blake naast zich. Een Arabische matroos verscheen boven aan de trap en Dillon schoot hem onmiddellijk dood. De Browning maakte bijna geen geluid en de man viel in het water. Dillon begon de trap te beklimmen. Blake had achter hem een ander probleem.

      De Arabier van de watertaxi was geschokt toen hij zag dat Dillon boven water kwam en de matroos doodschoot. Hij gooide zijn sigaret in het water en stond op. Blake had geen andere keus dan hem dood te schieten.

      Op het dek bleef het even stil en toen klonken er stemmen. Kapitein Sawar liep met een machinegeweer in zijn handen van de brug de noodbrug op.

      ‘Selim, ben je daar? Wat is er aan de hand?’

      ‘De Mossad is hier, smerige rothond. We komen je te grazen nemen,’ riep Dillon in het Arabisch.

      Sawar vuurde blindelings in het donker naar beneden. Blake, die achter Dillon omhoogklom, vuurde terug en verbrijzelde boven een raam. Fox, Falcone en Russo die op de brug stonden, doken weg.

      ‘Wat is dat in godsnaam?’ vroeg Fox.

      ‘Israëli’s. Iemand daar beneden zei Mossad.’

      ‘Dek me,’ zei Dillon tegen Blake. Hij rende voorovergebogen over het dek naar het luik van de machinekamer. Hij trok het omhoog, pakte de twee blokken semtex uit zijn duikertas, schakelde de twee tijdontstekers in, liet de blokken vallen en sloot het luik.

      Toen Dillon terugrende naar Blake die naar de brug omhoogvuurde, maakte Sawar een ernstige fout. Hij deed meer veiligheidslampen aan. Dillon en Blake doken weg achter een reddingsboot toen Sawar weer begon te schieten en er klonken kreten van de bemanningsleden die gewapend van beneden het achterdek op stroomden.

      Sawar bleef vuren en Falcone en Russo begonnen ook te schieten. Anya, die gehurkt in de opblaasboot zat, bestookte het dek en de brug met haar Uzi. Sawar kreeg een kogel in het hoofd en viel neer. Fox en zijn mannen hurkten neer. Falcone had bloed op zijn gezicht door een glassplinter.

      ‘Wegwezen hier, Blake,’ zei Dillon. ‘Denk eraan dat het tijdontstekers van drie minuten zijn. We gaan naar de bakboordkant. Er is daar nog een reddingsboot die ons enige bescherming zal geven.’

      Anya keek door de nachtkijker. ‘Ik zie ze. Ze gaan naar de bakboordreling,’ zei ze tegen Moshe Levy.

      ‘Ja, dat is logisch. Dillon moet het semtex geplaatst hebben. Ze hebben misschien nog twee minuten.’

      ‘Schiet op dan.’

      Hij liet de motor op topsnelheid draaien en liep naar de voorsteven. Anya vuurde nog steeds omhoog naar het zijdek en de brug en Dillon en Blake sprongen in het water. Fox, die door een zijraam keek, zag hen springen en zag ook de opblaasboot die snel naderde. Anya gooide een touw uit, Dillon en Blake grepen het vast en de opblaasboot verdween in het donker.

      ‘Ze zijn van het schip gesprongen, signore,’ zei Falcone. ‘Ze zijn niet lang gebleven.’

      Fox, wiens geest gescherpt was door jaren van gevaarlijk leven, trok onmiddellijk de juiste conclusie.

      ‘Dat betekent dat ze gedaan hebben waarvoor ze gekomen zijn. Wegwezen hier!’

      Hij daalde de ladder af en de anderen volgden hem. Op het zij dek kwamen ze Murphy en Kelly tegen.

      ‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’ vroeg Murphy.

      ‘Mossad. Ze hebben explosieven geplaatst. Weg hier. Vlug!’

      ‘Jezus.’

      Ze daalden snel de stalen trap af en stapten in de watertaxi. Fox startte de motor en voer weg, terwijl Falcone en Russo de dode Arabier in het water gooiden.

      Ze waren misschien honderd meter van het schip verwijderd toen de boel explodeerde. Het dek werd opgetild, de brug trok krom en vlammen schoten in het donker omhoog. Twee of drie mannen sprongen van het achterschip, de Fortuna brak in tweeën en zonk heel snel. Ze zagen brandende olie en hoorden zwakke kreten.

      ‘Zullen we teruggaan, signore?’ vroeg Falcone.

      ‘Waarvoor? Ik wil alleen maar zo snel mogelijk naar het vliegveld om uit dit kloteland te vertrekken. Neem het stuur over.’

      Hij stak een sigaret op terwijl ze naar de pier voeren. ‘Alles is weg,’ zei Murphy. ‘Niet alleen de raketten, maar ook het goud.’

      ‘Dat weet ik. Het leven kan hard zijn.’ Fox voelde de krankzinnige aandrang om te lachen.

      ‘Maar hoe wisten ze het?’

      ‘Dit is het Midden-Oosten, Brendan. De Israëli’s hebben er veel ervaring in om het de Arabieren moeilijk te maken. Denk je dat ze er niet achter kunnen komen wat Saddam in zijn schild voert? Denk je dat hun vrienden in Londen en Washington dat niet kunnen?’ Hij gooide zijn sigaret in het water. ‘Bovendien kunnen de rotzakken vechten.’

      ‘Al dat goud, ik kan het niet geloven.’

      ‘Je kunt er maar beter aan wennen.’

      ‘Ga je nu terug naar Heathrow?’

      ‘Het heeft geen zin hier te blijven rondhangen. Willen jij en Kelly een lift hebben?’

      ‘Nee, we gaan naar Parijs en daarna naar Dublin.’

      Ze kwamen bij de pier waar Fox een limousine met een Arabische chauffeur had staan. ‘Ik ga terug naar het Gouden Huis om te pakken,’ zei hij. ‘Willen jullie dan in elk geval een lift daarheen hebben?’

      ‘Nee, we nemen een taxi en gaan regelrecht naar het vliegveld.’

      ‘Je hebt geen bagage - alles was op de boot. Dat zullen ze vreemd vinden.’

      ‘Ik ken deze stad. Er is een avondbazaar. We kopen daar wel wat spullen. Geen probleem.’

      ‘Goed.’

      Ze liepen van de anderen vandaan naar het eind van de pier. ‘Jezus, ik had dat goud nodig,’ zei Murphy.

      ‘Ik ook,’ zei Fox.

      ‘Wat ga je nu doen?’

      ‘Ik ben in Londen met iets bezig wat me uit de brand zal helpen.’

      ‘Heb je hulp nodig?’

      ‘Deze keer niet. Wat ga jij doen?’

      ‘Ik ga terug naar Kilbeg om na te denken. Ik ben niet blut.’

      ‘Je bent me nog steeds een heleboel geld schuldig voor die spullen in de bunker. Ik weet dat je daar minstens een miljoen hebt liggen.’

      ‘Dat weet ik, dat weet ik. Een paar bankovervallen dekken de onkosten wel en de oorlog zal trouwens ook snel weer beginnen.’

      Fox stak zijn hand uit. ‘Succes. Houd contact.’

      ‘Doe ik.’

      Ze liepen terug naar de limousine. Fox, Falcone en Russo stapten in en de auto reed weg.

      Murphy rook de warme lucht en de geur van specerijen. ‘Het is hier weerzinwekkend, Dermot. Laten we teruggaan naar de beschaafde wereld.’

      

      Blake was door een schot gewond geraakt aan zijn rechterschouder waar een reep vlees weggerukt was. Anya gaf hem eerstehulp. Op de Pamir heerste een jubelstemming. Dillon en Blake kleedden zich om en gingen daarna de eetzaal binnen. Moshe Levy schonk wijn in en Anya kwam in een badjas onder de douche vandaan, terwijl ze haar haar afdroogde.

      ‘Waar is Gideon?’ vroeg Dillon.

      ‘Aan het bellen.’

      Gideon praatte met zijn oom die in zijn appartement in Tel Aviv was. Generaal Cohen luisterde naar Gideons relaas en sloeg op zijn dij. ‘Schitterend. Wat een meesterlijke actie.’

      ‘Dillon en Blake gaan weer snel terug naar Londen.’

      ‘Geef ze mijn zegen. Hoe is het met Anya? Is alles in orde met haar?’

      ‘Ze zou een medaille moeten krijgen. Ze was geweldig.’

      ‘De Mossad geeft geen medailles, dat weet je. Maar jullie krijgen wel allemaal een lekker etentje van me.’

      

      Fox, Falcone en Russo stapten in Beiroet in hun vliegtuig, onopvallend geobserveerd door Lacey en Parry die foto’s van hen hadden gekregen. Het vliegtuig steeg gestaag tot een hoogte van vijf kilometer en zwenkte toen naar de Middellandse Zee. Russo zat achterin en een stewardess bood hun drankjes en een menu aan.

      Falcone ging tegenover Fox zitten. ‘Wat nu, signore?’

      ‘Ik weet het niet, Aldo. Ik ben net een vermogen kwijtgeraakt. Murphy is ook een heleboel geld kwijtgeraakt en hij is me God mag weten hoeveel schuldig voor de wapens in die bunker in County Louth. Het Colosseum is gesloten.’ Hij haalde diep adem. ‘We hebben alleen de gebroeders Jago en die klus bij de White Diamond Company nog. Tien miljoen. Met aftrek van die vier miljoen die zij krijgen, houd ik daar zes miljoen aan over.’

      De stewardess bracht Falcone een wodka-martini. Hij dronk er genietend van en zei: ‘Waarom niet de hele tien miljoen, signore? Waarom niet de hele buit? Russo en ik kunnen dat wel regelen. Het zou uw verlies voor een groot deel goedmaken.’

      Fox nam een slokje van zijn champagne. ‘Je bent een heel slecht mens, Aldo, maar het idee staat me wel aan.’ Falcone glimlachte en dacht aan het telefoongesprek dat hij in het toilet van het vliegveld met Don Marco had gevoerd. Hij had hem alles over het fiasco verteld.

      ‘Het wordt alleen maar erger,’ had Don Marco gezegd. ‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat Dillon en Blake het gedaan hebben, maar jij zegt dat het de Israëli’s waren?’

      ‘Geen twijfel aan. Ze hebben zich bekendgemaakt.’

      ‘Het was echt een bliksemaanval. Goed, Aldo, hou hem in de gaten.’

      ‘De gebroeders Jago zijn animali, signore,’ zei Falcone. ‘Zoals ik al zei, Russo en ik kunnen wel met ze afrekenen.’

      ‘Het is beslist een interessante gedachte.’ Fox glimlachte. ‘We zullen zien.’

      

      In Londen luisterde Ferguson in zijn appartement via zijn Codex naar Dillon en Blake. Hij knikte. ‘Dit is echt een geweldig resultaat. Onze vrienden van de Mossad hebben een fantastische prestatie geleverd, maar jullie hebben het ook niet slecht gedaan.’

      ‘Nou, generaal, lof uit uw mond is pas echte lof.’

      ‘Laat het niet naar je hoofd stijgen, Dillon. We zien jullie gauw.’

      Hij bleef er bij de haard nog even over zitten nadenken, liet de Daimler komen, trok zijn jas aan en zei tegen de chauffeur dat hij hem naar Pine Grove moest brengen, waar Hannah nog steeds met Sean Regan bezig was. Helen Black begroette hem en bracht hem naar Ropers suite, waar de majoor, met Regan aan zijn ene en Hannah aan zijn andere kant, achter een van de beeldschermen zat.

      ‘Zo, kinderen, het zal jullie genoegen doen te horen dat er in Al Shariz een zeer bevredigende explosie heeft plaatsgevonden. Het schip de Fortuna, met een bemanning van fanatici van het Leger van God, is niet meer. Dankzij semtex, het geschenk van Tsjechoslowakije aan de wereld, liggen niet alleen de hamerkoppen, maar ook de vijf miljoen in goud die Murphy en Fox samen zouden delen, honderd vadem diep onder water.’

      ‘Heilige Maria,’ zei Regan.

      ‘Een ogenblikje, generaal.’ Roper drukte een aantal toetsen in en keek naar het scherm. ‘Eigenlijk tweehonderd vadem. Er is een trog in die haven. Het zal in elk geval heel moeilijk zijn om de spullen naar boven te halen.’

      ‘Wat nu, meneer?’ vroeg Hannah. ‘Kilbeg?’

      ‘Hoe ver zijn we?’

      ‘O, Sean heeft zijn volle medewerking gegeven,’ zei Roper. ‘Ik ben nu een plattegrond aan het maken. Wilt u hem zien?’

      ‘Nee, laten we op Dillon en Blake wachten.’ Hij keek Hannah aan. ‘Is er nog nieuws van Salter?’

      ‘Nee, meneer.’

      ‘Ik denk dat ik dan maar eens bij hem langsga.’

      ‘Wilt u dat ik meega, meneer?’

      Ferguson schudde zijn hoofd. ‘Nee, ga jij maar verder met Regan en de majoor.’ Hij richtte zich tot Helen Black. ‘Wat zou je zeggen van een uitstapje in de Londense onderwereld, sergeant-majoor?’

      ‘Ik zou niets liever willen, generaal.’

      ‘Goed, kom dan maar mee,’ zei Ferguson en hij ging haar voor naar buiten.
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      Salter en Billy zaten in de Blind Beggar, een van de beroemdste pubs van Londen die in zijn hoogtijdagen de stamkroeg was geweest van gangsters als de gebroeders Kray, de Richardsons en anderen. Het was er druk om deze tijd van de avond. Een groot deel van de klanten waren toeristen, want er werden veel georganiseerde uitstapjes naar de buurt gehouden.

      Salter zwaaide naar een kleine man, een albino in een zwart T-shirt en een pak. ‘Dat is Manchester Charlie Ford, een van de beste brandkastkrakers die er rondlopen. Die grote, zwarte vent die hij bij zich heeft, is Amber Frazer. Heel goed met zijn vuisten, maar hij heeft nog hersens ook. Ze zijn een stel.’

      ‘Hoe bedoel je, een stel?’ vroeg Billy.

      ‘Je weet wel. Nichten. Homoseksuelen.’

      Billy schudde zijn hoofd. ‘Ik kan alleen maar zeggen dat ze dan een heleboel missen.’

      ‘Ieder zijn meug, Billy. Ik zal hem er even bij halen.’

      Hij wenkte Ford, die met Frazer aan zijn zij naar hen toe kwam. ‘Hallo, Charlie, oude vriend. Hallo, Amber.’ Hij schudde hen de hand. ‘Dit is mijn neef, Billy. Ik zou maar voor hem uitkijken. Hij is een echte schurk.’

      ‘Dat zijn we toch allemaal?’ zei Ford.

      ‘Kom bij ons zitten en drink wat. Misschien kan ik jullie wat werk toeschuiven.’

      Salter had al gehoord dat Ford en zijn vrienden voor een klus gehuurd waren, maar wilde de boel even aftasten. ‘Wat heb je te bieden, Harry?’ vroeg Ford.

      ‘Ik ben iets groots aan het organiseren. Ik kan niet zeggen wat het is, maar ik heb een topjongen met jouw kwaliteiten nodig en jij bént nu eenmaal de beste.’

      ‘Wanneer zou dat moeten gebeuren?’

      ‘In de loop van de komende paar weken.’

      ‘Uitgesloten, Harry. Ik bedoel, volgende maand zou het misschien kunnen, maar ik ben nu al voor iets anders ingehuurd.’

      ‘Dat is mooi voor je. Ik hoop dat het iets goeds is.’

      ‘Heel goed, Harry, iets heel bijzonders.’

      ‘Houd je mond maar. Over wat ik niet weet, kan ik ook niet praten.’ Hij hield de schijn op. ‘Hoe zit het met Phil Shapiro?’

      ‘Die is vorige week gearresteerd. Ze houden hem vast in West End Central. Je zou Hughie Belov kunnen proberen. Hij beweert wel dat hij met pensioen is, maar ik heb veel van hem geleerd. Het hangt ervan af wat je hem kunt bieden.’

      ‘Bedankt voor de tip,’ zei Salter.

      Op dat moment kwamen de gebroeders Jago binnen, die aan het eind van de bar gingen staan. ‘Ik moet weg, vriend,’ zei Ford. ‘Ik zie je nog wel.’

      ‘Wees voorzichtig,’ zei Salter.

      Ford en Frazer gingen bij de gebroeders Jago staan. ‘Dat is wel duidelijk, zou ik zeggen,’ zei Billy.

      ‘Ja, maar we moeten er nog achter zien te komen wat ze precies van plan zijn.’

      ‘Hoe doen we dat?’

      ‘Op de ouderwetse manier. We volgen ze en kijken wel waar dat toe leidt. Kom mee.’

      Baxter en Hall wachtten in de Range Rover die in de straat geparkeerd stond. ‘Maak je om mij maar niet druk, ik neem wel een taxi. Wachten jullie hier met Billy. De gebroeders Jago zijn binnen, samen met Manchester Charlie Ford. Als ze naar buiten komen, volgen jullie ze. Je hebt die nachtkijkers toch in het handschoenenkastje, Joe, die Russische dingen?’

      ‘Zeker, Harry.’

      ‘Succes ermee dan,’ zei Salter en liep weg.

      Een halfuur later kwamen de gebroeders Jago met Ford en Frazer naar buiten. Ze liepen naar een Ford-stationcar, stapten in en reden weg. Tot Billy’s verbazing gingen ze naar bekend terrein, naar Wapping. Er was veel verkeer en Baxter hield ruim afstand. De stationcar sloeg ten slotte af en reed een smalle weg op tussen oude pakhuizen die voor het grootste deel opgeknapt waren.

      ‘St. Richard’s Dock,’ zei Baxter. ‘Ze hebben vorig jaar alle oude pakhuizen tot kantoren en dergelijke verbouwd.’

      ‘Zijn er ook appartementen?’ vroeg Billy.

      ‘Nee.’

      ‘Wat hebben ze hier dan in vredesnaam te zoeken? Stop aan het eind van de straat en geef me de kijker.’

      Baxter parkeerde in de schaduw van een muur en ze stapten uit. Billy stelde de kijker in en zag dat de gebroeders Jago en de andere twee uitstapten en een stenen trap naar een kiezelstrand langs de rivier afliepen. Ze wandelden verder en Billy bleef kijken, want ze waren in de vreemde, groene gloed van de kijker duidelijk te zien.

      ‘Het is eb,’ zei Hall. ‘Anders zouden ze nu zwemmen.’

      ‘Ze zijn verdwenen,’ zei Billy. ‘We wachten wel.’

      Tien minuten laten kwamen de gebroeders Jago en de anderen terug. Ze liepen over het strand, beklommen de stenen trap, stapten in de stationcar en reden weg.

      ‘Oké,’ zei Billy. ‘Joe, haal de zaklantaarn uit de auto, dan gaan we een kijkje nemen.’

      Hij vond zonder moeite wat hij zocht, een gewelfde ingang van een donkere, natte tunnel waarvan het oude steen met mos begroeid was. Er hing een vochtige rivier- lucht in de tunnel. Billy ging voorop en doorboorde de duisternis met de lichtstraal van zijn zaklantaarn tot hij bij een reusachtig, verroest ijzeren traliehek kwam. Er zat een slot op dat helemaal dichtgeroest was.

      ‘Wat moesten ze hier?’ vroeg Baxter.

      ‘God mag het weten, maar we komen er wel achter. We gaan terug naar Harry.’ Hij draaide zich om en leidde hen naar buiten.

      

      Harry Salter zat in de Dark Man in zijn privé-box aan het eind van de bar en luisterde onder het genot van een biertje naar Billy’s relaas. ‘St. Richard’s Dock,’ zei hij, ‘daar heb ik ook een stuk van, Billy.’ Hij riep Dora en ze kwam achter de bar vandaan. Hij sloeg een arm om haar middel. ‘Haal eens even een dossier uit mijn kantoor, schat. St. Richard’s Dock.’

      ‘Ik doe toch alles voor je, Harry.’

      ‘Ja, dat weet ik. Ga dat vervloekte dossier nu maar halen.’

      Ze was na een paar minuten terug. Hij opende het dossier, haalde er een plattegrond uit en bestudeerde hem. ‘Twee handelsbanken, een makelaar, projectontwikkelaars, twee restaurants en de White Diamond Company.’ Hij leunde achterover. ‘Jezus Christus, nee, dat kan niet waar zijn. Ik bedoel, tegenwoordig is zo’n bedrijf tot en met beveiligd met de nieuwste technische apparatuur. Het is verdomme onmogelijk om daar binnen te komen. Ik kan het niet geloven.’

      Vreemd genoeg was het Billy die zei: ‘Rustig aan, Harry. Laten we er eens even over nadenken wat ze op het strand in die tunnel deden.’

      ‘Je hebt gelijk, Billy. Je leert het nog wel.’ Hij keek Hall aan. ‘Ga eens even in de lounge kijken of die oude knakker er is, die Handy Green. Meestal is hij er wel. Hij was vroeger kapitein op de binnenvaart. Hij weet alles over de rivier - nog meer dan ik en dat zegt wat.’

      Hall liep weg en kwam even later terug met een oude, verschrompelde man met een verweerd gezicht. Hij droeg een jekker en een spijkerbroek.

      ‘Handy, ouwe jongen, kom er even bij zitten en drink wat van me,’ zei Salter. ‘Misschien kun je me ergens mee helpen.’

      ‘Als ik iets voor je kan doen, sta ik altijd voor je klaar. Dat weet je, Harry.’

      ‘Ik zit namelijk met een probleem, Handy. Ken je St. Richard’s Dock?’

      ‘Natuurlijk, Harry.’

      ‘Ze hebben alle pakhuizen daar verbouwd tot kantoren en zo.’

      ‘Ze zijn er vorig jaar mee klaargekomen. Ik heb daar als jonge jongen op de boten gewerkt, op de oude binnenvaartschepen die nog zeilen hadden.’

      ‘We hebben iets interessants ontdekt,’ zei Harry. ‘Billy was toevallig op het strand en zag daar de ingang van een tunnel.’

      ‘Ja, dat is helemaal niet vreemd als het eb was. Bij vloed staat de ingang onder water. Het heet St. Richard’s Kracht.’

      ‘Wat moet ik me daar in vredesnaam bij voorstellen?’ Harry pakte het grote glas cognac aan dat Dora bracht en gaf het aan de oude man.

      ‘Het is iets uit de Middeleeuwen. Met kracht bedoelen ze druk en als het vloed wordt, stroomt het water met een ongelooflijke snelheid die tunnel in.’ Handy dronk gretig van zijn cognac.

      ‘Ik ben daar toevallig in geïnteresseerd, Harry, in het ondergrondse Londen. Er zijn tunnels uit de Romeinse en de Normandische tijd en riolen uit de Tudor-tijd. De Victorianen hebben alles dichtgemetseld. In al die torenhoge gebouwen en kantoorcomplexen hebben ze er geen idee van hoeveel oude tunnels en riolen door hun fundamenten lopen.’

      ‘Maar jij wel?’

      ‘Het is altijd een hobby van me geweest.’

      ‘En hoe zit het met St. Richard’s Dock?’

      ‘Het wemelt ervan. Het lijkt daar beneden wel een bijenkorf.’

      ‘Weet je dat zeker?’

      ‘Ik heb oude boeken met kaarten uit de Victoriaanse tijd, Harry’

      ‘O ja?’ Harry wendde zich tot Billy ‘Doe me een plezier, Billy, en ga even met Handy mee naar huis om die boeken op te halen. Ik bel Ferguson om hem te vertellen wat we aan de weet zijn gekomen.’ Dat deed hij en Ferguson die het telefoontje op zijn mobiele telefoon binnenkreeg, keerde terug naar Pine Grove.

      

      Een uur later zat Handy Green bij Roper in Pine Grove en liet hem een paar zeer interessante plattegronden in heel oude boeken zien. Roper controleerde de informatie en ging aan de slag. Ferguson en Salter keken samen met Billy toe. Baxter en Hall zaten in de kantine. Op het scherm verscheen de ene plattegrond na de andere.

      ‘Heel bijzonder,’ zei Roper.

      ‘Wat is het?’ vroeg Ferguson.

      ‘Een netwerk van eeuwenoude tunnels en riolen dat aan de infrastructuur van St. Richard’s Dock grenst. Er zijn plaatsen waar je alleen maar met een moker het oude steen uit de Victoriaanse tijd weg hoeft te slaan om in een kelder uit te komen.’

      ‘Wat heeft dat dan verdomme te betekenen?’ vroeg Salter.

      ‘Laat me even de bijzonderheden van St. Richard’s Dock natrekken,’ zei Roper. Hij drukte op een aantal toetsen en ten slotte knikte hij. ‘Interessant. Geavanceerde beveiliging, maar het zit allemaal aan de buitenkant. Als je als een mol naar boven komt, heb je nergens last van.’

      ‘Dat is het,’ zei Salter. ‘Dat moet het zijn.’

      ‘Dat zou ik ook zeggen,’ zei Roper. Hij keek Ferguson aan. ‘Wat denkt u ervan, generaal?’

      ‘Het lijkt me heel waarschijnlijk, maar wannéér gaan ze het doen, dat is de grote vraag.’ Hij richtte zich tot Salter en diens neef. ‘Blijven jullie ons helpen? We kennen nu wel de plaats, maar we moeten weten wanneer het gebeurt.’

      ‘Uit wat Manchester Charlie me heeft verteld, heb ik wel begrepen dat het niet morgen gebeurt. Het zal nog een of twee weken duren.’

      ‘Doe in elk geval wat je kunt.’

      ‘Met genoegen, generaal. Het is best leuk om voor de verandering eens aan de goede kant te staan. Kom op, Billy, we gaan weg en nemen Handy mee. Weet je wat we doen? We gaan het strand in de gaten houden.’

      Toen ze vertrokken waren, zei Ferguson tegen Roper: ‘Heb je nog iets over County Louth voor me?’

      ‘Ik denk dat ik alles uit Regan heb losgekregen wat hij weet. Aan de hand van wat ik daaruit heb kunnen afleiden, heb ik een plattegrond gemaakt van de bunker in Kilbeg. Wilt u die even zien?’

      ‘Graag.’

      Toen Roper klaar was, dacht Ferguson er nog even over na. ‘Een lastige klus.’

      ‘Heel lastig.’

      ‘Maar met het oog op wat er gebeurd is, denk ik dat het vrij snel gedaan moet worden.’

      ‘Dat ben ik wel met u eens.’

      ‘Laten we even in de kantine wat gaan drinken en op Dillon en Blake wachten.’

      ‘Nog één ding, generaal.’

      ‘Zeg het maar.’

      ‘Ik ken Ierland heel goed en ik kan u zo al zeggen dat het onmogelijk is dat jullie dat kustgebied van County Louth binnenrijden onder het mom van een toeristisch bezoek.’

      ‘Ja, dat begrijp ik. Wat is je voorstel? Dat we er overzee naartoe gaan?’

      ‘Dat is de enige manier.’

      ‘Laat me County Down, County Louth en de Schotse kust eens zien.’

      Roper drukte gehoorzaam op de toetsen. ‘Alstublieft.’

      ‘Wat denk je van Oban daar aan de westkust?’ vroeg Ferguson. Zou dat een geschikt vertrekpunt zijn?’

      ‘Perfect, generaal.’

      ‘Uitstekend.’ Ferguson pakte zijn mobiele telefoon en belde Hannah op kantoor. ‘Is Dillon er nog niet?’

      ‘Hij is net op Farley Field geland, meneer.’

      ‘Goed. Ik wil dat hij hierheen komt en Blake ook. Er zit schot in de zaak, hoofdinspecteur. We gaan een expeditie naar Ierland maken. Praat met Transport. Ik wil een motorjacht of zoiets hebben.’

      ‘Komt in orde, meneer. Thuishaven?’

      ‘Oban. Geef Dillon alle uitrusting die hij nodig heeft. We bellen hem als hij in Londen aankomt. We spreken hier af en ik wil dat jij ook komt. Het spijt me, maar ik moet je misschien weer aan gevaar blootstellen.’

      ‘Daar word ik voor betaald, meneer.’

      

      Dillon en Blake schrokten hun eieren met bacon naar binnen en luisterden naar Ferguson en Roper.

      ‘Ik denk dat het nuttig zou zijn als Dillon en sergeant-majoor Black nog een keer met Regan gaan praten om te kijken of hij wel helemaal eerlijk is geweest,’ zei Hannah.

      ‘Een verstandig idee,’ zei Ferguson. ‘Laten we dat maar direct doen.’

      Ze gingen eerst naar Ropers suite en hij liet hun op het scherm zien hoe de situatie in Kilbeg was. ‘Het is een afgelegen dorp aan de kust met een bevolking van ongeveer honderd mensen. Verspreide boerderijen, katholieke Republikeinen van de harde lijn. Je kunt daar geen stap zetten zonder dat iedereen het weet.’

      ‘Dus we moeten er over zee naartoe,’ zei Ferguson.

      Dillon knikte. ‘Dat klopt. We gaan onder dekking van het donker. Zo nodig als kikvorsmannen.’

      ‘Transport heeft al voor een geschikte boot in Oban gezorgd,’ zei Hannah. ‘Hij heet de Highlander. Ik wil zo snel mogelijk van je weten wat voor uitrusting je nodig hebt.’

      ‘Geen probleem. Ik maak wel een lijst. Ga je mee, Blake?’

      ‘En óf ik meega.’

      ‘En de hoofdinspecteur ook,’ zei Ferguson. ‘Ik wil dat de politie hier officieel bij vertegenwoordigd is.’

      Dillon zuchtte. ‘Daar ga je weer, Hannah. Je kunt weer proberen je hoofd van je romp te laten schieten. Waarom doe je dat toch? Uit schuldgevoel?’

      ‘Je kunt mijn rug op, Dillon.’

      ‘Nou, nou, dat is toch geen taal voor een aardig joods meisje dat in Cambridge heeft gestudeerd?’

      Haars ondanks lachte Hannah. ‘Wat doen we nu?’

      ‘Laten we de kaart nog maar eens bekijken.’

      Roper gaf toelichting. ‘Er is een oude abdij die de ingang en de dekmantel is, maar het interessante is deze boerderij aan de oostkant. Dat is een nooduitgang. Regan zegt dat er maar een paar man in de bunker zijn om de boel te beheren en te bewaken. Murphy komt er maar af en toe. Hij is de plaatselijke held.’

      ‘Mooi,’ zei Blake. ‘We gaan er gewoon naartoe en blazen de boel op.’

      Ferguson knikte. ‘We laten Regan halen voor ondervraging. Sergeant-majoor Black en Dillon gaan hetzelfde toneelstukje opvoeren als de vorige keer, voor het geval hij iets vergeten is.’

      Toen sergeant Miller Regan binnenbracht, zat Dillon bij de haard. ‘Ah, Sean. Ze hebben me verteld dat je heel behulpzaam bent geweest.’

      ‘Ik heb alles gedaan wat ze van me hebben gevraagd.’ Ferguson, Blake, Hannah en Roper keken achter de doorkijkspiegel toe. Plotseling zei Roper: ‘Hij liegt. De rotzak liegt.’

      ‘Hoe weet je dat?’

      ‘Zijn lichaamstaal, intuïtie. Ik weet het niet, maar er is iets wat hij ons niet heeft verteld.’

      ‘Goed, sergeant-majoor,’ zei Ferguson. ‘Zet ’m op.’

      Ze stormde even later ziedend van woede naar binnen. ‘Ik heb genoeg van zijn leugens, Dillon. Die etterbak liegt dat hij barst. Er zijn nog steeds dingen die hij ons niet heeft verteld.’

      Ze haalde haar Colt tevoorschijn en Miller speelde het spelletje mee. Hij pakte haar pols vast en zei: ‘Nee, sergeant-majoor, dat is niet de manier.’

      De Colt ging af en de kogel sloeg in het plafond. Regan schreeuwde het uit van angst.

      ‘Goed, ik zal alles vertellen - alles wat jullie willen.’ Dillon duwde hem in een stoel.

      ‘Oké, we weten van Kilbeg, de bunker, het dorp en zelfs van de oude pier bij de granietmijn voor de klip. Vertel nu wat je hebt weggelaten.’

      Toen Regan aarzelde, zei Helen Black: ‘Dit is tijdverspilling. Laten we hem terugsturen naar Wandsworth.’

      ‘Nee, in godsnaam.’

      ‘Je hebt iets weggelaten,’ zei Dillon. ‘Wat is dat?’

      ‘Het geld. Brendan heeft een kluis in de vloer van de bunker. Hij moet daar een miljoen pond hebben. De opbrengst van bankovervallen en afpersing en dat soort dingen.’

      ‘En?’ vroeg Helen Black.

      ‘Hij is Fox dat geld schuldig voor wapenleveranties.’

      ‘Echt waar?’ vroeg Dillon.

      ‘Alleen liegt hij. Hij scheept Fox steeds af, maar hij heeft daar bijna drie miljoen liggen.’

      Dillon bescheurde zich bijna. ‘Jezus, wil je beweren dat we niet alleen Murphy te grazen nemen als we de boel opblazen, maar Fox ook? Dat is prachtig.’ Hij draaide zich om naar de spiegel. ‘Is dat niet schitterend, generaal? Kom binnen.’

      Ferguson kwam met Hannah en Blake binnen. ‘Heel ondeugend, Regan. Je speelt nog steeds domme spelletjes.’

      ‘Ja, het is een onbetrouwbaar mannetje,’ zei Dillon. ‘Gezien de omstandigheden lijkt het me het beste als ik hem meeneem.’

      ‘Meen je dat?’

      ‘Voor het geval er problemen ontstaan. Misschien heeft hij ons nog meer niet verteld.’

      Ferguson knikte. ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt. Ben je het ermee eens, hoofdinspecteur?’

      ‘Dat is wel nodig, want zij is degene die de rotzak onder haar hoede moet nemen.’

      ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Hannah.

      ‘Het heeft geen zin om tijd te verknoeien. Als je ervoor zorgt dat de kwartiermeester mijn bestelling in orde maakt en de boot gereed heeft, vliegen Blake en ik vanmiddag naar Schotland. Er is een RAF-basis vlak bij Oban. We maken daar vast alles in orde, het vliegtuig gaat terug en haalt jullie morgenochtend op. We maken de zeereis morgenmiddag en vallen Kilbeg morgenavond aan.’

      ‘Je laat er ook geen gras over groeien, hè?’ zei Ferguson.

      ‘Dat heeft geen zin, generaal.’

      ‘Mij best.’

      ‘Nog één ding,’ zei Dillon. ‘Blake heeft in Al Shariz een kogelwond opgelopen.’

      ‘Het is maar een vleeswond. Anya heeft hem verzorgd.’ Blake was verontwaardigd.

      ‘Als we onder water moeten, kan het zo niet, Blake.’

      ‘Dus je wilt er eigenlijk een andere duiker bij hebben?’ vroeg Ferguson. ‘Het is een beetje kort dag, maar ik zal het marinehoofdkwartier bellen om te vragen of ze iemand van het Speciale Boteneskader kunnen vrijmaken.’

      ‘Daar hebben we niets aan. Die jongens hebben veel te kort haar. Ze kunnen nooit voor streekbewoners doorgaan. Bij de SAS in Hereford zitten een heleboel jongens die al in geen maanden een kapper hebben gezien. Op die manier kunnen ze in Belfast direct undercover gaan en zien ze eruit alsof ze zo van een bouwterrein komen.’ Dillon glimlachte.

      ‘Dat is logisch,’ zei Blake. ‘Toen je mij daar een paar jaar geleden undercover liet werken, was het er bloedlink.’

      ‘Dus ik heb een andere duiker in gedachten,’ zei Dillon. ‘Wie dan?’ vroeg Ferguson.

      Dillon vertelde het hem.

      De generaal schoot in de lach. ‘Dat vind ik mooi. Echt waar. Vind je het goed als ik met je meega om te horen hoe hij weigert?’

      ‘Geen probleem, generaal. Ze hebben daar het beste café-eten van Londen. Maar intussen wil ik Daz in Rosadene naar Blakes schouder laten kijken.’

      ‘Rosadene?’ vroeg Blake.

      ‘Een privé-kliniek vlak bij Pine Grove waar we gebruik van maken. Een heel aardige man, een professor in de chirurgie aan de universiteit van Londen die ons, laten we zeggen, af en toe uit de brand helpt.’

      ‘Heb je zin in een zeereisje naar Ierland?’ vroeg Ferguson aan Regan.

      ‘Ik heb niet veel keus.’ Maar hij dacht al koortsachtig na.

      ‘Breng hem weg,’ zei Ferguson tegen Helen Black en Miller. ‘De hoofdinspecteur haalt hem morgen op.’

      ‘Prima, generaal.’ Miller pakte Regan bij een arm en Helen Black volgde hen de kamer uit.

      ‘Goed, Dillon, breng Blake naar Rosadene,’ zei Ferguson. ‘De hoofdinspecteur zal van tevoren bellen om te zorgen dat Daz er is. Wij gaan terug naar kantoor. Ik zie je bij de lunch.’ Hij lachte. ‘Ik ben heel benieuwd naar zijn reactie. Ik hoop maar dat hij een patriot is.’

      ‘Dat zijn mensen zoals hij meestal, generaal.’

      

      Rosadene was een voornaam herenhuis dat door eigen grond omgeven was. De receptioniste begroette Dillon als een oude vriend en pakte de telefoon. Even later kwam een vrouw van middelbare leeftijd met een vriendelijk gezicht en gehuld in de blauwe kleding van een directrice haar kantoor uit. Ze had, net als Dillon, een Ulsters accent en kuste hem op de wang.

      ‘Heb je weer in de oorlog gezeten, Dillon?’

      ‘Nee, Martha, maar hij wel.’ Hij stelde Blake voor. ‘Laten we dan maar opschieten. Mr Daz wacht.’

      ‘Mr?’ vroeg Blake verbaasd.

      Dillon glimlachte. ‘In Engeland worden gewone huisartsen “doctor” genoemd, maar chirurgen heten “mister”. Alleen de Engelsen kunnen je dat uitleggen. In dit geval is de “mister” ook nog “professor”.’

      Ze ging hen voor door een lange gang en opende de deur van een goedgeoutilleerde operatiekamer. Daz zat in een witte jas achter een bureau papieren door te nemen. Hij was een lange, broodmagere Indiër met een vlotte glimlach.

      Hij stond op en gaf Dillon een hand. ‘Dus voor de verandering ben jij het nu eens een keer niet zelf, Sean.’

      ‘Nee, het is mijn vriend hier. Blake Johnson.’

      ‘Aangenaam, meneer Johnson. Wat is er aan de hand?’

      ‘Een oppervlakkige kogelwond. Het is niets.’

      ‘Het is nooit “niets”, vriend.’ Daz wendde zich tot Martha. ‘Gezien de omstandigheden heb ik er liever niet een van de verpleegsters bij, Martha. Zou jij me willen assisteren?’

      ‘Natuurlijk, professor. Ik ga me even omkleden.’

      ‘Je kunt blijven als je wilt, Sean.’

      Even later stond Blake met ontbloot bovenlijf in de operatiekamer en gingen Daz en Martha aan het werk.

      ‘Goeie hemel, u hebt inderdaad in de oorlog gezeten.’ Daz voelde links onder Blakes ribben. ‘Littekens van kogelwonden zijn altijd duidelijk te herkennen.’

      ‘Hier is er nog een,’ zei Martha. ‘Onder de linkerschouder.’

      ‘Vietnam,’ zei Blake. ‘Van langgeleden.’

      ‘Maar deze niet, denk ik,’ zei Daz, toen Martha het verband om Blakes rechterschouder losknipte. Hij trok een gezicht. ‘Een lelijke wond.’

      ‘Ach, het is niets,’ zei Blake.

      Daz negeerde hem. ‘Goed, dit niéts moet heel zorgvuldig gehecht worden. Hoeveel hechtingen denk je, Martha? Vijftien? Twintig? Ik denk niet dat in dit geval een plaatselijke verdoving voldoende is. We moeten u onder totale narcose brengen. Haal dokter Hamed voor me. Ik weet dat hij hier is. Hij kan me assisteren.’

      ‘Moet u eens luisteren, ik wil mijn tijd niet verdoen met in bed liggen,’ zei Blake. ‘Ik heb een heleboel te doen.’

      ‘Dat zal niet lukken als u voor de rest van uw leven een slechte schouder hebt,’ zei Daz.

      ‘Doe wat u gezegd wordt, meneer Johnson. U bent toch niet dom.’ Ze keek Dillon aan. ‘Laat hem maar aan ons over. Kom vanmiddag maar even naar hem kijken.’

      ‘In godsnaam, Sean,’ zei Blake.

      ‘Het maakt niet uit. Als je vanmiddag nog niet fit bent, kun je morgen met Hannah en Regan meekomen.’

      

      Op dat moment reed Billy Salter in de Range Rover naar St. Richard’s Dock. Hij parkeerde, stapte uit en liep over de kade naar een oud Ford-bestelbusje. Hij opende het portier en ging naast Joe Baxter zitten die door een verrekijker over het kiezelstrand uitkeek. Hij liet de kijker zakken.

      ‘Wat is er?’

      ‘Omdat we niets te doen hadden, hebben we dat café waar Manchester Charlie Ford ontbijt, in de gaten gehouden. Het punt is, dat hij niet alleen die grote neger bij zich had.’

      ‘Ga verder. Verras me maar.’

      ‘Connie Briggs.’

      ‘Dat is mooi. Er is in Londen niemand die meer van elektronische beveiligingssystemen weet dan hij.’

      ‘Dat weet ik. Hij is een genie.’

      ‘En wie was er nog meer bij?’

      ‘Val French.’

      ‘Jezus. Een expert met de thermische lans. Hij heeft bij die diefstal van goudstaven in Gatwick de kluizen als sardineblikjes opengesneden. Dat weten we allemaal.’

      ‘Bij Scotland Yard wisten ze het ook, maar ze konden het niet bewijzen.’

      ‘Waarom zijn we nu hier?’

      ‘Ze zijn met zijn allen in een Toyota-busje hierheen gegaan. We zijn ze gevolgd. Ze stapten uit met een paar canvastassen en liepen over het strand naar de ingang van de tunnel. Sam is nu beneden. Hij heeft zich verstopt achter dat oude scheepswrak.’

      Billy pakte de verrekijker uit Baxters hand. Op dat moment kwamen Manchester Charlie Ford en de anderen uit de tunnel en liepen de trap naar de kade op.

      Ze stapten allemaal in de Toyota en reden weg. ‘Geef me de zaklantaarn, dan gaan we een kijkje nemen.’

      De tunnel was vochtig door het teruglopende ochtendtij en de stenen waren in het licht van de zaklantaarn groen uitgeslagen. Het roestige, oude traliehek was er nog steeds, maar het enorme, oude slot was verdwenen en ze konden het hek met één krachtige duw openen.

      ‘Wel, wel,’ zei Billy. ‘Laten we maar eens gaan kijken.’ Ze liepen de tunnel in en sopten door het vijf centimeter hoog staande water. Er leek geen eind aan de tunnel te komen en er waren ook zij tunnels.

      ‘Goed,’ zei Billy. ‘Zo is het wel genoeg. We zitten onder de kade en er is niets te zien. Laten we teruggaan.’

      Ze kwamen om twaalf uur terug in de Dark Man, waar Salter in zijn vaste box zat. Hij luisterde naar hen en knikte.

      ‘Oké, het gaat dus door en het moet de White Diamond Company zijn. Ik ga Ferguson bellen.’

      Op dat moment kwamen Ferguson en Dillon binnen. ‘Hoe is het mogelijk?’ zei Billy. ‘We hadden het net over jullie en dan komen jullie binnen.’

      ‘Tovenarij, Billy,’ zei Dillon. ‘Dat is een gave die ik heb omdat ik uit County Down kom.’

      ‘Wat wilt u, generaal?’ vroeg Salter.

      ‘Om te beginnen een cottage pie met een glas rode wijn.’

      ‘We hebben nieuws voor u,’ zei Billy. Hij vertelde het hem.

      Ferguson pakte zijn mobiele telefoon, belde Roper in Pine Grove en gaf de informatie door. ‘Ik maak me er zorgen over dat we niet weten wanneer ze de klus gaan doen, maar er schiet me net iets te binnen. Als je in de computer van de White Diamond Company inbreekt, kunnen we misschien uitvinden of er iets bijzonders ophanden is.’

      ‘Laat dat maar aan mij over, generaal,’ zei Roper.

      Ferguson legde zijn telefoon neer. ‘Dus we kunnen ertegenaan, heren. Straks krijg je nog een koninklijke onderscheiding wegens verdiensten voor het vaderland, Harry.’

      ‘Rot toch op, generaal.’

      Dora verscheen. ‘Een cottage pie, schat, plus een fles Krug-champagne omdat Dillon hier is,’ zei Harry.

      Ze liep weg en Dillon zei: ‘Je bent een moordkerel, Harry.’

      ‘Probeer je me soms stroop om de mond te smeren, Ierse eikel?’

      ‘Eigenlijk wel, ja. Ik wil dat je me een dienst bewijst.’

      ‘Wat dan?’

      ‘Ik heb een meesterduiker nodig en omdat het kort dag is, komt alleen Billy in aanmerking.’

      Salter was gechoqueerd. ‘Dat meen je niet.’

      ‘En of ik het meen. Mijn vriend Blake is in zijn schouder geschoten, dus hij kan me niet helpen. Ik ga met een boot naar een afgelegen deel van de Ierse kust. Er is daar een ondergrondse bunker die vol ligt met het verkeerde soort wapens die ze in de volgende ronde van de Troubles willen gebruiken. Ik ben van plan die bunker op te blazen en omdat onze vriend Fox er een financieel belang in heeft, zal ik het met extra plezier doen.’ Hij keek Billy aan. ‘Dat zou een goede daad in een slechte wereld zijn, jonge vriend. Doe je mee?’

      Er verscheen een duivelse glinstering in Billy’s ogen. ‘En of ik meedoe, Dillon. Die klootzakken komen hier in Londen de boel opblazen, dus laten we ze maar eens een koekje van eigen deeg geven.’

      ‘Billy?’ zei zijn oom.

      Fergusons telefoon ging. Hij luisterde en zei toen: ‘Prima, ik spreek je later.’ Hij nam een slokje champagne. ‘Dat was majoor Roper. Hij heeft ingebroken in de computer van de White Diamond Company. Er komt daar donderdag een zending diamanten van topkwaliteit met een waarde van tien miljoen pond binnen.’

      ‘Dus nu weten we waar het om gaat,’ zei Dillon. Hij keek Salter aan. ‘Harry?’

      ‘Ach, wat kan het me ook verdommen? We doen mee.’

      ‘Uitstekend.’ Dillon glimlachte. ‘Je gaat naar Schotland, Billy, en daarna ga je een mooie zeereis maken.’

      ‘Jezus,’ zei Billy. ‘Ik heb last van zeeziekte.’

      ‘We gaan onderweg naar Farley Field wel bij een apotheek langs om wat antizeeziektepillen voor je te halen. We vertrekken over drie uur en daarna vlieg je naar het noorden.’

      ‘Ik ben nog nooit in Schotland geweest,’ zei Billy.

      ‘Daar wordt dan nu wat aan gedaan.’ Dillon glimlachte toen Dora de borden op tafel zette.

      ‘Cottage pie en Krug-champagne en moge God Brendan Murphy bijstaan.’
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      Blake was volledig buiten westen toen Dillon bij Rosadene langsging om te kijken hoe het met hem was. Hannah was bij hem. Daz was op de universiteit, maar Martha was er wel.

      ‘Alles komt in orde, maar hij zal een poosje niet erg fit zijn,’ zei ze. Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik hoop dat hij niet van plan is om allerlei onzin uit te halen, meneer Dillon. Ik weet hoe jullie zijn en hij kan het nu echt niet aan.’

      ‘Dat weet ik, Martha, dat weet ik. We kijken wel hoe het verdergaat. Ik vlieg naar Schotland, dus houd de hoofdinspecteur op de hoogte.’

      ‘Zijn er weer problemen?’ vroeg ze.

      ‘Die zijn er altijd.’ Hij kuste haar op de wang.

      ‘Tja,’ zei ze en ze sprak de oude Ierse heilwens uit. ‘Dat je in Ierland mag sterven.’

      ‘Nou, hartelijk bedankt.’ Dillon lachte. ‘Ik zie je gauw.’

      Hij vertrok met Hannah.

      Onderweg naar de Dark Man zei ze: ‘Dit zou wel eens een zware dobber kunnen worden, Sean.’

      ‘Dat weet ik en Blake kan het nu niet aan. Eerlijk gezegd denk ik dat hij in zijn conditie een risicofactor zou zijn.’

      ‘Wat wil je dat ik doe?’

      ‘Probeer hem hier te houden. Met een beetje geluk hoef je er weinig voor te doen. Misschien kan Martha hem een pil geven.’

      ‘Altijd praktisch, hè?’

      ‘Het is een goede man, Hannah. Ik ben de slechterik. Dat kan me niet schelen, maar hij kan me wel schelen.’

      ‘Ik zal je nooit begrijpen.’

      ‘Ik begrijp mezelf ook niet, dus we kunnen elkaar een hand geven. Ik ben alleen op doorreis, Hannah. Ik dacht dat je dat inmiddels wel begrepen had.’

      Dillon belde naar de Dark Man om te zeggen dat ze eraan kwamen. Billy stond met zijn oom, Baxter en Hall voor de deur te wachten.

      ‘Ik geef echt om die jonge rotzak, dus breng hem heelhuids terug, Dillon,’ zei Harry. ‘Ik hoop dat je hebt gehoord dat ik niet zeg: “probéér hem heelhuids terug te brengen”, dus stel me niet teleur, want als je alleen terugkomt...’

      ‘Ik heb het begrepen,’ zei Dillon. ‘Stap maar in, Billy.’ De chauffeur zette Billy’s koffer in de achterbak en Billy ging nerveus en opgewonden voorin zitten. ‘Jezus, Dillon, wat heb ik me nu op de hals gehaald?’

      ‘Grote avonturen, Billy. Als je terugkomt, kun je bij de mariniers gaan.’

      ‘Mooi niet. Ik ben een onafhankelijke geest.’

      

      Op Farley Field wachtte de kwartiermeester van de dienst, een gepensioneerde sergeant-majoor, met zijn lijst.

      ‘Alles is ingeladen, meneer Dillon. Walthers met Carswell-geluiddempers, drie Uzi-machinepistolen met geluiddempers, stungranaten en zes fragmentatiegranaten voor het geval u in de problemen komt, plus het semtex en de tijdontstekers.’

      ‘En hoe zit het met de duikuitrusting?’

      ‘Standaardpakken en vinnen die het Speciale Boteneskader gebruikt. Onze plaatselijke agent in Oban zal zes zuurstofflessen aan boord brengen. Dat moet voldoende zijn.’

      ‘Uitstekend.’ Lacey zat al met Parry in de Gulfstream. Madoc wachtte onder aan de trap.

      Dillon kuste Hannah op de wang. ‘Zij die gaan sterven, groeten u.’

      ‘Doe niet zo stom. Ik zie je morgen.’

      ‘Dat weet ik. Hou Regan in de gaten. Het is een sluwe rat.’

      ‘Ik dacht dat jij dat was.’

      Het was een domme opmerking en ze had er ogenblikkelijk spijt van, maar Dillon glimlachte. ‘Wat ben je toch een harde tante.’

      Hij duwde Billy voor zich uit de trap op en Madoc kwam achter hen aan. Hij sloot de deur en de Gulfstream vertrok.

      ‘Waarom?’ fluisterde Hannah. ‘Waarom zeg ik dat soort dingen?’

      Toch wist ze dat ze hem door zijn verleden altijd zou blijven veroordelen. Al die jaren als de meest gevreesde terrorist van de Provo’s, al die moorden.

      Ze keek op toen de Gulfstream opsteeg. ‘Barst ook maar, Dillon,’ zei ze.

      

      In zijn suite in Pine Grove zat Roper achter zijn computer naspeuringen te doen en het leverde resultaten op. Hij controleerde alles nog een keer en belde Ferguson.

      ‘Fox en zijn twee gorilla’s hebben voor een week kamers gereserveerd in het Dorchester.’

      ‘Verder nog iets?’

      ‘Murphy en Dermot Kelly hebben bij Air France een vlucht van Parijs naar Dublin geboekt. Ze komen omstreeks halfvijf aan.’

      ‘Heb je enig idee wat hun volgende bestemming is?’

      ‘Kom nou, generaal. Dat moet Kilbeg toch zijn? Ze denken daar dat hij Robin Hood is. Als u het wilt controleren, zou ik die commissaris Malone van Special Branch van de Garda vragen of hij het wil uitzoeken.’

      ‘Een uitstekend idee,’ zei Ferguson.

      Hij dacht er even over na en belde toen Malone in Dublin. ‘Met Charles Ferguson, Daniël.’

      Malone kreunde. ‘Wat wil je in vredesnaam van me, Charles?’

      ‘Je hulp.’

      

      Murphy en Kelly landden om halfvijf op het vliegveld van Dublin. Ze passeerden de douane met weinig bagage en toen ze buiten waren, liepen ze naar een oude Ford-sedan. De chauffeur heette John Conolly en de man die naast hem zat, Joseph Tomelty. Ze waren allebei Republikeinen van de harde lijn en al vele jaren lid van Murphy’s groep. Ze kenden elkaar alledrie al van kindsbeen af. Ze schudden Murphy en Kelly de hand.

      ‘Ik ben blij je te zien, Brendan,’ zei Conolly. ‘Is het goed gegaan?’

      ‘Het was een compleet fiasco,’ zei Murphy. ‘Het had niet slechter kunnen gaan. Rij maar naar huis, dan vertel ik het jullie onderweg.’

      Ze stapten in en de auto reed weg. Malone die in een particuliere auto zat, zei tegen de chauffeur: ‘Jezus, Conolly, Tomelty, Brendan en Dermot Kelly. De oude Kilbeg-maffia. Het staat eigenlijk vast waar ze heen gaan, maar volg ze op een veilige afstand om te kijken of ze inderdaad de weg naar het noorden nemen.’

      Toen ze twintig minuten later ruim buiten Dublin waren, tikte hij de chauffeur op de arm en zei: ‘Ga maar terug. Het moet Kilbeg zijn.’

      Een paar minuten later belde hij Ferguson en vertelde hem wat er gebeurd was. ‘Dus het is Kilbeg?’ vroeg Ferguson.

      ‘Zonder twijfel. Krijgen we hier last van je, Charles?’

      ‘Doe niet zo raar, Daniël. We bewijzen onszelf en jou alleen maar een dienst. Bemoei je er maar niet mee. Ik hou je wel op de hoogte.’

      ‘Nog één ding. Omdat jij deze operatie leidt, moet Dillon er ook bij betrokken zijn.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Moge God Brendan Murphy dan bijstaan.’

      Ferguson legde de hoorn op de haak en keek Hannah die meegeluisterd had, aan. ‘Heb je het gehoord? Murphy en zijn trawanten zijn op weg naar Kilbeg.’

      ‘Ik zal het Dillon laten weten, zodat hij er bij zijn plannen rekening mee kan houden.’

      ‘Het zal niet veel verschil maken. Je weet hoe hij is. Hij gaat er morgenavond in elk geval naartoe, Murphy of geen Murphy. Net als in een slechte oorlogsfilm.’

      ‘Dat weet ik. Hij heeft een soort doodsverlangen.’

      ‘Waarom?’

      ‘God mag het weten.’

      ‘Je hebt echt een hekel aan hem, hè?’

      ‘U hebt het volkomen mis. Eigenlijk mag ik hem te graag. Hij doet me aan Liam Devlin denken, die zowel geleerde, acteur en dichter als een buitengewoon koelbloedige moordenaar is.’

      ‘Net als Sir Walter Raleigh,’ zei Ferguson. ‘Het leven is af en toe heel verwarrend.’

      

      Dillon en Billy werden in een ongemarkeerde auto van de RAF weggebracht door twee geüniformeerde sergeanten die Smith en Brian heetten.

      ‘Ik heb het eerder al gecontroleerd, meneer,’ zei sergeant Brian. ‘Dat is de Highlander daar, tweehonderd meter uit de kust.’

      ‘Zo te zien is het niet veel bijzonders,’ zei Billy.

      ‘U moet niet op de schijn afgaan. Het schip heeft twee schroeven, een peiltoestel, radar en een automatische piloot. Het heeft een topsnelheid van vijfentwintig knopen.’

      ‘Goed, laten we aan de slag gaan.’

      ‘Goed, meneer. We hebben een sloep om uw uitrusting aan boord te brengen.’

      Veertig minuten later waren de spullen aan boord netjes opgeborgen. ‘U hebt een opblaasboot met een goede buitenboordmotor,’ zei Brian. ‘We gaan nu terug.’

      ‘Bedankt voor jullie uitstekende werk,’ zei Dillon.

      Toen de sergeanten in de sloep waren vertrokken, ging Dillons mobiele telefoon over. Het was Hannah Bernstein die hem inlichtte over de situatie in Kilbeg.

      ‘Levert het problemen voor je op dat Murphy er is?’

      ‘Alleen als ik de ellendeling niet kan doodschieten. Hoe gaat het met Blake?’

      ‘Hij ligt nog steeds in bed.’

      ‘Mooi, laten we het zo houden. We zien je morgen.’ Oban was in mist gehuld en er viel motregen die door een lichte wind over het water werd gedreven. Boven het land wikkelden lage wolken zich om de bergtoppen, maar voorbij Kerrera zag het water van de Firth of Lorn er woelig uit.

      ‘Is dit nu Schotland?’ vroeg Billy ‘Wat een afschuwelijk land. Waarom gaan de mensen hier eigenlijk op vakantie?’

      ‘Zeg dat niet tegen de VVV, anders lynchen ze je nog. En nu aan de slag. We hebben van alles te doen. We kunnen later aan land gaan om te eten.’

      Hij stalde de duikuitrusting in de hut op het achterschip uit. ‘Je bent een expert, dus ik hoef je dit niet uit te leggen, maar laten we wel de wapens controleren.’

      Ze legden de Walthers, het semtex, de Uzi’s, de stungranaten en de fragmentatiegranaten op de tafel in de eetruimte. ‘Ik zal je een stoomcursus voor de Uzi geven, Billy. De Walther is simpel genoeg.’

      Ze namen de boel een halfuur door en daarna pakte Dillon een van de Walthers en ging Billy voor, de trap op naar de stuurhut. Aan de zijkant van het instrumentenbord was een klep. Hij drukte op een knop om de klep te openen en zag dat zich erachter een zekeringenpaneel bevond. Hij spande de haan van de Walther, liet het wapen in de ruimte glijden en sloot de klep.

      ‘Klaar voor gebruik met tien kogels in het magazijn, Billy. Onthoud dat hij daar ligt. Dat noemen we nu een troef achter de hand.’

      ‘Je denkt ook overal aan, hè?’

      ‘Daarom leef ik nog. Laten we aan land gaan om te eten.’

      Voordat ze vertrokken, deed hij de deklichten aan en ze voeren in de opblaasboot naar Oban, waar ze aan de kade afmeerden. Er was vlakbij een café waar je ook wat kon eten. Ze gingen naar binnen, bekeken de kaart en bestelden vispastei.

      Dillon bestelde er een Bushmills bij, maar Billy schudde zijn hoofd. ‘Voor mij niet. Ik heb nooit van drank gehouden, Dillon. Er moet iets mis met me zijn.’

      ‘Over de meeste dingen in het leven kun je de bijbel lezen en daarin staat: ‘De wijn is een spotter, de drank een luidruchtige.’ Hij glimlachte. ‘Na deze woorden drink ik deze op en bestel er nog een.’

      Toen ze terug waren op de Highlander begon het harder te regenen. Ze gingen op het achterdek onder de luifel zitten en Dillon vertelde Billy alles over de zaak, vanaf Katherine Johnsons dood in New York tot en met Al Shariz.

      ‘Die gasten van de maffia zijn tuig, Dillon, en Murphy is geen haar beter.’

      ‘Je weet het heel goed samen te vatten, Billy.’

      ‘Dus we gaan ze uit de weg ruimen?’

      ‘Ik hoop het.’

      De regen trommelde op de zeildoeken luifel en Dillon schonk nog een whisky in.

      ‘Moet je eens luisteren, Dillon,’ zei Billy. ‘Ik weet het een en ander over je; je bent de harde jongen van de IRA die naar de andere kant overgestapt is. Maar elke keer dat ik mijn oom ernaar vraag, klapt hij dicht. Wat is het verhaal eigenlijk?’

      Misschien kwam het door de regen of door de whisky, maar in plaats van hem doordringend aan te kijken en te zeggen dat hij zich met zijn eigen zaken moest bemoeien, begon Dillon te praten. De woorden kwamen langzaam, maar gestaag.

      ‘Ik ben in Ulster geboren en mijn moeder is tijdens de bevalling overleden - iets wat een zware last voor me is geweest. Mijn vader nam me mee naar Londen. Hij was een goede man. Een kleine aannemer. Hij heeft me op St. Paul’s school weten te krijgen.’

      ‘Ik dacht dat dat een school voor rijkeluiszoontjes was.’

      ‘Nee, Billy, voor kinderen met hersens. In elk geval beviel het acteren me en ik ben naar de Royal Academy gegaan. Ik heb er maar een jaar op gezeten en toen ben ik bij het National Theatre gekomen. Ik was pas negentien. Mijn vader ging een keer terug naar Belfast en kwam in een vuurgevecht tussen de IRA en Britse paratroepers terecht.’

      ‘Jezus, wat een rottige pech.’

      Dillon schonk nog een whisky in en dacht terug aan het verleden.

      ‘Ik was een verdomd goed acteur, Billy, maar ik ben naar Belfast gegaan en heb me bij de IRA aangesloten.’

      ‘Ja, dat is logisch. Ik bedoel, de Britten hadden tenslotte je vader gedood.’

      ‘Ik was negentien, maar zij waren ook negentien, Billy. De meesten waren jongens als jij. Maar goed, de IRA trainde in kampen in Libië en ik werd daar ook naartoe gestuurd. Na drie maanden was er geen wapen dat ik niet van haver tot gort kende. Als je een bom wilde hebben, kon ik hem maken, elke bom.’ Hij aarzelde. ‘Alleen beviel die kant ervan me nooit. Voorbijgangers, vrouwen en kinderen - dat is geen oorlog.’

      ‘Zo zag je het ook, als oorlog?’

      ‘Lange tijd wel ja, maar daarna ging ik verder. Ik was beroepssoldaat, dus verhuurde ik mezelf. Aan de ETA in Spanje, aan Arabieren, Palestijnen en ook aan de Israëli’s. Het is eigenlijk vreemd dat ik net die klus in Libanon heb gedaan: wapens opblazen die voor Saddam bestemd waren. In eenennegentig werkte ik voor de Irakezen.’

      ‘Wat?’

      ‘De Golfoorlog. Ik heb in de sneeuw die mortieraanval op Downing Street uitgevoerd. Maar dat herinner jij je waarschijnlijk niet.’

      ‘Dat herinner ik me heus wel. Ik heb er artikelen over gelezen. Ze gebruikten een Ford Transit en daarna pikte iemand op een motorfiets de man die de aanval had uitgevoerd, op.’

      ‘Die man was ik, Billy.’

      ‘Wat ben je toch een rotzak, Dillon. Je had bijna de premier en het hele kabinet te pakken.’

      ‘Bijna, maar net niet. Ik heb er veel geld mee verdiend. Ik ben nog steeds rijk. Later ben ik in Bosnië in de problemen gekomen. Ik zou voor een Servisch vuurpeloton terechtgekomen zijn, maar toen dook Ferguson op en redde mijn hachje. Als tegenprestatie moest ik voor hem gaan werken. Hij wilde namelijk iemand hebben die nog erger was dan de boeven, Billy, en dat was ik.’

      Zijn stem had een oneindig treurige klank en Billy zei tot zijn eigen verbazing zachtjes: ‘Ach wat, soms haalt het leven nu eenmaal rare streken met je uit.’

      ‘Dat kun je wel zeggen. De jongen die op zijn negentiende acteur was, bleef gewoon doorgaan met acteren, alsof hij in een slechte film speelde; alleen werd hij de levende legende van de IRA. Je kent die westerns toch wel waarin ze zeggen dat Wyatt Earp eenentwintig mannen heeft gedood? Ik zou je niet kunnen zeggen wat mijn score is, maar het zijn er in elk geval veel meer.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Ben je ooit moe, Billy? Ik bedoel, echt moe?’ Billy Salter verzamelde al zijn moed. ‘Luister, Dillon, je moet naar bed.’

      ‘Dat is waar. Het heeft weliswaar niet veel zin als je niet goed slaapt, maar het kan geen kwaad het te proberen.’

      ‘Doe dat dan maar.’

      Dillon stond, volkomen vast op zijn benen, op. ‘Het probleem is dat het me niet meer kan schelen of ik doodga en als het je werk is om gevaar te lopen, is dat niet goed.’

      ‘Ja, maar deze keer heb je mij bij je. Ga nu maar naar bed.’

      Dillon liep de kajuitstrap af. Billy bleef zitten en dacht na over wat Dillon hem had verteld terwijl de regen meedogenloos neerkletterde en van de luifel droop. Hij had nog nooit iemand zo graag gemogen als Dillon, en nooit iemand zo bewonderd, behalve dan zijn oom. Hij stak een sigaret op en zag plotseling een overeenkomst. Zijn oom was een gangster, maar er waren dingen die hij nooit zou doen en Billy zag nu dat het met Dillon net zo was.

      Hij keek somber naar de fles Bushmills. ‘Verrek maar,’ zei hij. Hij pakte de fles en het glas op en gooide ze overboord.

      Daarna voelde hij zich merkwaardig ontspannen en plotseling herinnerde hij zich de paperback over filosofie. Hij haalde het boek uit zijn zak en sloeg het op een willekeurige bladzijde open. Er waren enkele bladzijden gewijd aan een man die Oliver Wendell Holmes heette. Hij was een beroemde Amerikaanse rechter en infanterieofficier in de Burgeroorlog geweest. Billy las: Als twee groepen mannen een verschillend soort samenleving willen creëren, zie ik geen andere oplossing dan geweld... Het lijkt me dat elke maatschappij is gebaseerd op de dood van mannen.

      Billy was gefascineerd. ‘Jezus,’ zei hij zacht, ‘misschien verklaart dat Dillons gedrag.’ Hij las verder.

      

      Hij werd de volgende ochtend in de hut in het achterschip wakker en probeerde bij zijn positieven te komen toen hij een luide kreet hoorde. Hij gooide de dekens opzij en rende in zijn boxershort de kajuitstrap op. Het regende nog steeds pijpenstelen en de haven van Oban was in mist gehuld. Toen hij over de reling keek, zag hij Dillon een paar meter verderop boven water komen.

      ‘Kom erin. Het water is heerlijk.’

      ‘Je lijkt wel gek.’ Toen riep hij: ‘Kijk uit! Achter je.’

      Dillon draaide zich om. ‘Dat zijn zeehonden, Billy. Ze doen niets. Ze zijn intelligent en nieuwsgierig. Er zitten er hier veel.’

      Hij zwom naar de ladder en zijn boxershort plakte aan zijn lichaam toen hij naar boven klom.

      Er lag een handdoek op de tafel onder de luifel en hij begon zich af te drogen.

      ‘Wat een verschrikkelijk oord.’ Billy keek uit over de haven. ‘Regent het hier altijd zo?’

      ‘Zes van de zeven dagen. Let er maar niet op. Kleed je aan, dan pakken we de opblaasboot en gaan weer naar dat café om eens lekker te ontbijten.’

      ‘Dat lijkt me een goed idee.’

      

      Hannah Bernstein kwam om halftien in Rosadene aan. Martha stond achter de receptiebalie.

      ‘Hoe is het met hem?’

      ‘Niet echt goed. De kogel heeft zich toch diep door het vlees geboord. We dachten dat we het met twintig hechtingen wel zouden redden, maar het zijn er dertig geworden. Ik weet niet waar jullie mee bezig zijn, maar hij is niet fit genoeg om waar dan ook heen te gaan. De professor onderzoekt hem nu. Ik ga zo wel even kijken hoe het met hem gaat.’

      Hannah schonk een kopje koffie uit het koffiezetapparaat voor zichzelf in en nam net een slokje toen Daz binnenkwam.

      ‘Vertel me wat er aan de hand is,’ zei hij. ‘Hij is zo versuft als ik weet niet wat, maar hij zegt maar steeds dat hij belangrijke dingen te doen heeft. Ik neem aan dat hij daarmee de dingen bedoelt waarmee jij, Dillon en de generaal je meestal bezighouden?’

      ‘Absoluut, alleen is het deze keer iets wat zo gevaarlijk is, dat hij er in zijn conditie niet aan kan meedoen. Dillon handelt het wel af.’

      ‘Ja, dat zal best. Wat wil je van mij?’

      ‘Ik weet dat het onethisch is, maar kun je hem niet een sterk slaapmiddel geven?’

      ‘Hmm. Dat is misschien wel de beste oplossing.’ Hij wendde zich tot Martha. ‘Hij heeft het echt nodig om heel goed te slapen. Je weet wat je moet doen.’ Hij glimlachte tegen Hannah. ‘Als je hem wilt spreken, kun je dat maar beter nu doen.’

      Blake zat rechtop tegen de kussens met zijn rechterschouder en arm in het verband. Hij zag er verschrikkelijk slecht uit. Hannah boog zich voorover en kuste hem op de wang.

      ‘Hoe voel je je, Blake?’

      ‘Slecht, maar ik heb alleen rust nodig. Als ik een paar uur heb geslapen, is alles in orde. Wanneer vertrekken we?’

      ‘Later op de middag, maar doe nu maar rustig aan.’

      ‘Jezus, wat doet het pijn.’

      Martha, die zich op de achtergrond had gehouden, kwam nu naar voren met een glas water en een paar pillen in een plastic bekertje. ‘Alsjeblieft,’ zei ze tegen Blake.

      ‘Wat zijn dit?’

      ‘Pijnstillers. Je zult je gauw een stuk beter voelen.’

      Hannah hield zijn hand een poosje vast en voelde hoe die zich langzaam ontspande en weggleed, terwijl hij haar uitdrukkingsloos aanstaarde.

      ‘Daar gaat hij,’ fluisterde Martha. ‘Hij zal uren onder zeil zijn.’

      Ze liepen naar buiten en toen ze bij de receptiebalie kwamen, stond Daz daar een paar brieven te ondertekenen. Hij keek op. ‘Alles in orde?’

      ‘Hij is op weg naar dromenland,’ zei Martha.

      ‘Goed. Ik moet nu weg. Ik heb een operatie in Guy’s Hospital.’ Hij glimlachte tegen Hannah. ‘Hou jij hier een oogje in het zeil?’

      ‘Dat doet de generaal wel. Ik ben ergens anders nodig.’ Ze knikte naar Martha en liep met hem naar buiten, naar de Daimler.

      ‘Kan ik je een lift geven?’

      ‘Ik wou eigenlijk een taxi bellen, maar een lift zou wel handig zijn.’

      ‘Eerst naar het ministerie van Defensie en daarna breng je professor Daz weg,’ zei ze tegen de chauffeur. ‘Ik haat dit maartse weer,’ vervolgde ze. ‘Die vervloekte regen.’

      ‘Ach, is dat het?’ Daz glimlachte. ‘Zoals je misschien niet ontgaan is, ben ik Hindoe. Persoonlijke vibraties zijn belangrijk voor me en ik voel dat je weer tot je nek in de problemen zit, van die Dillon-problemen.’

      ‘Zoiets.’

      ‘Wanneer krijg je daar nu eens genoeg van?’

      ‘Ik weet het; ik ben een aardig ongehuwd joods meisje zonder kinderen, maar heel goed in het doodschieten van mensen.’

      Hij pakte haar hand vast. ‘Hannah.’

      ‘Nee, zeg maar niets. Dillon en ik gaan er weer op uit om de wereld te redden, alleen vraag ik me steeds vaker af waarvoor ik het doe.’

      

      Toen ze in Fergusons kantoor was, zei ze: ‘De situatie is als volgt. Voor Dillon en Billy Salter is alles rond. Ze zijn allebei meesterduiker en Dillon kan heel goed met boten omgaan. Dus blijf ik met Sean Regan over.’

      ‘En zonder Blake kom je iemand tekort.’

      ‘Precies, meneer.’

      Ferguson stond op, liep naar het raam en keek naar buiten. Hij draaide zich om. ‘Dit soort onofficiële operaties lukt het best zonder inmenging van speciale strijdkrachten. Daarom heb ik de bunker in Kilbeg niet aan de SAS gegeven. Het moet het soort operatie worden dat nooit heeft plaatsgevonden.’

      ‘Ja, dat begrijp ik, meneer. Aan de andere kant zouden we nog wel iemand kunnen gebruiken, al was het alleen maar om op de boot te zijn als Dillon en Billy aan land doen waarvoor ze gekomen zijn.’

      ‘Het is lastig. Heb jij een idee?’

      ‘Eigenlijk wel, ja. Iemand die heel goed kan schieten.’

      ‘En wie mag dat zijn?’ Ze vertelde het hem.

      

      Dillon en Billy zaten voor het raam in een café in Oban en hadden een heerlijk ontbijt van Schotse kippers, gepocheerde eieren met bacon en dampend hete thee bijna achter de kiezen toen Dillons telefoon ging.

      ‘Het gaat niet goed met Blake,’ zei Hannah. ‘Ze hebben hem een paar slaappillen gegeven. Hij is voor uren onder zeil.’

      ‘Dus je komt alleen met Regan?’

      ‘Ja, maar we hebben een probleem, Sean. Als jij en Billy aan land zijn en ik met Regan op de boot zit, komen we iemand te kort. Iemand die betrouwbaar is en van wanten weet.’

      ‘En wie had je daarvoor in gedachten?’

      Ze vertelde wat ze aan Ferguson had voorgesteld en Dillon lachte. ‘Waarom niet? Er gaat niets boven een beroepsmilitair. Wanneer vertrek je?’

      ‘Om twee uur. Ik ben om ongeveer halfvijf bij je.’

      ‘Ik verheug me erop.’ Dillon klapte zijn telefoon dicht en glimlachte. ‘Zo, Billy, je zult je netjes moeten gedragen.’

      ‘Hoezo?’

      Dillon vertelde het hem.

      

      Ferguson ging met Hannah mee naar Pine Grove toen ze Regan ging ophalen. Deze was weer in de suite van Roper die nog een paar dingen met hem wilde doornemen, en Helen Black en Miller stonden erbij. ‘Ik denk dat de schoft de waarheid heeft verteld, of in elk geval zijn versie ervan,’ zei Roper.

      ‘Dat heb ik verdomme zeker gedaan,’ zei Regan.

      ‘Dat is je maar geraden ook.’ Ferguson glimlachte koud. ‘Want als blijkt dat je dat niet hebt gedaan, zal ik ervoor zorgen dat je voor de rechter komt, Regan. Vijftien jaar krijg je op z’n minst.’ Hij knikte naar Miller. ‘Neem hem mee en zorg dat hij direct kan vertrekken. Doe hem de handboeien om.’

      Miller deed wat hem opgedragen was en Ferguson zei: ‘Vertel het maar, hoofdinspecteur.’

      ‘We zitten met een probleem, sergeant-majoor,’ zei Hannah. ‘Je kent de meeste feiten, maar ik zal je nog even een samenvatting geven. We varen laat in de middag van Oban naar County Louth. We zijn met zijn drieën: Dillon, Billy Salter en ik. Ik blijf aan boord om Regan te bewaken. Blake Johnson is nog niet voldoende hersteld van zijn kogelwond. We komen dus iemand tekort.’

      ‘Ik snap het.’ Helen Black glimlachte. ‘Hoe lang heb ik om te pakken?’

      ‘Een halfuur.’

      ‘Dan moet ik opschieten.’ Ze schoot als een speer de deur uit.

      Een halfuur later leidde Hannah Regan de trap bij de hoofdingang af, waarna ze hem op een van de stoelen in de Daimler duwde. De chauffeur had de bagage in de kofferbak gezet en Ferguson stond boven aan de trap met Helen Black die een kaki parachutistenpak droeg. Ze waren even alleen.

      ‘Ik ben je dankbaar, Helen.’

      ‘Tony is op dit moment in Bosnië,’ zei ze. Ze bedoelde haar echtgenoot. ‘De Koninklijke Cavalerie heeft daar twee eskadrons.’

      ‘Dat weet ik, schat.’

      ‘Ik wil niet dat hij zich bij voorbaat zorgen maakt, maar ik neem aan dat u de zaken wel regelt als er iets mocht misgaan.’

      ‘Lieve Helen,’ - hij kuste haar op de wang - ‘vertrouw maar op Sean Dillon. Hij is een rotzak van de eerste orde, maar hij is de beste die er is.’

      ‘Dat hoeft u me niet te vertellen na al die jaren die ik in Ulster heb doorgebracht. Tot ziens, generaal, en bedankt dat u me hebt gevraagd om mee te gaan.’

      De Gulfstream stond gereed op Farley Field. Madoc laadde de bagage in en bracht hen de trap op. Toen Parry en Lacey aan boord kwamen, stelde Hannah hen aan Helen voor.

      ‘We hebben een beetje tegenwind,’ zei Lacey. ‘We doen er waarschijnlijk anderhalf uur over, maar het zou tot twee uur kunnen uitlopen.’

      Hij voegde zich bij Parry in de cockpit, de motoren werden gestart en ze taxieden weg. Ze stegen heel snel op en klommen steil omhoog.

      Regan stak zijn geboeide polsen naar voren. ‘Mogen die af? Ik kan toch nergens heen.’

      Helen Black lachte. ‘Dat is waar.’ Ze haalde een sleuteltje uit haar zak en maakte de boeien los.

      Madoc kwam uit de pantry. ‘Thee, dames.’

      ‘Een uitstekend idee,’ zei Hannah.

      ‘Persoonlijk heb ik liever een Ierse whiskey,’ zei Regan. Madoc keek Hannah aan en ze knikte. ‘Geef hem maar wat hij wil, sergeant.’

      Helen Black keek haar aan. ‘Zo, daar ga ik weer. Terug naar het oorlogsgebied.’

      

      Toen ze naar de Highlander terugkeerden, zei Billy: ‘Jezus, Dillon, niet alleen twee vrouwen, maar het zijn ook nog allebei smerissen.’

      ‘Ja, van Special Branch van Scotland Yard en van de Militaire Politie,’ zei Dillon. ‘Maar onthoud één ding, Billy: ze hebben allebei meer dan eens iemand tijdens hun werk gedood. Ze weten wat ze doen.’

      ‘Wat heb ik me op de hals gehaald?’

      ‘Ach, zoals Heidegger zei, en dat heb je zelf geciteerd: “leven is actie en passie...” ’

      Billy viel hem in de rede. ‘Oké, dus we krijgen verdomd veel actie en vreselijk veel spanning.’

      ‘Je zult ervan genieten, Billy,’ zei Dillon toen ze de Highlander bereikten en hij de ladder vastgreep.
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      Het bleef gieten van de regen. Billy was onder de luifel bezig een touw op te schieten, toen een stem riep: ‘Highlander, ahoy.’

      Hannah, Helen Black en Regan stonden op de steiger naast een Range Rover waarvan de chauffeur burgerkleding droeg, maar duidelijk van de RAF was.

      Billy riep naar Dillon die benedendeks was: ‘Ze zijn er, Dillon.’

      Dillon kwam het dek op en keek naar de steiger. ‘Mooi. Ik ga ze wel halen.’

      Hij voer met de opblaasboot tot onder aan de trap en Hannah riep: ‘Is alles in orde?’

      ‘Ja hoor. Zet de bagage maar in de boot.’

      Er waren maar drie koffers en de chauffeur bracht ze naar beneden. Regan volgde hem, nu weer met geboeide polsen. Hij hief zijn handen naar Dillon omhoog. ‘Het lijkt wel of ik een kettingganger in Georgia ben.’

      ‘Dat verdien je ook, stuk tuig.’ Dillon duwde hem de boot in. ‘Schiet op, ga zitten.’ Hij draaide zich om naar de vrouwen om hen te begroeten. ‘Sergeant-majoor, hoofdinspecteur. Een snelle boot en een overtocht in het donker. Actie, spanning, we hebben het hier allemaal.’

      ‘Geweldig,’ zei Helen Black. ‘Ik sta te popelen.’ Ze stapte de boot in.

      Dillon reikte Billy de bagage aan en Hannah ging, gevolgd door Helen Black, aan boord. Hannah keek op de Highlander om zich heen. ‘Mijn God, ik kan niet zeggen dat het er allemaal echt tiptop uitziet.’

      ‘Ach, het schip is aan een flinke verfbeurt toe, maar de motoren zijn fantastisch, dus maak je maar geen zorgen,’ zei Dillon. Hij keek Regan aan. ‘Onthoud één ding: het gaat vanaf nu weer zoals in die oude films: één verkeerde beweging en je bent er geweest.’

      ‘Kom nou, Dillon, je gaat me hoe dan ook doden.’

      ‘Niet als je braaf bent.’

      Ze brachten Regan naar de eetzaal, de twee vrouwen installeerden zich in de hut in het achterschip en Dillon trof voorbereidingen om uit te varen. Toen nam hij Billy, Hannah en Helen mee naar de stuurhut, legde hun uit hoe het controlepaneel bediend moest worden en liet hun daarna de Walther in het zekeringkastje naast het stuur zien.

      ‘Voor het geval dat.’

      Het werd vloed en de zee stroomde door de haveningang naar binnen zodat de Highlander heen en weer begon te deinen. ‘Jezus, ik word niet goed,’ zei Billy. Hij draaide zich om, liep het dek op en kotste over de reling.

      Dillon liep achter hem aan, haalde een plastic potje uit zijn zak, schudde er een paar pillen uit en gaf ze aan Billy. ‘Neem die maar in, Billy. Dan zul je je een stuk beter voelen.’

      ‘Vriendelijkheid en medeleven van de grote Sean Dillon?’ zei Hannah.

      Dillon glimlachte. ‘Je kunt rustig de spot met me drijven, Hannah, want ik kan er nu toch niet op ingaan. We moeten nu vertrekken, willen we op schema blijven, dus ik heb andere dingen aan mijn hoofd. We bespreken het aanvalsplan later wel. De windkracht is nu acht tot tien, maar die neemt later wel af.’

      Ze vertrokken om drie uur en ploegden door de zware zee. Dillon stond alleen aan het roer. Na een poosje kwam Helen Black de stuurhut binnen met een beker in haar hand.

      ‘Thee,’ zei ze. ‘Ik heb gehoord dat je dat liever drinkt dan koffie.’

      ‘Je bent geweldig.’

      ‘Ik ben ook gedeeltelijk Iers, Dillon, via mijn oma van vaderskant. Ondanks dertig jaar oorlog zijn we ons blijven vermengen.’

      ‘Er zijn acht miljoen Ieren in het Verenigd Koninkrijk, sergeant-majoor, en de bevolking van de Ierse Republiek telt maar drieënhalf miljoen. Het is een puzzel.’

      ‘Jij en de hoofdinspecteur zijn ook een puzzel.’

      ‘Hannah is een harde vrouw, een moraliste. Ze kan me mijn zondige verleden maar moeilijk vergeven. Jij begrijpt het daarentegen volkomen. We hebben allebei dezelfde weg afgelegd, maar dan aan verschillende kanten.’

      ‘Ja, dat is het probleem, hè?’ Ze vertrok.

      Billy verscheen een uur later met nog een beker thee. ‘Alles in orde, Dillon?’

      ‘Met mij wel, maar hoe is het met jou?’

      ‘Die pillen werken goed, maar Regan heeft nu last. Je kunt me maar beter een paar van die pillen voor hem geven.’

      Dillon gaf hem het potje. ‘Laat hem ze maar innemen, Billy, en kom me nog vertellen hoe het met hem gaat.’

      Een halfuurtje later kwam Billy terug. ‘Hij ligt op bed, maar ik denk dat de pillen hun werk doen.’

      ‘Mooi.’

      ‘Ik heb nog eens over die klus bij de White Diamond nagedacht, Dillon,’ zei Billy.

      ‘Zeg het maar.’ Dillon schakelde de automatische piloot in en stak een sigaret op.

      ‘Ze kunnen dus door dat traliehek naar binnen en we weten dat die tunnels rechtstreeks doorlopen naar de kelders van St. Richard’s Dock. Daarna hebben ze alleen een moker nodig om door die oude bakstenen muren heen te breken.’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

      ‘Maar dan zijn ze nog niet bij de kluizen. Ik begrijp nog steeds niet hoe ze langs de elektronische beveiliging kunnen komen.’

      ‘Ik ook niet, maar ze moeten er een oplossing voor hebben gevonden. Het is net als met computers, Billy. Die zijn ook beveiligd, maar als je kunt inbreken en toegang tot de bestanden hebt, kun je eruit halen wat je wilt.’ Dillon glimlachte. ‘Maak je geen zorgen. Harry is ermee bezig en Roper ook. Ze komen er wel uit. Het is nu alleen van belang dat het in Kilbeg goed gaat en dat ik jou heelhuids terugbreng naar de Dark Man, want anders zal ik Harry het een en ander uit te leggen hebben.’

      ‘Kom nou toch, Dillon. Ik red me heus wel.’

      ‘Goed, dan is het nu tijd voor de waarheid. Omdat Blake er niet bij is, laat ik de vrouwen achter. Ik heb jou nodig om met me aan land te gaan. Wat vind je daarvan?’

      ‘Geweldig.’ Billy glimlachte. ‘Kan niet beter. Je kunt door dik en dun op me rekenen, Dillon.’ Hij liep weg.

      

      Vroeg in de avond ging de deur van de stuurhut open en de geur van sandwiches met gebakken bacon zweefde naar binnen.

      ‘En thee,’ zei Hannah.

      ‘Wat krijgen we nu? Een keurig joods meisje dat me bacon komt brengen?’

      Ze negeerde zijn opmerking. ‘Waar zijn we?’

      ‘Vlak bij Islay in het oosten. Het is een beetje stormachtig en het regent behoorlijk.’

      ‘Zal ik het overnemen?’

      ‘Dat hoeft niet. Ik schakel wel over op de automatische piloot.’

      Dillon veranderde van koers en liet die door de automatische piloot aanhouden. Hij viel op de sandwiches aan. ‘Heerlijk. Is er nog nieuws uit Londen?’

      ‘Nee.’

      Toen hij alles verorberd had, overhandigde hij haar het blad en zei: ‘Alsjeblieft. Bedankt, schat.’

      ‘Ik vind echt dat je een paar uur moet gaan liggen. Laat mij het maar overnemen.’

      ‘Ach, wat weten vrouwen nu van boten?’

      De deur van de stuurhut zwaaide open en Helen Black kwam binnen. ‘Niet zo seksistisch, Dillon. Ik weet niet of de hoofdinspecteur iets van boten weet, maar ik in elk geval wel. Mijn echtgenoot en ik doen als hobby aan boot-races mee, dus hou je mond en ga slapen. Je hebt een zware nacht voor de boeg.’

      Dillon hief zijn handen. ‘Ik zwicht voor dit monsterlijke vrouwencomplot. Ik laat het verder aan jullie over, dames.’ Hij liep naar beneden.

      Hannah vertrok ook en Helen ging achter het roer staan. Ze genoot ervan, zoals altijd, en verhoogde de snelheid toen er vanuit het oosten zwaar weer kwam opzetten. Ze dacht aan haar echtgenoot Tony, die in de hel van Bosnië bij de Koninklijke Cavalerie diende. Het deed haar altijd pijn dat er mensen waren die de Koninklijke Cavalerie als een soort speelgoedsoldaatjes beschouwden, omdat ze de persoonlijke lijfwacht van de koningin waren en met borstplaten en helmen door Londen reden. In werkelijkheid hadden ze op de Falklands, in de Golfoorlog, in Ierland en in de meeste nare, kleine oorlogen ertussenin gevochten.

      Haar probleem was dat ze vrouw en soldaat was en van het leger hield. In alle eerlijkheid moest ze toegeven dat Dillon natuurlijk ook soldaat was geweest. Ze mocht hem wel, ook al was hij destijds de ergste vijand geweest.

      Toen het donker begon te vallen, zag ze de contouren van een van de Ierse veerboten en de rode en groene navigatielichten ervan. Ze verlegde de koers een paar graden en verhoogde de snelheid om het zware weer dat uit het oosten naderde, voor te blijven.

      De golven werden hoger en het was nu echt donker, op de lichtelijk fluorescerende glans van de zee na. Toen ging de deur open en kwam Dillon binnen.

      ‘Hoe gaat het?’

      ‘Nogal een ruwe zee.’

      Hij zette de radio aan, zocht het weerkanaal op en luisterde. ‘Dat geeft niet. De wind gaat straks afnemen. Ga jij maar even koffiedrinken. Ik neem het hier wel over. Als je terug bent, zet ik de automatische piloot aan, zodat we onze tactiek kunnen uitstippelen. Over een uur tot anderhalf uur bereiken we de kust van Louth.’

      ‘Prima.’ Ze knikte en liep naar buiten.

      

      Een halfuur later kwamen Brendan Murphy, Dermot Kelly, Conolly en Tomelty in Kilbeg aan en stopten voor de plaatselijke pub, de Patriot. Murphy ging voorop en rende door de stromende regen naar de deur.

      Het was een typisch Ierse pub, voor beide zijden van de grens. Er waren een bar met bierpompen en een haard die met houtblokken werd gestookt. Behalve de kastelein, Fergus Sullivan, waren er maar drie oude mannen binnen, die bij de haard zaten.

      ‘Jezus, Brendan! Wat leuk je te zien.’

      Ze schudden elkaar de hand en Brendan zei: ‘Het is wel doodstil.’

      ‘Ach, het is maandagavond. Wat kan ik voor je doen?’

      ‘Een bed voor mij en voor Dermot. We hebben eerst nog iets af te handelen. We drinken nu even wat en komen later terug.’

      Sullivan schonk vier glazen Ierse whiskey voor hen in en nam er zelf ook een.

      ‘Op de IRA.’

      ‘En op verwarring onder de Engelsen,’ zei Murphy.

      Een poosje later gingen ze in de ruïne van de abdij van Kilbeg een oude zaal binnen en liepen naar een met ijzer beslagen deur van donker eikenhout, die eruitzag of hij daar al eeuwen was. In werkelijkheid was het een moderne replica met aan de achterkant staalplaat van de beste kwaliteit. Murphy haalde een zendontvangertje uit zijn zak en drukte op het knopje. Er klonk een mompelende stem.

      ‘Murphy,’ zei hij. ‘Sesam, open u.’

      Even later werd de deur elektronisch geopend. Kelly en hij gingen een korte tunnel binnen en daalden een betonnen trap af, waar elektrisch licht was. Een tweede deur ging open en even later waren ze in een betonnen, witgeverfde gang die op het hoofdgedeelte van de bunker uitkwam.

      Er stonden twee mannen op hen te wachten: Liam Brosnan, een grote, zwaargebouwde man met haar tot op zijn schouders, en Martin O’Neill die klein was en rood haar had. Het enige wat ze gemeen hadden, was dat ze allebei een AK47-aanvalsgeweer droegen.

      ‘In elk geval letten jullie goed op,’ zei Murphy. ‘Zijn er nog problemen?’

      ‘Een maar, Brendan,’ zei Brosnan. ‘Beneden bij de ingang, waar de tunnel naar de trap afhelt, staat ongeveer dertig centimeter water.’

      ‘Laat het me maar zien.’

      De twee mannen draaiden zich om en Murphy en Kelly volgden hen. Het was beneden donker en, in tegenstelling tot de rest van de bunker, was het er koud.

      ‘Waarom is er geen verwarming en geen licht?’ vroeg Murphy.

      ‘Dat is het ’m nu juist, Brendan. In de rest van de bunker is alles in orde, maar dit deel onder de oude boerderij werkt op een ander systeem en door de overstroming moet dat defect zijn geraakt.’

      ‘Het komt door de regen,’ zei O’Neill. ‘Het is de afgelopen weken heel erg geweest.’

      ‘Ik begrijp ook wel dat het door die vervloekte regen komt, idioot,’ zei Murphy. ‘Maar als de elektriciteit niet werkt, is de ingang niet beveiligd. Er zijn geen grendels. Die waren niet nodig bij een elektronische deur.’

      ‘Ik heb kettingen om de deurknoppen gedaan en ze met hangsloten vastgezet,’ zei Brosnan. ‘Ik heb op jou gewacht, Brendan. Ik weet dat je een betrouwbaar iemand zou willen hebben.’

      ‘Precies. Maak je geen zorgen; we hebben Patterson in Dundalk die die luxehuizen bouwt. Hij weet wel aan welke kant zijn boterham gesmeerd is.’

      ‘Ik weet wie je bedoelt.’

      ‘Bel hem en zeg dat ik hem morgenochtend om halfnegen bij het ontbijt in de Patriot wil spreken. Vertel hem over de overstroming en zeg dat ik wonderen van hem verwacht. Hij repareert het of anders krijgt hij een kogel in zijn linkerknie en dat is nog maar het begin.’

      Ze liepen terug door de opslagruimten. Netjes opgestapelde mortieren, raketten en zware machinegeweren van het soort waarmee je een helikopter uit de lucht kunt schieten, gloednieuwe AK47’s en Armalites die zo van de fabriek kwamen en nog in het vet zaten, en kisten met semtex.

      Murphy stak een sigaret op en zei tegen Kelly: ‘Kijk nou toch eens, Dermot. Het ligt allemaal gewoon te wachten tot het gebruikt kan worden en dan praten die ouwe wijven in Londen over vrede.’

      ‘Je hebt gelijk, Brendan.’

      ‘Onze tijd komt nog wel. Ik ga even in het kantoor kijken.’

      Het kantoor bevond zich aan het eind van de tunnel. Het was klein en functioneel: er stonden archiefkasten en een bureau en er was een computersysteem. ‘Wacht buiten,’ zei hij tegen Brosnan en O’Neill.

      Kelly sloot de deur. Murphy knielde naast het bureau en tilde een deel van het tapijt op. In de betonnen vloer eronder was een ouderwetse kluis met een eenvoudig sleutelgat gebouwd. Hij voelde onder het bureau, vond een sleutel die aan een magnetische sleutelhanger hing en opende de kluis.

      Er zaten pakken geld in, Engelse ponden en dollars, die in doorzichtige plastic zakjes waren verpakt. Hij nam er een paar in zijn handen.

      ‘Denk je dat dit geld is, Dermot? Dat is het niet; het is macht. Met geld kun je alles doen en hier ligt ongeveer drie miljoen.’

      ‘Hoe zit het met Fox, Brendan? Je weet toch wat ik bedoel? Het geld dat je hem schuldig bent?’

      ‘Fox kan doodvallen. Kijk eens wat er in Al Shariz is gebeurd. Het was een totale mislukking en dat is zijn schuld. Dat moet wel. Hoe zouden de Israëli’s er anders van geweten hebben? Het kwam in elk geval niet door mij.’

      ‘Dus je gaat hem dat geld niet betalen?’

      ‘Om de dooie dood niet.’ Murphy sloot de kluis en trok het tapijt terug.

      ‘En als hij moeilijkheden gaat maken, Brendan?’

      Murphy lachte. ‘Moeilijkheden voor mij? De maffia? We zijn hier in Ierland, Dermot, het enige land waar ze geen enkele macht hebben. Wij hebben hier de macht, Dermot, jij en ik, dus laten we snel naar de Patriot gaan om een fles open te trekken en een goede maaltijd te nuttigen.’

      

      Ze zaten met zijn allen in de eetzaal van de Highlander. Een kleinschalige kaart was op de tafel uitgespreid.

      ‘Het dorp Kilbeg,’ zei Dillon. ‘De abdij ligt vierhonderd meter naar het oosten. De bunker is eronder.’ Hij tikte op de kaart. ‘Volgens Sean is hier, op de plaats waar de ruïne van een boerderij is aangegeven, de uitgang van de bunker.’ Hij keek naar Regan die, met geboeide polsen, op een van de banken zat. ‘Zo is het toch, Sean?’

      ‘Val maar dood,’ zei Regan.

      ‘Hoe wil je dit gaan doen?’ vroeg Helen Black.

      ‘Volgens Regan zijn er maar twee bewakers in de bunker. Ik wil heel snel handelen, heel efficiënt. Ik blaas de uitgangsdeur op, ga naar binnen, schakel hen uit en laat hier en daar een blok semtex achter om de boel op te blazen. Ze slaan daar behalve wapens ook semtex op, dus het zal mooi vuurwerk opleveren, net als op 5 november.’

      ‘Maar op die dag wordt nu juist gevierd dat het Guy Fawkes niet gelukt is het parlementsgebouw op te blazen,’ zei Hannah.

      ‘Nou, mij lukt dit wel.’

      ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Billy.

      ‘Jij geeft me rugdekking,’ zei Dillon. ‘Je bewaakt de uitgang als ik naar binnen ben gegaan.’

      ‘O, mooi. Dus ik moet daar als een pooier gaan staan wachten.’

      ‘Doe niet zo raar, Billy. Ik heb je nodig om op de uitkijk te staan.’

      ‘Hoe gaan we het nu precies doen?’ vroeg Hannah.

      ‘Er is een pier die vroeger door de oude granietmijn werd gebruikt. We varen naar de pier en jij hebt dan de leiding op het schip, sergeant-majoor. Billy en ik dragen duikerpakken. We laten duikspullen op de pier achter voor het geval we problemen krijgen als we teruggaan. Jij vaart met de Highlander honderd meter de baai in en gaat voor anker.’

      ‘Goed,’ zei Helen.

      ‘Billy en ik zijn met zendontvangers uitgerust en jullie ook, dus we houden contact. De boerderij ligt ongeveer vierhonderd meter verderop. Dit wordt een erin-en-eruit-klus, zo snel mogelijk. Met een beetje geluk loopt het zo gesmeerd dat ik jullie kan waarschuwen, zodat jullie vast naar de pier kunnen komen.’ Hij glimlachte en keek Billy aan. ‘Dan hoef je geen natte voeten te krijgen.’

      ‘Dat is mooi, want het water is verdomd koud.’

      Dillon wendde zich tot Sean Regan die nors op de bank zat, met zijn geboeide handen op zijn knieën.

      ‘Nu komen we bij jouw rol, maat. Is er iets wat je me nog niet hebt verteld?’

      ‘Ik heb je alles verteld wat ik weet.’

      ‘Ik hoop het voor je, want anders ben je vissenvoer.’ Hij wendde zich tot de anderen. ‘Goed, mensen, dat was het. Aan de slag dan maar.’

      

      Het was negen uur en pikdonker toen ze langzaam naar de pier voeren, terwijl de motoren slechts een zacht, gedempt geluid maakten. Dillon liet het sturen aan Helen Black over. Ze stuurde met één hand en hield met de andere een nachtkijker voor haar ogen. Ze raakte de pier nauwelijks. In een seconde was Dillon met een touw overboord gesprongen en had hij het om een paaltje gebonden.

      ‘Goed, Billy, geef de spullen maar aan.’

      Billy sjouwde met de zuurstofflessen en de andere spullen en Dillon stapelde ze op de pier op.

      ‘Goed, jongen, en nu jij.’

      Billy sprong ook over de reling. ‘Ik ben voor het eerst in Ierland en ik vind het hier maar klote.’

      ‘Het voorportaal van de hel, Billy,’ zei Dillon en daarna riep hij naar Helen Black: ‘Vertrekken maar.’

      De Highlander voer weg en Dillon controleerde zijn zendontvanger. ‘Hé, hou je nog van me, hoofdinspecteur?’

      ‘Stel je niet zo aan,’ antwoordde ze en toen voegde ze eraan toe: ‘In godsnaam, Dillon...’

      ‘Ik weet het, wees voorzichtig. Goed, daar gaan we dan om de Britse manier van leven te redden. Een Ierse moordenaar en een bekende Londense gangster. Waarom moeten mensen zoals wij dit nu juist doen?’

      Hij zette de zendontvanger uit, controleerde zijn Uzi en zwaaide het wapen voor zijn borst. Billy deed hetzelfde. Dillon controleerde zijn Walther en weer volgde Billy zijn voorbeeld. Hij had Dillon over de zendontvanger horen praten en vroeg: ‘Weet je het antwoord? Waarom moeten mensen zoals wij dit juist doen?’

      ‘Een grote Engelse schrijver heeft eens gezegd dat, als het er echt om gaat, de echt stoere mannen de moeilijke dingen moeten doen waartoe het grote publiek niet in staat is en daarna worden ze door het grote publiek verstoten. Het is ironisch, maar zo is het nu eenmaal. Soldaten noemen ze zulke mannen.’

      ‘Maar ik ben verdomme geen soldaat.’

      ‘Je bent een gangster, Billy. Dat is hetzelfde, dus houd je mond en volg me.’

      

      Aan boord van de Highlander volgde Hannah Helen Blacks bevelen op en wierp het anker uit. Sean Regan zat beneden geboeid op de bank na te denken. Hij was een praktisch man en door die eigenschap had hij het in de Ierse strijd jarenlang gered.

      Maar al deed hij nog zo zijn best, Dillons reputatie van een keiharde kerel liet zich niet uitvlakken. De Britten zetten hem in bij situaties die ze niet voor de rechter wilden hebben. Als hij het op je gemunt had, was je dood.

      Het zou Dillon goed uitkomen als hij dood was en Regan kon zich met de beste wil van de wereld geen ander lot voorstellen dan dat hij over de reling in de Ierse Zee gegooid zou worden en dat risico wilde hij niet lopen. Een wanhopig plan kwam in zijn hoofd op en hij handelde zonder te aarzelen. Hij sloeg een blad met een theepot en kopjes van de tafel en liet zich op zijn knieën vallen.

      Even later kwam Hannah binnen. ‘Wat is er?’

      ‘Ik sterf van de maagpijn. Ik denk dat het door die pillen tegen zeeziekte komt.’

      Ze ging op haar hurken zitten en bekeek hem. ‘Is het zo erg?’

      ‘Ik moet heel erg nodig. In godsnaam, straks doe ik het nog in mijn broek.’

      Ze trok hem overeind en bracht hem naar het toilet. Hij hield haar zijn handen voor. ‘Kom nou, je kunt je daar binnen amper bewegen. Ik zou mijn broek niet naar beneden kunnen krijgen met die dingen om.’

      Ze aarzelde, pakte toen haar sleutel, maakte de boeien los en duwde hem naar binnen. Ze wachtte voor de deur.

      Regan ging zitten en haalde diep adem. Toen stond hij op en duwde de deur met kracht open. Hij raakte Hannah die tegen de wand gekwakt werd, en rende toen snel de kajuitstrap op. Vervolgens spurtte hij, langs Helen Black die de stuurhut uitkwam, het dek over en dook over de reling. Het koude water benam hem de adem, maar hij zwom met al zijn kracht naar de kust en verdween in het donker.

      Hannah verscheen op het dek. ‘Verdomme, hij heeft me een kunstje geflikt. Wat ben ik stom geweest.’

      ‘Dat overkomt ons allemaal wel eens.’ Helen Black probeerde haar zendontvanger uit. ‘Dillon, ben je daar?’

      Maar in de vallei voorbij de klippen was het signaal zwak en ze kreeg geen antwoord.

      

      Toen Sean Regan aan land kwam, had hij het kouder dan hij het ooit had gehad. Hij begon onmiddellijk te rennen. Hij liep het pad over de klip op, sloeg af naar Kilbeg en stormde een kwartier later de Patriot binnen. Er zaten drie klanten aan de bar: Conolly, Tomelty en Kelly.

      Hij viel voor Sullivan over de bar en Tomelty trok zijn hoofd aan zijn haar omhoog. ‘Godzijdank dat jullie hier zijn,’ zei Regan. ‘We zitten in de penarie.’

      ‘Vertel het dan maar aan hem.’

      Regan draaide zich om en zag Murphy die van de bank voor de haard opstond.

      ‘Zo, Sean, ik dacht dat de Britten je in Wandsworth hadden opgesloten. Hoe ben je hier in vredesnaam gekomen?’ Plotseling realiseerde Regan zich dat hij hier ook diep in de problemen zat, maar hij probeerde zich snel te herstellen. ‘Dat doet er nu niet toe, Brendan. Dillon is hier, Sean Dillon. Hij is hier om de bunker te vernietigen.’

      ‘O ja?’ zei Murphy. ‘Hoe weet hij dan waar de bunker is? Heb je soms je waffel niet kunnen houden?’

      ‘Alsjeblieft, Brendan. Ze hebben me uit Wandsworth gehaald. Ze hebben me verrot geslagen.’

      ‘Ik moet anders zeggen dat je er niet al te slecht uitziet,’ zei Tomelty.

      ‘We zijn met een boot gekomen. Hij ligt in de baai voor anker. Het is me gelukt te ontsnappen. Er zijn een paar vrouwen aan boord. De ene is van Special Branch, dat secreet van een Bernstein, en de andere is van de Militaire Politie.’

      ‘En Dillon?’

      ‘Hij is met een andere vent vertrokken om de bunker op te blazen. Hij wil via de uitgang aan de kant van de boerderij naar binnen gaan.’

      Murphy schudde zijn hoofd. ‘En hoe weet hij zo precies waar hij moet zijn?’

      ‘Jezus, Brendan.’

      ‘Van jou soms, Sean?’

      Op dat moment klonk er een gerommel in de verte.

      Kelly rende de pub uit en kwam toen weer binnen. ‘Het is bij de abdij. Een soort explosie. Zullen we erheen gaan?’ Murphy vloekte. ‘Nee, dat is nu tijdverspilling.’ Hij duwde Regan naar de deur. ‘Wegwezen hier. We gaan naar de pier.’

      

      Even daarvoor, toen Dillon en Billy de uitgang van de oude boerderij hadden bereikt, was het Helen Black gelukt verbinding te krijgen.

      ‘Dillon, gelukkig.’

      ‘Wat is er?’

      ‘We hebben een groot probleem. Regan is ontsnapt. Hij is in het water gesprongen en naar de wal gezwommen.’

      ‘Dat is verdomd vervelend.’

      ‘Zie je ervan af?’

      ‘Geen sprake van. We zijn nu bij de uitgang van de boerderij. We gaan snel naar binnen en naar buiten.’ Hij verbrak de verbinding.

      ‘Hij gaat toch naar binnen,’ zei Helen tegen Hannah. ‘Ik ga met de opblaasboot naar de pier. Tijd is hier van cruciaal belang.’

      ‘Misschien kan ik beter gaan,’ zei Hannah.

      ‘Deze keer niet. Ik moet opschieten.’

      

      Dillon bleef bij de deur staan, haalde een magnetisch blok explosief uit zijn tas en drukte het tegen het slot. ‘Blijf hier op me wachten, Billy.’

      Hij stapte achteruit, het slot werd opgeblazen en de deur klapte naar achteren. Dillon rende naar binnen, haalde een rookgranaat uit zijn tas en rolde die door de gang. Het water maakte de granaat minder effectief, maar hij rende verder en haalde een stungranaat tevoorschijn, maar ook die deed het door het water niet goed.

      Achter hem mompelde Billy: ‘Wat kan het me ook verdommen?’ Hij bracht zijn Uzi omhoog en ging achter Dillon aan.

      Brosnan en O’Neill zaten in het kantoor te eten toen ze het lawaai hoorden. Ze grepen hun AK47’s en renden naar buiten. Er was wat rook van de granaat blijven hangen en ze liepen gebogen. Even later kwam Dillon uit de nevel rennen en Brosnan richtte zich op om hem tegen te houden, maar Dillon was sneller en sloeg Brosnan met zijn Uzi tegen de muur.

      Dillon viel op één knie en O’Neill kwam in het halfdonker omhoog. ‘Nu heb ik je te pakken, vuile schoft.’

      Hij bracht zijn ak in de aanslag op het moment dat Billy aan kwam rennen. Hij schoot o’Neill met zijn Uzi aan flarden. Billy liet zich zwaar hijgend op zijn knieën vallen en Dillon stond op.

      ‘Laat me nu niet in de steek, Billy. Dit is het leuke gedeelte.’

      Hij trapte de deur van het kantoor open, haalde vijf blokken semtex en tijdontstekers uit zijn tas en stopte de ontstekers in de blokken. Hij liet één blok op de vloer van het kantoor achter en gaf Billy een duw.

      ‘Naar buiten jij. We hebben drie minuten.’ Hij liet de blokken een voor een vallen, terwijl ze plassend door het water in de bunker naar de uitgang renden. Toen ze de helling van de klip afliepen, hoorden ze de explosie ondergronds rommelen.

      

      Murphy zat een paar seconden na de explosie al met Regan, Kelly, Conolly en Tomelty in de auto en ze scheurden het dorp uit. Toen ze boven aan de weg kwamen, zei hij tegen Tomelty die achter het stuur zat: ‘Zet de motor uit.’

      Ze daalden geluidloos de heuvel af en kwamen onderaan tot stilstand. Helen Black die in de opblaasboot zat, hoorde niets.

      ‘Maak geen geluid,’ zei Murphy. ‘Jij loopt over het strand, Tomelty. Jij en ik nemen de pier, Conolly, en doe het heel stil.’ Hij wendde zich tot Regan. ‘En wees jij vooral heel erg stil.’

      Ze verspreidden zich. Helen Black hoorde een voetstap op het strand. Ze draaide zich opzij en trok haar Walther, maar op dat moment ging er op de pier een zaklantaarn aan.

      ‘Ik weet dat je Bernstein niet bent, want die zou ik herkennen, dus ik neem aan dat je de sergeant-majoor bent. Je bent toch niet Black, hè? Uit Derry?’

      ‘God, je hebt ook wel hersens, zeg.’

      ‘Naar beneden, Tomelty,’ zei Murphy. ‘Pak haar revolver af.’ Hij keek Kelly aan. ‘Jij en Conolly brengen haar naar de boot. Als dat kreng van een Bernstein moeilijk doet, zeg je dat je dit wijf zult doodschieten.’ Vervolgens richtte hij zich tot Tomelty. ‘Jij en ik blijven hier om Dillon te grazen te nemen.’

      Toen de opblaasboot wegvoer, vroeg Tomelty: ‘En wat doen we met Regan?’

      ‘Wat stom van me, dat was ik vergeten,’ zei Murphy. Hij draaide zich om naar Regan en haalde een Browning uit zijn zak. ‘Je hebt ons verraden, stuk stront. Je boft dat ik geen tijd heb om het langer te laten duren.’

      De Browning met de geluiddemper maakte een kuchend geluid en Regan viel van de pier in het water.

      

      Op de Highlander keek Hannah door de nachtkijker naar de naderende opblaasboot. ‘Is alles goed met je?’ riep ze.

      ‘We hebben de sergeant-majoor hier,’ zei Kelly. ‘Ik heb een pistool tegen haar hoofd gedrukt. Als je niet verstandig bent, schiet ik haar dood.’

      ‘Luister niet naar ze, Hannah. Doe wat je moet doen. Je hebt de explosie gehoord. We hebben ons doel bereikt. Laat ze maar doodvallen.’

      Conolly sloeg haar met zijn pistool tegen de zijkant van haar hoofd en ze schreeuwde. ‘Ik meen het,’ zei Kelly.

      ‘Goed dan.’ Hannah stapte achteruit met haar Walther in haar linkerhand.

      Even later kwam Kelly aan boord, gevolgd door Helen Black en Conolly, die de Walther uit Hannahs hand pakte.

      ‘Goed zo.’

      Black droeg paratroeperslaarzen bij haar parachutistenpak.

      In de rechterlaars had ze een Colt .25 met dumdumkogels verstopt. Op dat moment had ze het wapen op het donkere dek kunnen trekken en beide mannen kunnen doden. Maar wat zou dat voor Dillon en Billy voor gevolgen hebben? Ze besloot te wachten.

      

      Dillon probeerde Helen op haar zendontvanger te bereiken, maar kreeg geen antwoord. Kelly startte de motoren van de Highlander en voer naar de pier. Conolly meerde het schip af. Dillon en Billy kwamen in looppas de heuvel af en nu het was opgehouden met regenen, zagen ze in het zwakke licht van de maan de boot naderen.

      ‘Ze komen ons halen,’ zei Billy, naar lucht happend.

      ‘Het lijkt erop.’

      Toen ze aan het eind van de pier kwamen, keken ze neer op het dek waar licht brandde en zagen dat Kelly Hannah en Helen Black naar voren duwde. Hij en Conolly hielden allebei een pistool tegen de rug van de vrouwen gedrukt.

      Murphy kwam met Tomelty uit de schaduw tevoorschijn. ‘Ze menen het, vuile rotzak. Wil je ze dood hebben?’

      ‘Beslist niet,’ zei Dillon. ‘Doe wat hij zegt, Billy. Wapens op de grond.’

      Billy gehoorzaamde en Murphy stak een sigaret op. ‘Verdomme, Dillon, ik heb je altijd bewonderd, maar deze keer heb je me geld gekost.’

      ‘Niet alleen jou, Brendan, maar Jack Fox ook.’

      Murphy lachte ongelovig. ‘Mijn God, gaat het daar allemaal om? Een persoonlijke vete?’

      ‘Je hebt een grote fout gemaakt, Brendan.’

      ‘En jij ook, Dillon. Ga nu met je vriend aan boord. We varen naar een plek waar het water dieper is, zodat we jullie daar kunnen dumpen.’

      Dillon en Billy liepen de trap af naar het dek en voegden zich bij Helen Black en Hannah. Murphy volgde hen met Tomelty. Kelly stond achter het roer en Conolly voegde zich bij de anderen.

      ‘Ik weet dat het zonde van die knappe vrouwen is,’ zei Murphy, ‘maar ik ga jullie allemaal om zeep brengen.’

      Hij keek Hannah aan toen hij dat zei. Helen Black, die dicht bij de stuurhut stond, trok de Colt uit haar laars en schoot Kelly in zijn achterhoofd. De boot maakte een slingerbeweging en iedereen viel op het dek. Toen Conolly probeerde overeind te komen, ging ze rechtop zitten en schoot hem dood. Ze wierp zich opzij en dook vervolgens over de reling, terwijl Murphy probeerde op haar te schieten.

      Op datzelfde moment greep Dillon Billy bij een arm. ‘Overboord!’ riep hij en hij duwde hem achter Helen Black aan over de reling. Toen hij achter hem aan probeerde te springen greep Tomelty, die nog op het dek lag, hem bij zijn enkels en Dillon viel neer.

      ‘Schoft.’ Murphy schopte hem in zijn zij. ‘ Je bent er eindelijk geweest, Dillon, en jij ook secreet. Die andere twee komen niet ver. Als je in deze tijd van het jaar vijftien minuten in het water ligt, raak je onderkoeld. Jullie tweeën gaan er tenminste nog snel aan.’

      Billy, die aan bakboord dicht bij Helen in het water lag, zei: ‘Ik ga proberen dat pistool in de stuurhut te pakken.’ Hij wachtte niet op antwoord, maar dook onder en zwom onder de Highlander door van bakboord naar stuurboord. Hij schuurde met zijn rug langs de kiel, kwam boven en greep de reling vast. Toen hij zich aan boord had gehesen en naar de stuurhut kroop, hoorde hij wat Murphy tegen Dillon zei. Hij wist niet dat Dillon, die achter Murphy en Tomelty kon kijken, hem aan boord had zien komen.

      ‘Kom op nou, Brendan, waarom lul je er zolang over? Vroeger in Derry maakten we er nooit zoveel worden aan vuil; we deden het gewoon.’

      Billy lag op zijn knieën in de stuurhut, trok de klep naar beneden en pakte de Walther waarvan de haan al gespannen was. Hij draaide zich om, schoot Tomelty twee keer in de rug en verbrijzelde zijn ruggengraat.

      Murphy draaide zich om, geschrokken doordat Tomelty neerviel. Hannah trapte zijwaarts tegen zijn linkerbeen en hij struikelde. Op dat moment kwam Dillon in actie. Hij greep de hand waarin Murphy het pistool had, en ze stonden met hun borst tegen elkaar aan.

      ‘Nu is het jouw beurt, vuile ploert.’

      Hij duwde hard. Murphy wankelde naar achteren en ze sloegen over de reling.

      In de zee was Dillon, de meesterduiker, in zijn element en Murphy niet. Ze zonken zo’n drie meter. Dillon kreeg een arm om Murphy’s keel en toen schuurde de ankerketting over zijn rug. Hij greep die met zijn rechterhand en hield hem stijf vast. Murphy trapte met zijn benen en kronkelde wild. Dillon hield zijn adem in tot zijn longen bijna barstten en toen verzette Murphy zich niet meer. Dillon liet hem los en kwam boven water.

      Hij wist de ladder te bereiken en bleef eraan hangen. Hannah keek over de reling en vroeg: ‘Alles in orde, Dillon? Wat is er met Murphy gebeurd?’

      Hij hees zich omhoog en beklom de ladder. ‘Wat denk je? Brendan Murphy slaapt bij de vissen, zoals de Sicilianen zeggen.’

      Hij ging, met zijn rug naar de stuurhut, op het dek zitten. Billy en Helen Black kwamen bij hen staan.

      ‘Alles goed, sergeant-majoor?’

      ‘Ja hoor, Dillon.’

      ‘En met jou, Billy?’

      ‘Waar heb je me in jezusnaam in meegesleept, Dillon?’

      ‘Je hebt de boel gered, Billy. Je was fantastisch. De SAS had het niet beter kunnen doen. Bovendien heb je hoofdinspecteur Bernstein met een groot probleem opgezadeld. Probeer niet gearresteerd te worden, want ze zou zich vreselijk schuldig voelen als zij dat zou moeten doen.’

      Billy grijnsde en keek Hannah aan. ‘Wat moet ik dan doen? Goede werken gaan verrichten?’

      ‘Zorg alleen dat ik geen last van je krijg, Billy.’

      ‘Het probleem is dat ik de mensen mijn hele leven al last bezorg.’

      ‘Laten we de lichamen over de reling gooien,’ zei Dillon. ‘En doe me een plezier, sergeant-majoor - breng ons hiervandaan. Ik ga me snel verkleden en dan los ik je af.’

      ‘Laat het maar aan mij over.’

      ‘Kom mee, jullie,’ zei hij tegen Hannah en Billy. ‘We gaan droge kleren aantrekken.’ Hij ging hen voor naar beneden.

      

      Charles Ferguson zat een uur later in zijn appartement op Cavendish Square een slaapmutsje te drinken toen de telefoon ging. Dillon stond alleen aan het roer en de anderen waren benedendeks. Toen ze de Ierse Zee opvoeren, had hij de automatische piloot ingeschakeld en hij stak een sigaret op terwijl hij praatte.

      ‘Bent u dat, generaal?’

      ‘Dillon! Waar ben je?’

      ‘We zijn op de terugweg naar Oban.’ Dillon gebruikte zijn Codex Four-mobiele telefoon. ‘We kunnen vrijuit praten.’

      ‘Wat is er gebeurd?’

      ‘De bunker in Kilbeg is er niet meer en de sergeant-majoor bleek een gouden greep te zijn. Ze heeft twee leden van Murphy’s groep doodgeschoten. Billy heeft ons hachje gered door op het juiste moment een derde dood te schieten.’

      ‘Goeie God! Is iedereen ongedeerd?’

      ‘Zeker, generaal. We zijn niet voor de poes.’

      ‘Godzijdank. En Murphy?’

      ‘Met hem heb ik zelf afgerekend.’

      ‘Ja, dat wil ik wel geloven. Wat nu?’

      ‘Ik denk dat we over zes uur in Oban zijn. Het weer is niet goed. Zou u Lacey en Parry kunnen zeggen dat we omstreeks het ontbijt naar Londen willen terugvliegen?’

      ‘Komt voor elkaar.’

      ‘Hoe gaat het met Blake?’

      ‘Hij heeft na de operatie een infectie opgelopen. Daz en Martha hebben de boel onder controle.’

      ‘Dat is mooi. Dit zal echt een rib uit Fox’ lijf zijn.’

      ‘Dat heb je mooi gezegd, Dillon. Ik zie je morgen.’

      Toen Dillon zijn telefoon dichtklapte, ging de deur open. Hij rook de geur van bacon en Billy verscheen met een bord sandwiches in de ene en een beker thee in de andere hand.

      ‘Alsjeblieft, Dillon.’

      Billy wilde weggaan, maar Dillon zei: ‘Je was geweldig, Billy. Harry zal trots op je zijn.’

      ‘Ja, maar hij zal het alleen niet begrijpen. Ik bedoel, alleen de mensen die het gedaan hebben en die erbij zijn geweest, begrijpen het echt. Jezus, Dillon, dit was niet zomaar een knokpartij in een kroeg in East End. Ik heb vanavond twee mannen doodgeschoten.’

      ‘Als ze dat risico niet hadden willen lopen, hadden ze maar niet bij de IRA moeten gaan, Billy. Onthoud dat.’

      ‘Ja, daar heb je wel gelijk in. Dus nu nog de gebroeders Jago en Fox?’

      ‘Ja, dat lijkt me wel.’ Dillon nam de laatste hap van zijn sandwich. ‘Ga nu maar, Billy. Ga maar lekker slapen. Je hebt het verdiend.’

      Billy vertrok. Dillon ging van de automatische piloot over op handbesturing en voer met de Highlander door de steeds woester wordende zee.
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      Jack Fox zat in het Grill Restaurant van het Dorchester aan een Engels ontbijt. Hij las The Times en had zijn gepocheerde eieren, worstjes, ham en toast bijna op toen Falcone verscheen.

      ‘We hebben een probleem, signore.’

      ‘Wat nu weer?’ vroeg Fox.

      ‘Ik heb net het nieuwsprogramma op Sky Television gezien. U moet zelf maar even gaan kijken.’

      ‘Is het zo erg?’ vroeg Fox.

      ‘Ik vrees van wel, signore.’

      In zijn suite keek Fox vol afgrijzen naar de herhaling van het nieuwsprogramma. Het begon met de berichtgeving over de grote explosie in Kilbeg in County Louth. Er werden beelden uitgezonden van de Ierse politie ter plaatse en er werd gesuggereerd dat de IRA er iets mee te maken had, hoewel de IRA en Sinn Féin dat ontkend hadden. Eén ding was zeker - op het strand waren de lijken van vier mannen aangespoeld van wie er drie waren doodgeschoten. De vierde was Brendan Murphy, een bekende dissident die zich van de Provo’s had afgescheiden en zijn eigen groep had gevormd. Er werd gesuggereerd dat de Provo’s hem en zijn mannen hadden geliquideerd. De politie vermoedde dat de explosie in een ondergrondse wapenopslag had plaatsgevonden en die mogelijkheid werd onderzocht.

      Er werd gebeld. Russo deed open en kwam terug met een ober die een blad met koffie droeg. Hij ging weg en Russo schonk de koffie in.

      ‘Murphy was u geld schuldig, signore,’ zei Falcone.

      ‘Daar kunnen we dan naar fluiten,’ zei Fox.

      ‘Neem me alstublieft niet kwalijk als ik over de schreef ga, signore, maar ik ben al zoveel jaren loyaal aan u dat ik denk dat ik het me kan permitteren deze vraag te stellen. Hoe slecht staan we ervoor?’

      Fox keek hem aan. ‘Behoorlijk slecht, Aldo. Maar we hebben nog één troef in handen. De inbraak bij de White Diamond Company op donderdag.’

      ‘U zei dat de buit tien miljoen pond zou zijn.’

      ‘Waarvan vier voor de gebroeders Jago.’ Fox glimlachte. ‘En daar was jij het niet mee eens.’

      ‘Beslist niet, signore. Ik vind dat we alles moeten pakken.’

      ‘Daar begin ik ook van overtuigd te raken, Aldo, maar we doen het erna. Laat die rotzakken het werk maar opknappen.’

      Falcone grijnsde breed. ‘Uitstekend, signore.’

      ‘Oké, neem contact op met de gebroeders Jago. Ik wil ze bij de lunch spreken. Kies maar een rustige pub uit.’

      ‘Dat regel ik, signore.’

      Falcone vertrok om de afspraak te maken, maar belde eerst Don Marco, die door het tijdverschil nog in bed lag, maar Falcone wist dat hij hem dag en nacht kon bellen, als het nodig was. De Don luisterde geduldig.

      Ten slotte zei hij: ‘Mijn neef is weer genaaid. Eerst in het Colosseum, daarna in Al Shariz en nu in Ierland. Je weet wat ze zeggen, Aldo: één keer kan gebeuren, twee keer is toeval en drie keer is een vijandelijke actie.’

      ‘Wat gaan we nu doen, Don Marco?’

      ‘Niets. Het is Jacks probleem. Hij slaagt of faalt op eigen houtje. Maar als hij faalt... Begrijp me goed, Aldo, ik zal hem nooit iets aandoen. Hij is mijn neef. Maar de familie heeft een leider nodig in wie ze vertrouwen kan hebben. Die diamantroof is zijn laatste kans. Als het daarmee ook misgaat, ligt Jack eruit. Capisci?’

      ‘Capisco, Don Marco.’

      

      Harold en Tony Jago wachtten in de achterbar van de Horse Guards die niet ver van St. Richard’s Dock lag. Het was mistig langs de rivier en de regen kletterde tegen het raam.

      Harold keek naar buiten. ‘Ik vind dit mooi, Tony. Zo hoort de Theems eruit te zien. Engeland voor de Engelsen, waar of niet? Wie heeft Europa nodig? Een stelletje Fransozen en moffen.’

      ‘Je hebt gelijk, Harold. Maar denk eraan dat we nu aan die klotemaffia vastzitten.’

      ‘Daar maak ik me geen zorgen om. Die kunnen we wel aan.’ Op dat moment kwam Manchester Charlie Ford door de deur aan de andere kant binnen. Hij had Amber Frazer bij zich.

      ‘Jezus, daar heb je ze,’ zei Harold. ‘Wat een stel, hè? Ik bedoel, als ze niet op vrouwen vallen, is dat hun zaak, maar ik houd niet van zwarten. Je krijgt er altijd narigheid mee.’ Ford had een dossier onder zijn arm en schoof het over de tafel.

      ‘Alles is geregeld, Harold.’

      ‘Mooi. Laten we op Fox wachten. Wat willen jullie drinken?’

      

      Blake voelde zich een stuk beter en begroette Dillon en Helen Black enthousiast toen ze in Rosadene bij hem op bezoek kwamen.

      ‘Miller heeft me op de hoogte gebracht en we hebben ook naar Sky Television gekeken. Jullie hebben ze echt verschrikkelijk te grazen genomen.’

      ‘Dus blijft er nu alleen nog de White Diamond Company over.’

      ‘Laat me er deze keer niet buiten, Sean.’

      ‘Als Daz je uit de kliniek ontslaat, is het mij best.’

      Daz vond het goed dat Blake wegging, zolang hij zich lichamelijk maar niet te veel inspande, dus vertrokken ze naar Fergusons kantoor op het ministerie van Defensie waar ze vlak voor de middag aankwamen. Blake had zijn rechterarm in een mitella. Hannah stond naast Ferguson bij zijn bureau.

      ‘Ik hoef jullie niet te vertellen dat jullie het goed gedaan hebben,’ zei Ferguson. ‘Nu nog de laatste nagel aan Fox’ doodkist, de klus bij de White Diamond Company. Wat gaat er nu gebeuren, hoofdinspecteur?’

      ‘Eerlijk gezegd wil de familie Salter niet met me praten. Dillon moet het verder maar regelen.’

      ‘Volgens Roper gaat het morgen gebeuren omdat dan de grote zending diamanten binnenkomt.’

      ‘We weten wel dat ze het slot van het oude traliehek in de tunnel hebben gehaald,’ zei Hannah. ‘Maar we weten nog steeds niet hoe ze de beveiliging gaan omzeilen om in de kluis te komen als ze eenmaal in de kelder zijn.’

      ‘Daarover wil ik nu juist Harry Salter spreken,’ zei Dillon. ‘Ik neem Blake mee. Houd jij je er maar buiten, Hannah. Ik weet dat het je helemaal niet bevalt dat we gebruikmaken van een crimineel als Salter en ik wil je niet in je hoogstaande morele gevoelens krenken.’

      

      In de Horse Guards las Harold het dossier en gaf het toen aan Tony. ‘Het is niet gewoon goed, het is verdomd goed.’ Op dat moment kwamen Fox, Falcone en Russo binnen. Harold stond op. ‘Ik ben blij je te zien. We zijn net klaar.’ Ze gingen zitten en Falcone en Russo gingen, zoals gewoonlijk, bij de muur staan.

      ‘Hoe staan we ervoor?’ vroeg Fox.

      ‘Je dossier was echt top,’ zei Harold, ‘maar Charlie heeft er een paar dingen aan toegevoegd waar je echt heel blij mee zult zijn.’

      ‘Laat maar horen.’

      Toen Harold uitgesproken was, knikte Fox. ‘Uitstekend. Er is trouwens één ding veranderd. Ik beschik over recentere informatie waaruit blijkt dat de buit eerder twaalf dan tien miljoen zal zijn. Meer voor iedereen, dus houd je kop erbij, mensen.’

      ‘Dat doen we zeker, Jack,’ zei Harold.

      Fox stond op. ‘Ik laat het nu aan jullie over. Jullie zijn de specialisten. Wij houden ons er verder buiten. Houd contact.’

      Hij liep naar buiten, gevolgd door Falcone en Russo. ‘Dus wij moeten verdomme al het werk opknappen,’ zei Tony Jago.

      ‘Dat maakt niet uit,’ zei Harold. ‘Voor zo’n bedrag doe ik dat graag.’

      

      Ferguson ging met Dillon en Blake de Dark Man binnen. Salter en Billy zaten in de box aan het eind van de bar en Dora zette shepherd’s pie voor hen neer.

      ‘Dat ruikt goed,’ zei Ferguson. ‘Doet me aan Eton denken. We nemen hetzelfde. Blake moet op krachten komen.’

      ‘Blake ziet er verdomd slecht uit,’ merkte Salter op.

      ‘Heb je naar Sky Television gekeken, Billy?’ vroeg Dillon. ‘Er zijn in Ierland verschrikkelijke dingen gebeurd. Er is een bunker opgeblazen en er zijn lijken op het strand aangespoeld. Een van hen was een harde jongen die Brendan Murphy heette. Iedereen denkt dat de Provo’s uit Dublin erachter zaten. Hij wilde kennelijk niet doen wat hem gezegd werd.’

      ‘Ja, dat heb ik gezien,’ zei Billy. ‘Vreselijk wat daar allemaal gebeurt.’

      Dora bracht hun maaltijd en Dillon lachte. ‘Je neef heeft het goed gedaan, Harry. Hij heeft eerst mijn leven gered door in de bunker een van die ploerten dood te schieten en daarna heeft hij ons allemaal gered door er op de boot nog een neer te knallen.’

      Salter keek Billy geschokt aan. ‘Dat heb je me niet verteld.’

      ‘Nou ja, omdat je toch nooit iets gelooft van wat ik je vertel.’

      ‘Mijn God, je hebt echt een aardje naar je vaartje.’

      ‘Ik denk dat hij een aardje naar zichzelf heeft,’ zei Ferguson en hij begon te eten. ‘Roper denkt zeker te weten dat het morgen gaat gebeuren. De grote zending komt dan uit Zuid-Afrika bij de White Diamond Company aan. En ik heb gehoord dat de buit groter is. Twaalf miljoen in plaats van tien.’

      ‘O ja?’ zei Salter. ‘Dan heb ik medelijden met ze.’

      ‘Hoezo?’

      ‘Dat is te veel, generaal. Ik ben geen ontwikkeld man, maar ik spreek uit ervaring en niemand weet meer van de Londense onderwereld en stelen dan ik. Wat de Grote Treinroof heeft verziekt, was de omvang ervan. Het was de grootste buit ooit. De maatschappij en de politie konden dat onmogelijk over hun kant laten gaan, dus hebben ze echt alles op alles gezet.’

      ‘Dat klinkt logisch,’ zei Ferguson.

      ‘Ja, maar Jack Fox is wanhopig,’ zei Blake. ‘Dat moet wel. Hij heeft een klapper nodig.’

      ‘Zeker, en Manchester Charlie en zijn team zijn inhalig en dom en voor ze het weten, zitten ze allemaal weer vast in Wandsworth,’ zei Salter.

      Dillon nam zijn laatste hap en pakte het glas champagne dat Dora naast hem neerzette op. ‘Laten we alles nog eens doornemen, Harry,’ zei Dillon. ‘Ze hebben Manchester Charlie, een van de beste brandkastkrakers die er zijn, Amber Frazer, een zware jongen, en Connie Briggs, een expert op het gebied van elektronische beveiliging.’

      ‘Wist je dat hij aan de Universiteit van Londen heeft gestudeerd? Hij komt uit een bekende familie van criminelen. Zijn moeder was echt trots op hem. Hij is cum laude afgestudeerd,’ zei Salter.

      ‘Dat is knap,’ zei Ferguson.

      ‘Ze hebben toen een groot feest gegeven. Ik was erbij. Hij kreeg een researchbaan bij British Telecom, maar vond dat hij daar niet genoeg verdiende, dus wat deed hij? Hij begon zichzelf te verhuren.’

      ‘Hij is echt een genie op het gebied van elektronica, Dillon,’ zei Billy.

      ‘Dat begin ik ook te geloven. En Val French?’

      ‘Hij is een specialist met de thermische lans. Ik zou zeggen dat hij het traliehek heeft opengemaakt en ervoor gaat zorgen dat ze in de kelder kunnen komen.’

      Ze waren allemaal klaar met eten en Dora ruimde de tafel af. Blake zweette. Zijn voorhoofd was vochtig en hij zag er niet best uit.

      ‘Je ziet er niet goed uit, jongen. Geef hem een cognac, Dora.’

      ‘Ik heb me wel eens slechter gevoeld,’ zei Blake. ‘Maar in ieder geval bedankt.’ Hij aarzelde. ‘Ik veronderstel dat iemand hierover moet beginnen, al is het alleen maar voor de vorm, dus doe ik het maar. Moet iemand de White Diamond Company niet waarschuwen dat ze daar narigheid kunnen verwachten, generaal?’

      ‘Ik begrijp wat je bedoelt, Blake, maar we zijn hier niet aan begonnen om ons met ethische problemen bezig te houden.’

      ‘We zijn hieraan begonnen om Jack Fox kapot te maken.’ Dillons stem had een harde klank. ‘Als het ons lukt de boel voor hem te verzieken, is het goed.’

      ‘Oké, oké,’ zei Blake. ‘Ik wilde het alleen maar even vragen. En nu we het er toch over hebben, hoe denken jullie dat ze de kluis binnenkomen?’

      ‘In elk geval niet met behulp van de thermische lans,’ zei Dillon. ‘Die French zou er de hele nacht mee bezig zijn om het soort kluis dat ze daar hebben, open te krijgen. Ik denk dat die elektronica-expert dat voor zijn rekening zal nemen.’

      ‘Dat denk ik ook,’ zei Harry, ‘maar daar komen we niet verder mee.’

      Er viel een stilte en toen zei Billy: ‘We hebben meer informatie nodig en die kunnen we alleen krijgen door een van de leden van het team op te pakken en hem door de mangel te halen.’

      Harry lachte luid. ‘God, je begint het echt te leren. Wie zullen we daarvoor nemen? Ik zou zeggen degene die het minst belangrijk is en wiens afwezigheid de minste last veroorzaakt.’

      ‘De zware jongen, Amber Frazer,’ zei Dillon.

      ‘Dat lijkt mij ook.’

      ‘Fantastisch.’ Harry Salter keek Ferguson aan. ‘We pakken die vent vanavond op. Laat het maar aan ons over. We leveren hem af bij uw safe house in Holland Park en dan zien we wel verder.’

      ‘Het is natuurlijk onwettig,’ zei Ferguson. ‘Hij heeft niets misdaan.’

      ‘Nog niet,’ zei Dillon. ‘Maar ik weet zeker dat u wel iets weet te bedenken. Tenslotte is dit een van de redenen waarom we de hoofdinspecteur niet meegenomen hebben.’

      ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Het is verder in jouw handen, Harry.’

      ‘Maakt u zich maar geen zorgen.’

      ‘Uitstekend. Als Dora dan nu een glas rode wijn voor me inschenkt, drink ik op jullie gezondheid en laat het verder aan jullie over,’ zei Ferguson.

      

      Die avond om tien uur kwamen Amber Frazer en Manchester Charlie Ford een klein Italiaans restaurant in Notting Hill uit. Harry en Billy hadden al een tijdje in hun auto zitten wachten. Ford hield een taxi aan, aaide Amber over zijn gezicht en stapte in.

      ‘Heel mooi,’ zei Billy toen Amber zich omdraaide en wegliep.

      Ze volgden hem en Billy stopte een eindje verder langs de stoeprand. Harry Salter stapte uit. ‘Amber, ouwe jongen, ik dacht al dat jij het was.’

      ‘Mijn God, Harry, wat doe jij hier?’

      ‘Ik zocht je, dus stap maar in.’

      Amber was gealarmeerd en probeerde weg te lopen, maar Salter duwde de loop van een pistool dat hij in zijn rechterzak had, tegen Ambers rug.

      ‘Is dat een pistool, Harry?’

      ‘Het is in elk geval niet mijn vinger. Ja, het is een pistool en er zit een geluiddemper op, dus ik kan je ruggengraat aan flarden schieten, je hier laten liggen en wegrijden zonder dat iemand er iets van hoort. Stap in de auto.’

      Amber deed wat hem gezegd werd. Harry stapte na hem in en haalde het pistool tevoorschijn. ‘Luister, Amber, ik weet dat je jezelf graag als een soort Mike Tyson ziet en je hebt spieren als kabeltouwen, maar daar heb je weinig aan met een kogel in je buik. Dus doe wat je gezegd wordt.’

      ‘Goeienavond, Amber,’ zei Billy en hij reed weg.

      In het safe house werd Amber in een kamer gezet en Miller bleef bij de deur staan. Amber vroeg zich af wat dit in vredesnaam allemaal te betekenen had. Na een poosje ging de deur open en Helen Black en Dillon kwamen binnen, gevolgd door Harry Salter.

      Amber stond op. ‘Waar gaat dit om?’

      Dillon schopte hem keihard tegen zijn rechterenkel. ‘Ga zitten.’

      ‘Is dit de man, meneer Salter?’ vroeg Helen Black. ‘Zeer zeker. Hij hoort bij een bende van bekende criminelen: Charles Ford, Val French en Connie Briggs. Ik heb begrepen dat ze van plan zijn morgenavond de White Diamond Company van een grote zending diamanten uit Zuid-Afrika te beroven. Ik heb ook begrepen dat ze contact hebben met de maffia, met een man die Jack Fox heet.’

      Amber raakte in paniek. ‘Hé, wat is dit? Ik weet niet waar jullie het over hebben.’

      ‘Goeie hemel,’ zei Dillon tegen Helen Black, ‘als deze klus doorgaat, is hij wettelijk gezien toch nog steeds medeplichtig?’

      ‘Absoluut.’

      ‘Wat voor straf zou hij krijgen?’

      ‘Minimaal tien jaar.’

      Amber zweette nu. ‘In godsnaam, luister nu eens.’

      ‘Nee, luister jij maar naar ons,’ zei Dillon.

      Er viel een stilte en toen zei Helen Black: ‘Als je ons bij deze zaak helpt, word je in de loop van de komende paar dagen vrijgelaten en op een vliegtuig naar Barbados gezet.’

      ‘En als je het niet doet, ga je terug naar de douche in Wandsworth,’ zei Dillon.

      Frazer had een paar jaar geleden al in Wandsworth gezeten en dat was hem heel slecht bevallen, dus hij voelde er bitter weinig voor om terug te gaan. Hij hield van Charlie, maar... Charlie kon wel voor zichzelf zorgen.

      ‘Oké.’ Amber haalde een zakdoek uit zijn zak en veegde het zweet van zijn gezicht. ‘Geef me wat te drinken.’ Helen Black knikte naar Miller die naar een dressoir liep en een grote whisky inschonk. Amber sloeg het drankje achterover. ‘Oké, wat willen jullie weten?’

      Ferguson stond met Hannah, Blake en Billy aan de andere kant van de doorkijkspiegel. ‘Een goed begin,’ zei hij.

      ‘Dat hangt ervan af vanuit welk standpunt je het bekijkt, generaal,’ zei Hannah.

      ‘Nou, ik bekijk het vanuit het standpunt van iemand die resultaten wil zien. Ik denk net als een heleboel mensen tegenwoordig, hoofdinspecteur. Ik ben het beu dat criminelen maar ongestraft hun gang kunnen gaan. Oorlog is oorlog en dit is een soort oorlog. Als het je niet bevalt, ga je maar terug naar kantoor.’

      ‘Dat is nu ook weer niet nodig.’

      ‘Ik hoop het maar.’

      In de verhoorkamer zei Salter: ‘Oké, Amber. Manchester Charlie, jij, Connie en Val gaan de White Diamond Company beroven voor Jack Fox. We weten dat jullie het traliehek van de tunnel vanaf de rivier al opengebroken hebben.’

      Amber was geschokt. ‘Hoe weten jullie dat?’

      ‘We weten alles, maat.’

      Dillon leunde tegen de muur en stak een sigaret op. Helen nam het verhoor over. ‘Het hek is open, jullie gaan de tunnel in, slaan een gat in de oude Victoriaanse bakstenen muur en dan zijn jullie in de kelder van de White Diamond Company.’

      ‘Wat ik alleen niet begrijp, jongen,’ zei Salter, ‘is hoe jullie denken de klus te klaren. Ik bedoel, al die beveiliging, al die alarmapparatuur.’

      Amber antwoordde niet en Dillon zei: ‘We verknoeien onze tijd, sergeant-majoor. Breng hem naar Wandsworth en klaag hem aan wegens samenzwering.’

      ‘Zoals u wilt, meneer,’ zei Helen.

      ‘Nee, in godsnaam,’ zei Amber. ‘Ik zal het jullie vertellen. Geef me nog een drankje.’ Miller gaf het hem en Amber sloeg het, net als het vorige, in één keer achterover. ‘Goed, wat willen jullie weten?’

      ‘Ten eerste hoe jullie langs de bewaker willen komen.’

      ‘Dat is geen probleem. Hij neemt het om zes uur over van die andere vent. Hij haalt altijd koffie en een doos sandwiches bij de afhaalwinkel aan het eind van de straat. Er werkt daar een meisje dat Charlie kent. Ze zal een paar pillen in de koffie gooien. Het duurt even voor ze werken, maar daarna is hij ook drie tot vier uur van de kaart.’

      ‘Maar het beveiligingssysteem dan?’ vroeg Helen Black.

      ‘Dat neemt Connie Briggs voor zijn rekening. Hij is een genie wat elektronica betreft. Hij heeft iets te pakken weten te krijgen wat een Howler heet. Als je het ding aanzet, schakelt het alle elektronica in een bepaald gebied uit. Videobeveiliging, sloten, kluizen, alles.’

      ‘Nou, nou,’ zei Helen Black. ‘Ik kan het niet geloven.’

      ‘Natuurlijk!’ zei Dillon.‘Wat ben ik toch een stommeling! Ik heb die dingen gezien. Ze werken echt, neem dat maar van me aan.’ Hij richtte zich tot Amber. ‘Dus het is morgenavond?’

      Amber knikte. ‘Om zeven uur. Het moet vroeg gebeuren vanwege het getij.’

      ‘Is Fox er ook bij?’ vroeg Dillon.

      ‘Absoluut niet. Het komt allemaal op ons en de gebroeders Jago neer.’

      De deur ging open en Ferguson kwam binnen, gevolgd door Billy, Hannah en Blake Johnson. ‘Dank je, sergeant- majoor,’ zei de generaal. ‘Breng hem weg en zorg dat hij niet kan ontsnappen.’

      Black en Miller namen Amber Frazer tussen zich in en Blake zei: ‘Zo, nu weten we het dus.’

      ‘Het enige probleem is dat Fox er niet bij is,’ zei Hannah.

      ‘Nee, maar dat was te verwachten,’ zei Dillon. ‘Hij is te voorzichtig om rechtstreeks bij een klus als deze betrokken te raken. We moeten er maar genoegen mee nemen dat we de inbraak laten mislukken en dat we hen allemaal arresteren, met inbegrip van de gebroeders Jago. Het eindresultaat zal nog steeds zijn dat Fox geen grote klapper met die diamanten kan maken.’

      ‘Dat was zijn laatste hoop,’ zei Billy.

      ‘Precies.’ Dillon knikte. ‘Hoe pakken we het aan?’

      ‘Ik heb nog eens nagedacht,’ zei Harry Salter. ‘Mijn Joe, Joe Baxter, heeft een leerprogramma gevolgd toen hij vijf jaar uitzat in de Armsley-gevangenis in Leeds. Hij heeft lassen en dat soort dingen gedaan. Je weet wel, autogeen lassen met zuurstof en acetyleen.’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Ferguson.

      ‘Het zou ongeveer als volgt gaan, generaal.’ Harry Salter vertelde het hem.

      Ze luisterden allemaal en Ferguson barstte in lachen uit. ‘Mijn God, dat is het mooiste dat ik in jaren heb gehoord.’
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      De volgende dag nuttigde Fox in het Dorchester een lichte lunch van tagliatelle alla panna, noedels in een ham-roomsaus, die precies was bereid zoals hij het lekker vond. Toen de ober een glas Krug voor hem inschonk, kwam Falcone de trap af.

      ‘Ik ben naar het Colosseum geweest, signore. Mori heeft het grootste deel van het personeel ontslagen. Hij heeft Rossi en Cameci aangehouden.’

      ‘Dat weet ik. Die vervloekte Ferguson. Heb je nog iets van Ford gehoord?’

      ‘Nee, signore.’

      ‘Vandaag is het de dag, Aldo. Het wordt erop of eronder.’

      En nog meer dan je denkt, dacht Falcone.

      

      Manchester Charlie Ford had Amber voor de lunch verwacht en toen zijn vriend niet kwam opdagen, belde hij Ambers mobiele nummer. Toen de telefoon in Holland Park overging, knikte Helen Black en Amber nam op.

      ‘Hé, waar blijf je nou?’ vroeg Charlie.

      ‘Sorry, Charlie,’ mompelde Amber. ‘Ik heb een verschrikkelijke kiespijn. Ik heb net een tandarts weten te vinden bij wie ik terecht kan.’

      ‘Arme stakker. Goed, dan zie ik je vanavond.’

      ‘Ik weet het niet, Charlie. Ik denk dat ik hierdoor best eens uitgeschakeld zou kunnen zijn.’

      Er viel een korte stilte. ‘Ach, ik denk wel dat we het zonder jou ook redden, als het nodig is. Tony, Harold en ik. Maar probeer te komen, als het enigszins mogelijk is. Oké, Amber?’

      ‘Ik zal mijn best doen, Charlie.’

      ‘Doe dat, schat. Sterkte.’

      Amber zette de telefoon uit en keek Helen Black aan. ‘Was dat goed?’

      ‘Je had op de planken horen te staan, Amber.’

      Om de een of andere vreemde reden fleurde hij op. ‘Meen je dat echt?’

      ‘Absoluut. Dat is heel wat beter dan de gevangenis. Misschien moet je proberen een beurs te krijgen voor de Londense Theaterschool.’

      

      In Fox’ suite in het Dorchester vond nog een laatste bespreking plaats met de gebroeders Jago, Ford, Briggs en French. Falcone en Russo stonden erbij en Fox knikte naar Russo die een fles champagne uit de emmer pakte en met zijn duim de kurk eraf wipte. Hij schonk voor iedereen een glas in.

      Fox hief het zijne en bracht een toast uit. ‘Op de grote klapper. Ze zullen er allemaal van opkijken.’ Hij keek Ford aan. ‘Is alles in orde?’

      ‘Amber is niet in orde. Hij heeft een soort kaakontsteking. Toen ik hem om een uur of twaalf belde, zat hij bij de tandarts.’

      ‘We hebben die zwarte niet nodig,’ zei Tony Jago. ‘We redden het wel. We zijn al met genoeg mensen.’

      ‘Jij weet het het beste.’ Fox knikte.

      ‘Dus je weet zeker dat je niet meegaat?’ vroeg Tony.

      ‘Doe niet zo stom. Het zou maar een gedrang worden in die tunnel.’

      ‘Maar je bent er wel als de kippen bij als de buit verdeeld gaat worden.’

      Falcone, die tegen de muur geleund stond, richtte zich op, maar Harold greep in. ‘Hou je kop,’ zei hij tegen zijn broer, ‘anders krijg je een knal van me.’ Hij keek Fox aan. ‘Het spijt me. Hij is nog jong.’

      ‘Ach, dat zijn we allemaal geweest,’ zei Jack met een glimlach. ‘Kom op, we nemen nog een glaasje champagne op de goede afloop.’

      

      Om zes uur die avond werd er bij Hannah gebeld. Ze deed open en zag Dillon op de stoep staan.

      ‘Ferguson verwacht ons bij hem thuis om af te wachten wat er gaat gebeuren. Ik ben met de Daimler.’

      ‘Even mijn jas pakken.’

      Ze was binnen een paar minuten terug. Hij opende het achterportier voor haar en ze stapte in. Dillon leunde door het open raampje en tikte de chauffeur op de schouder.

      ‘Breng de hoofdinspecteur naar generaal Ferguson.’ Hij glimlachte tegen Hannah. ‘Ik zie je straks. Ik heb nog het een en ander te doen.’

      Hannah opende verbaasd haar mond, maar de Daimler reed weg voordat ze kon antwoorden.

      

      Voor het huis van de gebroeders Jago in Wapping stopte een grote, witte truck waarop bouwbedrijf solide stond. Ford, die een overall droeg, zat achter het stuur met Briggs naast hem en French achterin. De deur van het huis ging open en Tony en Harold kwamen de trap af en stapten in.

      ‘Het uur van de waarheid, jongens,’ zei Harold. Aan de slag.’

      

      Omstreeks dezelfde tijd had de bewaker van de White Diamond Company zijn sandwiches en koffie verorberd. Hij leunde achterover om de Evening Standard te lezen. Hij knipperde met zijn ogen, gaapte een paar keer, legde de krant neer en controleerde de televisieschermen. Alles leek normaal. Plotseling boog hij zich over zijn bureau, legde zijn hoofd op zijn armen en viel in slaap.

      

      In de tunnel bewerkten Ford en French de muur op de juiste plek met mokers. Het oude Victoriaanse metselwerk verbrokkelde en viel in grote stukken naar achteren de kelder in.

      ‘Perfect,’ zei French. ‘Naar binnen, heren.’

      Ze kropen allemaal door het gat. ‘Wat nu?’ vroeg Harold Jago.

      ‘Vijftien minuten geleden is het tij stroomafwaarts gaan stijgen. We hebben veertig minuten. Daarna staat de ingang van de tunnel onder water.’

      ‘Laten we dan opschieten, verdomme,’ zei Harold.

      Connie Briggs haalde een voorwerp dat op een afstandsbediening leek uit een van de tassen. ‘De Howler,’ zei hij en hij drukte op een knop.

      ‘Is het zo simpel?’ vroeg Tony.

      ‘Ik hoop het maar, want als dat niet zo is, breekt de hel los als we naar boven gaan. Als het ding werkt is het beveiligingssysteem naar de knoppen en zijn alle deuren open. Laten we maar eens gaan kijken.’

      

      Dillon, Harry en Billy, Joe Baxter en Sam Hall stapten uit een Ford Transit. Baxter en Hall droegen grote weekendtassen. Blake stapte na hen uit.

      ‘Kun je niet beter in de auto blijven, vriend? Je kunt het volgens mij niet aan,’ zei Harry Salter.

      ‘Nee, dit is belangrijk voor me. Fox heeft mijn vrouw laten vermoorden, Harry. Ik wil erbij zijn als hij eindelijk zijn trekken thuis krijgt. Als dit gaat lukken, zal het de nekslag voor hem betekenen.’

      Vreemd genoeg was het Billy die zei: ‘Hij heeft er recht op. Laat hem maar meekomen.’

      ‘Je bent wel veranderd, jongen.’

      ‘Dat heb je verdomd goed gezien, Harry,’ zei Dillon. ‘Hij heeft twee mannen gedood en ook nog aan de kant van het recht. Dat kun je niet uitvlakken.’

      ‘Oké, laten we gaan,’ zei Salter. Hij ging hen voor de trap af en liep over het strand naar de ingang van de tunnel. Toen ze er aankwamen, draaide hij zich om naar Billy.

      ‘Je hebt het bij Handy nagevraagd, hè? Hoe lang hebben we?’

      ‘Dertig minuten, en vergeet niet dat het water met een enorme kracht die tunnel binnenstroomt als het vloed wordt.’

      ‘Goed, aan de slag.’

      Toen de gebroeders Jago en de anderen de hal bereikten, bleven ze staan en keken naar de bewaker die over zijn bureau heen lag. De tv-schermen waren uit.

      ‘Zie je wel? Laten we naar de kluis gaan,’ zei Connie Briggs.

      Manchester Charlie Ford lachte. ‘Ik heb jullie toch gezegd dat hij een genie is.’ Hij leidde hen een brede, marmeren trap naar de kluis af.

      

      De anderen hadden in de tunnel het traliehek bereikt. ‘Laten we opschieten,’ zei Harry Salter.

      ‘We zouden ze kunnen neerslaan als ze naar buiten komen, Harry. Ik bedoel, twaalf miljoen is geen kattenpis,’ zei Billy.

      ‘Zoals ik al zei, het is te veel, Billy. Ze zouden zich met man en macht op de zaak storten. Nee, we houden ons aan mijn plan. Ik heb de gebroeders Jago nooit gemogen met hun drugs, hoeren en pornografie. Het is tuig van de richel.’ Hij keek Joe Baxter aan. ‘Haal je spullen tevoorschijn en laten we hopen dat ze je in de gevangenis een vak geleerd hebben.’

      Joe Baxter haalde een lasbrander uit zijn weekendtas en Sam Hall haalde een zuurstofcilinder uit de andere weekendtas.

      Baxter zette de lasbrander aan en ging aan het werk.

      

      De grote kluisdeuren gingen open en de gebroeders Jago en hun vrienden waren in Aladdins grot. Ze openden hun weekendtassen, haalden er zakken uit en gooiden ze vol met diamanten.

      ‘Jezus,’ zei Harold. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’

      Er ontstond een hysterische stemming, iedereen lachte en ten slotte waren ze klaar.

      ‘Oké, wegwezen,’ beval Harold en hij leidde hen de trap op.

      Ze liepen door de kelder naar het gat dat ze in de muur hadden geslagen en kropen er een voor een doorheen. ‘Jezus, er staat water in de tunnel,’ zei Tony.

      ‘Dat was ook te verwachten,’ zei Harold. ‘Het is opkomend tij. We hebben nog tijd genoeg. Kom mee.’

      Het water stond al dertig centimeter hoog toen ze, met Manchester Charlie Ford voorop, het hek bereikten. Hij probeerde het te openen.

      ‘Wat is er verdomme aan de hand? Er is geen beweging in te krijgen.’

      Val French duwde hem opzij en bekeek het. ‘Jezus! Iemand heeft het vastgelast.’

      ‘Dat hebben mijn vrienden en ik gedaan.’ Dillon plaste, met Blake aan zijn zij, door het water naar voren. ‘Ik ben Sean Dillon en dit is Blake Johnson. Jullie hebben vast een mobiele telefoon. Bel Jack Fox en vertel hem het slechte nieuws.’

      De gebroeders Jago grepen de tralies van het hek vast en schudden eraan. ‘Krijg de pest maar!’

      Dillon glimlachte. ‘Ik denk dat jullie diep in de nesten zitten, heren. Als jullie me dan nu willen excuseren, het water komt mij een beetje te hoog te staan.’

      Dillon en Blake draaiden zich om en waadden weg. Het water stond inmiddels al zestig centimeter hoog en steeg nog steeds. Ze kwamen op het strand, dat al onder water stond. Harry Salter en de anderen stonden op de trap te wachten.

      Dillon haalde zijn Codex Four tevoorschijn en belde het nummer van Special Branch bij Scotland Yard,

      De politieman die opnam zei: ‘Met Special Branch. Wat kan ik voor u doen?’

      ‘De gebroeders Jago en een team handlangers zitten vast in het gebouw van de White Diamond Company in St. Richard’s Dock. Ze zijn ondergronds naar binnen gegaan en kunnen niet via dezelfde weg naar buiten, omdat het vloed is. Als jullie snel via de ingang aan de voorkant van het gebouw naar binnen gaan, kunnen jullie ze zó arresteren. Ze hebben de buit van twaalf miljoen in diamanten nog bij zich.’

      ‘Met wie spreek ik?’

      ‘Doe niet zo gek. Schiet nou maar op.’

      

      In de tunnel schudden de gebroeders Jago en de anderen wanhopig aan de tralies, maar Joe Baxter had zijn werk goed gedaan. Toen steeg het water nog meer en het begon heel snel naar binnen te stromen.

      ‘Jezus,’ zei Harold, ‘het gaat nu wel heel erg hard. Wegwezen hier.’

      Ze draaiden zich om en strompelden door de tunnel, terwijl het water schuimend om hen heen stroomde. Ze kropen door het gat en liepen de trap op naar de hal en het kantoor van de beveiliging.

      ‘Luister,’ zei Harold. ‘Als die Howler werkt, is de voordeur open.’

      ‘Dat is waar,’ zei Connie.

      ‘Oké, laten we er dan als de bliksem vandoor gaan.’

      Ze liepen naar de deur en op dat moment hoorden ze de piepende remmen van een stuk of zes politieauto’s. Harold bleef verbitterd en woedend staan en zei tegen Connie: ‘Sluit de deur af met die vervloekte Howler. Laat ze maar wachten.’ Connie deed wat hij zei.

      De politiemensen stonden op een kluitje voor de glazen deuren en Tony Jago stak zijn middelvinger naar hen op. Harold belde Fox in zijn suite in het Dorchester.

      ‘Hoe ging het, Harold?’ vroeg Fox.

      ‘Fantastisch. Ik sta hier in het gebouw van de White Diamond Company met een tas met twaalf miljoen aan diamanten erin en voor de deur staan minstens twintig smerissen die proberen naar binnen te komen.’

      ‘Wat is er in godsnaam gebeurd?’

      Harold vertelde het hem.

      ‘Dillon?’ vroeg Fox. ‘Weet je dat zeker?’

      ‘En die Amerikaan, Johnson. Ik denk dat ze meer achter je aan hebben gezeten dan je wist. Het probleem is dat ze daardoor ook achter mij aan zijn gekomen.’

      ‘Ik zal zorgen dat je de beste advocaat krijgt die er te vinden is.’

      ‘Hartelijk bedankt. Dat is een hele troost, Fox. Je kunt de pot op, met je advocaat erbij!’

      Hij zette zijn telefoon uit. ‘Wat moeten we nou in godsnaam doen, Harold?’ vroeg Tony.

      ‘We geven ons over, Tony.’ Hij wendde zich tot Connie Briggs. ‘Toe maar, open de deur maar met dat ding.’ Toen Connie dat gedaan had, stormde de politie naar binnen en stortte zich op hen.

      

      ‘Die rotschoft van een Dillon,’ zei Fox. ‘Hij en Johnson hebben de boel voor ons verziekt!’

      ‘Signore?’ zei Falcone.

      ‘God, nu begrijp ik het allemaal. Ze waren het niet alleen bij het Colosseum, maar ook in Al Shariz en Kilbeg. En nu dit weer!’

      ‘Maar hoe dan, signore? Hoe konden ze het weten?’

      ‘Die Katherine Johnson, met haar is alles begonnen. Op de een of andere manier is ze achter bepaalde dingen gekomen en heeft hun erover verteld. God mag weten hoe.’

      ‘Wat doen we nu, signore?’

      Fox keek hem aan met een harde glans in zijn ogen. ‘We nemen wraak,’ zei hij. ‘Dat wil ik, wraak.’

      ‘En hoe doen we dat?’

      ‘Dat vertel ik je later wel. Ik wil dat jij en Russo naar het Colosseum gaan en Rossi en Cameci ophalen. Nu.’ Hij was woedend. ‘En doe het snel.’

      ‘Goed, signore.’

      Falcone vertrok en haalde Russo op, die nog in zijn kamer was. Hij vertelde hem wat er was gebeurd toen ze met de lift naar beneden gingen om de auto te halen.

      ‘Hij is te kwaad,’ zei Russo. ‘En te kwaad zijn, is niet goed.’

      ‘Dat hoef je mij niet te vertellen,’ zei Falcone.

      Toen ze onderweg waren naar het Colosseum, belde hij Don Marco in New York en bracht hem op de hoogte.

      ‘God, Aldo, begrijpt hij dat dan niet? Ze willen juist dat hij achter hen aan gaat. Hij moet gewoon zijn verlies nemen en daar weggaan.’

      ‘Dat doet hij niet, Don Marco. Hij is laaiend.’

      ‘Het is krankzinnig om achter hen aan te gaan, maar Jack is nu eenmaal altijd verdomd koppig geweest.’

      Falcone aarzelde en vroeg toen het ondenkbare: ‘Wilt u dat ik hem uit de weg ruim?’

      ‘Nee, Aldo. Wat hij ook heeft gedaan, hij is toch mijn neef, vlees van mijn vlees. Ik kom naar Londen. Ik vertrek binnen een uur uit New York. Houd zoveel mogelijk contact.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Ik verwacht volledige loyaliteit van je, Aldo.’

      ‘Daaraan hoeft u nooit te twijfelen, Don Marco.’

      

      Behalve de Gulfstream had de familie een tweemotorig vliegtuig, een Golden Eagle, dat de Bardsey Aero Club vlak buiten Londen als thuisbasis had. Het was handig voor binnenlandse vluchten waarbij je op korte landingsbanen moest landen, dus het was bijzonder geschikt voor Hellsmouth. Fox belde de piloot, een oudere ex-piloot van de RAF die Swan heette.

      ‘Wat kan ik voor u doen, meneer Fox?’

      ‘Ik wil over een paar uur naar Hellsmouth vertrekken. Lukt dat?’

      ‘Als u dat wilt, meneer Fox. De landing zal een beetje lastig worden. Het is behoorlijk donker.’

      ‘Desnoods maak je een buiklanding, als je er maar voor zorgt dat we er komen.’

      ‘Komt in orde, meneer.’

      

      Toen Dillon bij Stable Mews aankwam, wachtten Fox, Russo, Falcone, Rossi en Cameci in een grote, zwarte bestelbus op hem.

      Dillon stapte samen met Blake uit de taxi en gaf hem de huissleutel. ‘Alsjeblieft. Ik kom straks terug. Ik ga even kijken wat Ferguson wil.’

      Hij stapte weer in de taxi en de chauffeur reed weg. Toen Blake langzaam naar de deur liep, reed de bestelbus naar hem toe en remde. Rossi en Cameci stapten uit en hadden hem binnen een paar seconden te pakken. Blake verzette zich, maar had weinig kracht. Fox boog zich voor Russo langs die achter het stuur zat.

      ‘Nu is het mijn beurt, Johnson. Zet hem achterin. Je weet wat je moet doen, Falcone.’

      Ze sleurden Blake naar binnen en Falcone haalde een injectiespuit tevoorschijn. ‘Hierdoor zul je je echt heel goed voelen,’ zei hij en hij drukte de naald in Blakes rechterarm.

      Blake bleef zich verzetten, maar toen werd alles donker en bewoog hij niet meer.

      

      Bardsey bood een vierentwintiguursservice aan het toenemend aantal privé-vliegtuigen en bedrijfsjets die op Heathrow niet meer welkom waren. Voor binnenlandse vluchten was er geen bijzondere beveiliging. Swan stond al op Fox te wachten. ‘We vertrekken direct,’ zei Fox. Ik wil hier niet blijven rondhangen. Ik maak me een beetje zorgen over mijn vriend hier. Hij heeft te veel gedronken.’

      ‘Wanneer vliegen we terug, meneer Fox?’ vroeg Swan. ‘Vanavond in elk geval niet. Wacht op de landingsstrook op verdere instructies.’

      Swan wist maar al te goed met wat voor mensen hij te maken had. ‘Zoals u wilt, meneer,’ zei hij. Hij liep weg om de vluchtgegevens in te schrijven.

      Rossi en Cameci hielpen Blake de trap op en Russo volgde hen. Fox keek Falcone aan. ‘Bel de huisbewaarder en zeg hem dat ik wil dat de haarden aangestoken worden, maar ik wil niet dat hij blijft. Hij kan naar huis gaan.’

      ‘Komt in orde, signore.’

      Fox ging aan boord en Falcone pakte zijn telefoon en belde. Toen hij klaar was, volgde hij hen. Swan trok de trap op en sloot de Airstair-deur. Toen hij naar de cockpit liep, strekte Fox zijn hand naar Falcone uit.

      ‘Geef me je telefoon.’

      Hij haalde een kaart tevoorschijn, waarop een uittreksel stond van de informatie die Maud Jackson hem had gegeven. Hij zocht het privé-nummer van Ferguson op en toetste het in.

      ‘Charles Ferguson.’

      ‘Jack Fox. Is Dillon daar?’

      ‘Nee maar, daar hebben we meneer Fox. Hoe gaat het met u?’

      ‘Zeik niet, Ferguson. Geef me Dillon.’

      Ferguson overhandigde Dillon de telefoon en hij en Hannah stonden op.

      ‘Hallo, Jack. Het spijt me dat je zulk slecht nieuws hebt gekregen.’

      ‘Dat is nog niets vergeleken met het slechte nieuws dat jij nu te horen krijgt, Dillon. Ik heb net Blake Johnson ontvoerd en ik neem hem mee naar de hel. Ik denk niet dat hij nog terugkomt. Ik heb gezien dat je met de taxi wegreed, Dillon, en ik had Blake al te pakken voordat hij de deur kon openen. Als je je verstand gebruikt, kom je er misschien achter waar ik hem mee naartoe neem en daarmee zou je me een groot genoegen doen.’

      Hij hing op voordat Dillon kon antwoorden. ‘Hij heeft Blake,’ zei Dillon tegen Hannah en Ferguson. ‘Hij zei dat hij hem zou meenemen naar de hel.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Hellsmouth, zijn huis in Cornwall. Dat moet het zijn. Ik moet even bellen.’

      ‘Nee, Dillon, het is een valstrik,’ zei Hannah. ‘Hij heeft het gemakkelijk voor je gemaakt om te raden waar hij is en als je erheen gaat, zal hij jou ook doden.’

      ‘Dat kan wel zijn, Hannah, maar ik kan Blake niet in de steek laten.’

      Hij draaide het nummer van het safe house in Holland Park en kreeg Helen Black aan de lijn. ‘Slecht nieuws. De ploerten hebben Blake Johnson ontvoerd. Geef me de majoor even.’

      ‘Hallo, Sean,’ zei Roper. ‘Wat is er aan de hand?’

      Dillon vertelde het hem.

      ‘Wacht even. Ik moet even een paar minuten achter de computer gaan zitten,’ zei Roper.

      ‘Goed zo.’

      Roper was heel snel terug. ‘Ja, behalve de Gulfstream heeft de familie Solazzo nog een Golden Eagle. Ken je dat vliegtuig?’

      ‘Ik heb er heel vaak in gevlogen,’ zei Dillon. ‘Het is uitstekend geschikt voor korte landingsbanen.’

      ‘Nou, zo een hebben ze er op het Hellsmouth-landgoed. Er is daar een oude RAF-basis uit de Tweede Wereldoorlog. Het dichtstbijzijnde behoorlijke vliegveld is ook van de RAF. Het heet St. Just en ligt dertig kilometer van Hellsmouth. Daarvandaan worden vanuit de lucht reddingsoperaties op zee uitgevoerd. Ze hebben daar helikopters en een lange landingsbaan.’

      ‘Bedankt, vriend.’

      ‘Je gaat er hard tegenaan, vermoed ik.’

      ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’

      ‘Ik wou dat ik met je mee kon, maar ik blijf wel achter de computer zitten voor het geval je me nodig hebt. Een ogenblikje.’ Er viel een stilte en toen zei Roper: ‘De Golden Eagle is, met zes passagiers aan boord, twintig minuten geleden vertrokken met bestemming Hellsmouth in Cornwall.’

      ‘En een van die passagiers is Blake. Bedankt, Roper.’

      ‘Hellsmouth,’ zei Dillon tegen Hannah en Ferguson. ‘Ze zijn in een Golden Eagle van Bardsey vertrokken. Zes passagiers.’ Hij draaide een ander nummer.

      ‘Wat doe je, Sean?’ vroeg Hannah.

      ‘Ik bel in elk geval niet de politie in Cornwall. Het zijn daar prima mensen, maar niet voor een karwei als dit. Ik bel Farley Field.’

      ‘Waarom?’ vroeg ze.

      ‘Omdat hij achter hen aan gaat,’ zei Ferguson. ‘Ik ken mijn pappenheimers.’

      ‘Hij zei naar de hel,’ zei Dillon. ‘Dus volg ik hem naar de hel.’

      Er werd aan de andere kant van de lijn opgenomen en een stem zei: ‘Farley Field.’

      ‘Dillon. Geef me eskadercommandant Lacey, als hij er is.’

      ‘Ik heb hem net nog in de mess gezien. Een ogenblik.’ Lacey kwam snel aan de telefoon. ‘Ben jij dat, Dillon?’

      ‘We moeten snel in actie komen, nu direct.’

      ‘Waar gaan we naartoe?’

      ‘Naar Hellsmouth, vlak bij Lizard Point in Cornwall. Het is een kleine landingsstrook, dus ik wil met een parachute landen.’

      ‘Ik ken dat gebied. St. Just van de RAF is er niet ver vandaan.’

      ‘Precies, dus zet me daar af en land dan op St. Just.’

      ‘Jezus, Dillon, ben je weer bezig? Ga je de wereld weer redden?’

      ‘Nee, het leven van Blake Johnson. Praat met de kwartiermeester. Brownings, AK47’s en twee parachutes. Ik zou zeggen tweehonderd meter.’

      ‘Je bent gek, Sean, maar ik zal doen wat je zegt.’

      Dillon legde de hoorn op de haak en Hannah Bernstein vroeg: ‘Twee parachutes? Waar heb je het in vredesnaam over?’

      ‘In elk geval niet over de SAS. Daar is geen tijd voor. Ik heb iemand anders in gedachten en ik ga nu naar hem toe. Als je me nog wilt spreken, ik ben op Farley Field.’

      ‘Je gaat al die mensen om zeep brengen, hè, Dillon?’ zei ze boos.

      Dillon keek Ferguson aan. ‘Het is een schat van een vrouw, generaal, maar ik heb genoeg van haar gezedenpreek. Ik ben meer geïnteresseerd in het redden van het leven van een goeie vent.’ Hij draaide zich om en liep weg. ‘Hij is gek, generaal,’ zei Hannah.

      ‘Nee, hoofdinspecteur, hij is Dillon.’

      

      Harry Salter, Billy, Joe Baxter en Sam Hall zaten in de Dark Man in de box aan het eind van de bar grote glazen whisky te drinken toen Dillon binnenkwam.

      ‘Sean, ouwe jongen,’ zei Harry Salter. ‘Hebben we het goed gedaan of niet?’

      ‘Fox heeft Blake ontvoerd,’ zei Dillon. ‘Hij is met vier van zijn zware jongens naar zijn landgoed in Cornwall gevlogen.’

      Er viel een stilte tot Salter vroeg: ‘Wat ga je doen?’

      ‘Ik kan hem niet in de steek laten; ze gaan hem vast vermoorden. Ik vlieg over een uur vanaf Farley Field naar Cornwall. Ik land per parachute op het landgoed. Ik ga proberen ze te verrassen. Het moet een parachutelanding worden, omdat de landingsstrook te kort is voor een Gulfstream. De dichtstbijzijnde RAF-basis is er dertig kilometer vandaan.’

      ‘Fox plus vier is vijf, Dillon, en dan ga jij er in je eentje op af?’ vroeg Billy.

      ‘Nee, Billy, ik ga samen met jou.’

      ‘Je bent stapelgek,’ zei Harry Salter.

      Dillon negeerde hem. ‘Je hebt toch van de Slag om Arnhem in de Tweede Wereldoorlog gehoord, Billy? Waar al die paratroepers zijn geland? Er was een majoor bij, een legerarts, die nog nooit had gesprongen, maar ze hadden een dokter nodig. Hij heeft het gered, Billy, en jij zult het ook redden, neem dat maar van me aan. Je springt uit het vliegtuig, trekt op een hoogte van tweehonderd meter aan het koord en je komt na vijfentwintig seconden op de grond terecht. Dat is alles.’

      ‘Je bent gek,’ zei Salter.

      Maar Billy grijnsde van oor tot oor. ‘Ik heb het al eerder gezegd, Dillon, je bent net als ik. Het kan je allemaal geen moer schelen. Ik ben je man.’

      ‘Als hij meegaat, ga ik verdomme ook mee,’ zei Salter. ‘Al zal ik alleen maar aan de zijlijn staan.’

      ‘Goed,’ zei Dillon. ‘Dan vertrekken we nu.’
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      Toen Dillon, Harry Salter en Billy op Farley Field aankwamen, stonden Lacey en Parry al te wachten.

      ‘Laten we naar de controlekamer gaan om te checken of ik het allemaal goed heb gedaan,’ zei Lacey.

      De kwartiermeester stond al klaar met Dillons Brownings, twee AK47’s, de parachutes en de parachutistenpakken.

      ‘Praat even met meneer Salter, sergeant-majoor. Het is zijn eerste sprong.’

      ‘Is dat zo, meneer Dillon?’ zei de sergeant-majoor met een onbewogen gezicht. ‘Dan kan dat inderdaad geen kwaad.’

      ‘Laat het me maar zien,’ zei Billy.

      Dillon liep naar de kaartentafel en bestudeerde de kaarten, samen met Lacey en Parry. ‘Het is niet zo slecht als het zou kunnen zijn,’ zei Lacey. ‘Het is bijna halve maan. Ik raad aan om één keer over te vliegen. Voor meer keren hebben we geen tijd. Daarna vliegen we snel door naar St. Just.’

      ‘Prima.’

      ‘Die vent die je bij je hebt,’ zei Lacey. ‘Weet hij wat hij doet?’

      ‘Absoluut.’

      Ferguson en Hannah kwamen binnen. De generaal was stomverbaasd dat hij Harry en Billy zag. ‘Wat is dit in godsnaam? Je zei twee parachutisten, maar hij is geen parachutist.’

      ‘Nu wel,’ zei Billy. ‘Ik denk dat ik het doorheb, Dillon. Ik trek aan deze ring en klaar is Kees. De wapens zijn geen probleem. Het is me in Kilbeg goed afgegaan en het zal nu ook wel lukken.’

      ‘Dit is waanzin,’ zei Hannah.

      ‘Nee, het redden van Blakes leven is geen waanzin,’ zei Dillon. ‘Ik ben klaar als u klaar bent, generaal, tenzij u andere ideeën hebt.’

      ‘Nee,’ zei Ferguson. ‘Zoals gewoonlijk bij jou het geval is, lijkt het allemaal op een idiote manier logisch, dus laten we maar opschieten.’

      ‘Harry gaat ook mee,’ zei Dillon. ‘Ik stel voor dat jullie vast aan boord gaan. Billy en ik kleden ons om en komen dan ook.’

      ‘Zoals je wilt.’

      Tien minuten later liepen Dillon en Billy de trap op en gingen zitten. Ze droegen een parachutistenpak, een kogelwerend vest en een schouderholster en hun AK47 hing voor hun borst. Parry sloot de deur.

      ‘Jezus, Billy, je ziet eruit of je in een film over Vietnam speelt of zoiets. Waar ben je nou mee bezig?’

      ‘Ik ben bezig mezelf te zijn, Harry, en dat is een fantastisch gevoel.’

      

      Blake ging weer op de steen in de tunnel zitten. Hij zat tot aan zijn middel in het water en had zijn armen om zijn bovenlichaam heen geslagen om zoveel mogelijk warm te blijven. Zou Dillon komen? Fox leek het te verwachten en gebruikte hem, Blake, als lokaas. Het was een onmogelijke situatie, maar Dillon had al heel vaak het onmogelijke gedaan. Hij dacht ergens boven de dikke muren van het oude huis een ver geluid te horen dat op dat van een vliegtuigmotor leek, maar hij was er niet zeker van. De rat verscheen weer en zwom rondjes om hem heen.

      ‘Ik heb je gezegd, dat je je moet gedragen,’ zei hij.

      Het geluid van het vliegtuig stierf langzaam weg. ‘Wat was dat?’ vroeg Falcone.

      ‘Het zou gewoon een vliegtuig kunnen zijn dat op weg is naar de RAF-basis in St. Just,’ zei Fox. ‘Maar het kan ook Dillon zijn. Laten we ons maar gereedmaken.’

      Hij stond in de grote hal met Falcone en Russo bij de haard. ‘Geef me eerst maar een glas cognac.’

      Russo liep naar het dressoir, schonk een glas in en kwam ermee terug. Rossi en Cameci kwamen, gewapend met Uzi’s, binnen.

      ‘Neem me niet kwalijk, signore, maar denkt u echt dat Dillon zal komen?’ vroeg Falcone.

      ‘Ik heb hem genoeg aanwijzingen gegeven. Hij is slim. Hij komt heus wel.’

      ‘Maar stel dat ze de politie sturen,’ zei Russo.

      ‘Dillon? Nee, daarvoor is de zaak voor hem te persoonlijk. Hij durft dit de politie niet toe te vertrouwen.’

      ‘Maar Ferguson is van de geheime dienst,’ merkte Falcone op. ‘Als hij nu eens besluit om de speciale strijdkrachten in te zetten, de SAS?’

      ‘Daarvoor geldt hetzelfde. Hij heeft dit allemaal in het diepste geheim gedaan. Publiciteit is wel het laatste wat hij wil, dus hij zal nu niet van tactiek veranderen. Ze zullen proberen het te doen zonder aandacht te trekken. Alleen zij tegen ons.’

      ‘Als u dat zegt, signore.’

      Fox richtte zich tot Rossi en Cameci: ‘Ga de tuin in om de wacht te houden. Controleer de deuren.’

      Ze liepen naar buiten en hij nam een slok cognac. Hij had in alle opzichten gelijk, maar in één opzicht niet. Dillon was er al.

      

      Toen de Gulfstream gas terugnam tot het vliegtuig bijna met overtreksnelheid vloog, rende Parry naar achteren, opende de deur en liet de trap zakken. Een windvlaag sloeg naar binnen.

      ‘Godallemachtig,’ zei Salter.

      Dillon draaide zich om en grijnsde tegen Billy. ‘Ik ben de oudste, jonge snotneus. Ik ga wel eerst.’

      Billy die zich helemaal te gek voelde, duwde Dillon naar buiten en dook achter hem aan.

      Het regende en er hing een lichte mist, maar toch waren het huis en het landgoed beneden in het licht van de maan goed te zien. Dillon was in een mum van tijd beneden en maakte een perfecte landing, zonder zelfs maar over de grond te rollen. Hij klikte zijn parachute los en keek om zich heen. Hij zag de andere parachute als een vreemde bloem opbollen. Hij liep ernaartoe en stampte erop. Billy ging rechtop zitten.

      ‘Alles in orde?’ vroeg Dillon.

      ‘Ik geloof het wel. Ik ben op mijn rug terechtgekomen.’ Hij bewoog zijn bovenlichaam heen en weer. ‘Maar het voelt allemaal goed aan.’

      Dillon klikte Billy’s parachute ook los. ‘Kom snel mee. Vlug!’

      Billy stond direct op. ‘Jezus, Dillon, ik kan niet geloven dat dit gebeurt.’

      ‘Nou, het gebeurt wel. Het wordt weer net als in Kilbeg, alleen zijn er nu vijf boeven die wachten tot ze kunnen toeslaan, dus zorg dat je er klaar voor bent.’

      

      Dillon speurde de tuin met de nachtkijker af en zag Cameci bij het terras staan. ‘Kijk jij eens even,’ fluisterde hij tegen Billy.

      Billy knikte. ‘Verder zie ik niets.’

      ‘Ik ga naar links en jij naar rechts.’

      ‘Gesnopen, Dillon.’

      Cameci stond bij de balustrade over de maanverlichte tuin uit te kijken toen hij de loop van een AK47 in zijn rug voelde.

      ‘Als je één kik geeft, schiet ik je ruggengraat uit je lijf,’ zei Billy.

      ‘Ben jij Dillon?’ vroeg Cameci.

      ‘Nee, ik ben zijn jongere broer.’ Vervolgens riep hij zacht: ‘Ik ben hier.’

      Dillon kwam uit de schaduw tevoorschijn en op dat moment stond Rossi aan de andere kant van het terras op. Billy zag hem.

      ‘Dillon!’ riep hij met schorre stem.

      Dillon draaide zich om, zijn AK met geluiddemper maakte een kuchend geluid en Rossi viel dood achterover.

      Dillon pakte Cameci bij zijn kin. ‘Vertel me wie er binnen zijn en snel, of ik maak je af.’

      Cameci was doodsbang en zei: ‘Signore Fox, Falcone en Russo.’

      ‘Uitstekend,’ zei Dillon. ‘En waar is de Amerikaan?’

      ‘In de tunnel in de kelder.’

      ‘Mooi. Breng ons erheen.’

      Cameci ging hen voor door de keuken en daarna liepen ze de trap naar de kelder af. Ze kwamen bij een oude eikenhouten deur.

      ‘Hier is het,’ zei Cameci.

      ‘Maak open.’

      Cameci deed wat hem gezegd werd. Blake draaide zich in het water om en het licht viel op zijn gezicht. ‘Wat ben je daar aan het doen? Neem je soms een bad? Dit is niet het moment voor dat soort genoegens. Kom er onmiddellijk uit.’

      Blake strompelde de trap op. ‘Waar bleef je nou?’

      Hij huiverde en was drijfnat. ‘Trek je kleren uit,’ zei Dillon tegen Cameci. ‘Deze man heeft het ijskoud.’

      ‘Maar, signore,’ protesteerde Cameci.

      Dillon drukte de loop van de AK onder zijn kin. ‘Opschieten,’ zei hij. Hij trok de sjaal van zijn nek en gaf hem aan Blake. ‘Droog jezelf een beetje af.’

      Blake deed dat zo goed mogelijk, terwijl Cameci zich uitkleedde. Blake trok zijn kleren aan. Cameci stond in zijn ondergoed.

      

      Intussen had Falcone boven de terrasdeuren geopend en was het terras opgelopen. Hij had Rossi gevonden en was in een oogwenk terug bij Fox en Russo.

      ‘Rossi ligt dood buiten. Cameci was nergens te zien.’

      ‘Jezus,’ zei Fox. ‘Hij is hier. De rotzak is al hier. Verspreiden.’

      Op dat moment duwde Dillon Cameci in zijn ondergoed het vertrek binnen. Geschrokken van de plotseling opdoemende geestverschijning draaide Falcone zich opzij en vuurde. Cameci viel kronkelend op de grond. ‘Hé, je hebt de verkeerde te pakken,’ riep Dillon. ‘Ik ben het, Jack. Het is tijd om je de rekening te presenteren.’

      ‘Krijg de klere, Dillon,’ riep Fox.

      Ze doken in elkaar in de hal waar de grote kroonluchter aan het plafond zijn licht verspreidde. Falcone fluisterde tegen Russo: ‘Blijf bij me. We lopen naar de deur van de keuken.’ Hij zag Fox naar rechts lopen.

      ‘Daar is te veel licht,’ zei Russo.

      Falcone schoot met zijn Uzi op de kroonluchter die met veel lawaai in scherven op de grond viel.

      ‘Nu niet meer.’

      Hij dook in elkaar en trok Russo mee.

      De hal zag er nu spookachtig uit en slechts het licht van het haardvuur viel op de harnassen, de oude banieren en de grote trap aan de linkerkant. Dillon, Blake en Billy slopen naar binnen en hurkten achter de grote tafel in het midden.

      ‘Wat nu?’ vroeg Billy.

      ‘We wachten, Billy. Je weet het, hè? Haast je altijd langzaam.’ Hij haalde zijn Browning tevoorschijn en overhandigde hem aan Blake. ‘Altijd handig.’

      ‘Hoe ben je hier in vredesnaam gekomen?’ vroeg Blake.

      ‘Lacey en Parry zijn laag overgevlogen en Billy en ik zijn per parachute geland.’

      ‘Goeie hemel, wat weet die jongen nou van parachutespringen?’

      ‘Heel wat meer dan een paar uur geleden. Maak je geen zorgen. Er is versterking onderweg.’

      ‘Een SAS-team?’

      ‘Nee. Ferguson, Hannah en Harry Salter.’

      ‘ Godallemachtig.’

      ‘We redden het wel, Blake. Cameci en Rossi zijn uitgeschakeld. Alleen Falcone, Russo en die goeie ouwe Jack Fox zijn nog over.’

      ‘Hoe doen we het?’ vroeg Billy.

      ‘Dat heb ik je al verteld. We wachten af, Billy. Laten zij maar naar ons toe komen.’

      Het was nu stil. Falcone en Russo hadden de groene, gecapitonneerde deur bereikt die naar de keuken leidde. Fox had een andere deur naast de haard bereikt. Hij opende hem en liep een wenteltrap naar de overloop op. Hij tuurde de hal in en zag beweging achter de tafel. Onder zijn voeten kraakte een plank.

      ‘De rotzak is ergens boven ons,’ zei Dillon. ‘Ga naar rechts, Billy.’

      Billy deed wat hij zei en Dillon riep: ‘Zo, Jack, dan kunnen we nu eindelijk een punt achter de zaak zetten.’ Hij duwde Blake weg. ‘Ga naar de andere kant van de hal en hou je schuil in de schaduw.’

      Boven kwam Fox in beweging en hurkte bij de schakelaars van de muurlampen die dienden om de schilderijencollectie te verlichten. Hij strekte zijn hand ernaar uit.

      Beneden wilde Blake van de tafel vandaan kruipen, maar hij gleed uit en slaakte een kreet van pijn toen hij op zijn arm viel. Op het moment dat Dillon zijn arm uitstrekte om hem overeind te helpen, deed Fox de lichten aan.

      ‘Nu heb ik je te pakken, ellendeling.’

      Hij bracht de Walther omhoog en schoot Dillon twee keer in de rug. Daarvoor moest hij gaan staan en dat deed Billy, aan de rechterkant van de hal, ook. Hij bracht zijn AK omhoog en pompte tien kogels in het lichaam van Fox die daardoor over de overloop achteruitgedreven werd. Fox stuiterde van de muur terug naar de balustrade en viel eroverheen. Hij bleef op de tegels liggen en zijn lichaam schokte nog heel even. Toen was alles stil.

      Falcone opende de groene, gecapitonneerde deur en zei: ‘Wegwezen hier.’

      ‘Waar gaan we naartoe?’

      ‘Naar de landingsstrook. We moeten terug naar Londen. Don Marco komt daar aan en we moeten hem het slechte nieuws vertellen.’

      ‘Soms doden ze de boodschapper,’ zei Russo.

      ‘Deze keer niet. Dit is te belangrijk.’

      Ze glipten door de deur, liepen de trap af en bereikten de binnenplaats. Even later reden ze weg naar de landingsstrook.

      

      In de hal was Dillon voorovergeslagen door de kracht van de kogels die hij in zijn rug had gekregen. Kreunend richtte hij zich op. Billy rende voorovergebogen naar hem toe.

      ‘Is alles in orde met je, Dillon?’

      ‘Ja, godzijdank bestaan er kogelwerende vesten. Ik zal er een paar blauwe plekken aan overhouden, dat is alles.’ Hij keek in het rond. ‘Is daar iemand?’ riep hij.

      Het bleef stil tot Blake vroeg: ‘Is alles goed met je, Dillon?’

      ‘Ja, hoor. Ik denk dat ze gevlucht zijn. Ik hoorde een auto wegrijden.’

      Hij stond op en liep naar het lichaam van Jack Fox. Blake volgde hem. Ze keken op het lijk neer.

      ‘Alsjeblieft, Blake. Hij heeft de prijs betaald. Je hebt nu je wraak.’

      ‘Niet helemaal. Fox heeft de opdracht gegeven, maar Falcone schepte tegen me op dat hij en Russo mijn vrouw vermoord hebben.’

      ‘Waar zijn ze?’ vroeg Billy.

      ‘Kom maar mee, dan laat ik het jullie zien,’ zei Dillon.

      Hij liep, gevolgd door Billy en Blake, naar de voordeur, opende hem en bleef boven aan de trap staan. Even later hoorden ze een vliegtuig overvliegen.

      ‘Daar zijn ze, Billy: Falcone en Russo gaan ervandoor nu het nog kan.’

      Op dat moment reed een landrover van de RAF de binnenplaats op. Hannah Bernstein zat achter het stuur en Ferguson en Harry Salter zaten achterin.

      Toen ze voor de haard in de hal stonden, vroeg Harry Salter: ‘Is alles goed me je, Billy?’

      ‘Goed is te zwak uitgedrukt,’ zei Dillon. ‘Fox heeft me twee keer in de rug geschoten. Ik ben gered door mijn kogelwerende vest en Billy heeft de smeerlap overhoop geschoten.’ Hij keek Billy aan. ‘Dat zijn er drie, Billy. Dat is een hattrick.’

      ‘Wat gaat er nu gebeuren, meneer?’ vroeg Hannah. ‘Moet ik de politie van Cornwall waarschuwen?’

      ‘Dat lijkt me niet,’ zei Ferguson. ‘Laat de huisbewaarder dit maar ontdekken. Fox en die twee andere schurken staan geregistreerd op de computer van Scotland Yard. Deze hele kwestie is duidelijk een onderlinge afrekening van de maffia en daarom hebben wij er niets mee te maken.’

      ‘Maar, meneer,’ zei Hannah.

      ‘Wees verstandig, hoofdinspecteur. Dat is de beste manier om dit af te handelen, dus ga niet met me in discussie. Kom op, we gaan terug naar St. Just.’

      

      In de Golden Eagle belde Falcone Don Marco. De Don wilde in New York net in zijn Gulfstream stappen.

      ‘Wat voor nieuws heb je voor me, Aldo?’

      ‘Verschrikkelijk slecht nieuws, Don Marco. Ik weet niet hoe ik het u moet vertellen.’

      ‘Schiet nou maar op,’ zei Don Marco.

      Toen Falcone hem het hele verhaal had verteld, zei Don Marco: ‘Arme Jack. Hij was zo dom en zo koppig.’

      ‘Wat moet ik doen, signore?’

      ‘Op het ogenblik niets. De familie-eer is hier duidelijk in het geding, maar daar praten we later wel over als ik in Londen ben.’

      ‘Zoals u wilt, Don Marco.’

      

      Aan boord van de Gulfstream die met Dillon en de anderen op weg was naar Farley Field, ging Fergusons telefoon. Hij aarzelde en overhandigde de telefoon toen aan Dillon.

      ‘Het lijkt me beter dat jij dit afhandelt.’

      ‘Hannah heeft me gebeld,’ zei Roper, ‘dus ik weet wat er gebeurd is. Ik ben blij dat je nog onder ons bent.’

      ‘Ik ook.’

      ‘Ik heb nog eens het een en ander nagetrokken. De Golden Eagle is net op Bardsey geland, met Falcone en Russo aan boord.’

      ‘Verder nog iets?’

      ‘Ja, en dit zul je mooi vinden. Don Marco is in een van de Gulfstreams van de familie onderweg van New York naar Londen. Hij heeft gereserveerd in het Dorchester.’ Dillon lachte. ‘Nou, dat kan dan nog ouderwets gezellig worden.’ Hij verbrak de verbinding.
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      Er hing mist boven Heathrow en Don Marco’s vliegtuig werd omgeleid naar Shannon in Ierland. Het duurde een paar uur voordat ze weer in de lucht waren. Ten slotte landde de Gulfstream op het gedeelte voor privé-vliegtuigen op Heathrow, waar Falcone en Russo op hem wachtten met zijn favoriete auto, een Bentley.

      Falcone kuste de hand van de Don. ‘Gecondoleerd, Don Marco. We hebben alles gedaan wat we konden.’

      ‘Dat hoef je me niet te vertellen, Aldo. Laten we gaan, dan praten we onderweg wel verder.’

      Russo reed. ‘Geef me maar een glaasje cognac, Aldo,’ zei Don Marco.

      Falcone opende de kleine bar achter in de Bentley en schonk een glas in. Don Marco nam een slokje en zei: ‘Goed, vertel me dan nu alles.’

      

      Later stond hij in de Oliver Messel-suite in het Dorchester bij de open terrasdeuren. Er kwam boven de daken van Mayfair een bui aanzetten.

      ‘Geef me een sigaar,’ zei hij tegen Falcone. ‘Ze zitten in de krokodillenleren doos.’

      Falcone knikte naar Russo, die snel de doos die op het dressoir stond, opende. Hij haalde er een Romeo en Julietta-havana uit, knipte het uiteinde eraf en overhandigde hem aan Falcone, die de sigaar met een grote lucifer verwarmde en hem vervolgens aan de oude man gaf. Don Marco stak hem op.

      ‘Jack was dom en Jack was inhalig en koppig, maar hij was ook mijn neef. Hij was voor de helft een Solazzo, mijn vlees en bloed. Iedereen heeft verschillende kanten, Aldo.’ Het regende nu behoorlijk hard en de wind deed de gordijnen opbollen. Don Marco knikte voor zich uit.

      ‘Jack kon heel domme dingen doen en hij was zeker een dief, maar hij was ook een oorlogsheld die zijn land trouw heeft gediend.’

      ‘We weten allemaal wat signore Fox was,’ zei Aldo.

      ‘En we weten ook hoe hij aan zijn eind gekomen is. Plat op zijn buik, vermoord door die Dillon, Johnson en generaal Ferguson.’ De Don draaide zich om, niet eens boos. ‘De familie-eer is bezoedeld. Er moet een schuld worden vereffend. Geld is niet alles op deze wereld, Aldo.’

      ‘Natuurlijk niet, Don Marco.’

      De oude man klemde de sigaar tussen zijn tanden, pakte zijn portefeuille en haalde er een kaartje uit, waarop een paar telefoonnummers stonden.

      ‘Ik geloof dat het derde nummer dat van Fergusons kantoor bij het ministerie van Defensie is. Probeer het maar eens.’

      

      Om halfdrie zaten ze allemaal in de Dark Man in de box aan het eind van de bar: Harry en Billy, Dillon en Blake, Ferguson en Hannah. Baxter en Hall stonden tegen de muur geleund.

      Hannahs mobiele telefoon ging en ze nam op. ‘Goed, zeg het maar.’ Ze zette de telefoon uit. ‘De inlichtingendienst van Scotland Yard met belangrijke informatie. Het lijkt erop dat er in Cornwall drie mannen zijn doodgeschoten, allemaal bekende maffiosi.’

      ‘Hoe is het mogelijk?’ zei Dillon.

      Billy lachte. ‘Wat een verrassing.’

      ‘Kijk maar uit dat het je niet naar je hoofd stijgt,’ zei Harry Salter.

      ‘Billy the Kid,’ zei Dillon. ‘In de Slag om Engeland zou hij een onderscheiding verdiend hebben.’

      Dora bracht een blad met een fles Bollinger en glazen. Ze ontkurkte de fles en schonk de glazen vol. ‘Dat was het dus,’ zei Billy.

      ‘Nog niet helemaal, Billy.’ Dillon pakte een glas. ‘Ik bedoel, waarom vliegt de oude Don Marco naar Londen? Om zijn dokter te bezoeken, om zich op Savile Row een nieuw pak te laten aanmeten?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vendetta, Billy. Als je een van ons doodt, doden we jou.’

      ‘Denk je dat echt?’ vroeg Harry.

      ‘Ik in elk geval wel,’ zei Blake.

      ‘Dus het is nog niet voorbij?’ zei Harry.

      ‘Het laatste bedrijf,’ zei Dillon. ‘Je zou Shakespeare nodig hebben om het te schrijven.’

      ‘Hij is niet beschikbaar; hij is morsdood,’ zei Billy.

      Op dat moment ging Fergusons mobiele telefoon. Hij luisterde en zette zijn telefoon toen uit. ‘Het ministerie van Defensie. Don Marco wil met me praten. Hij is in het Dorchester.’ Hij keek Hannah aan. ‘Bel jij hem even voor me, hoofdinspecteur?’

      Dora bracht haar de bartelefoon, en Hannah belde het Dorchester en vroeg naar de Don.

      ‘Met Solazzo.’

      ‘Ik heb generaal Ferguson hier voor u.’

      Ze overhandigde de telefoon aan Ferguson, die hem op audio zette zodat ze allemaal konden meeluisteren. ‘Wat een verrassing.’

      ‘Dat betwijfel ik, generaal.’

      ‘Gecondoleerd met de dood van uw neef.’

      ‘En Dillon hebt u zeker gefeliciteerd?’

      ‘Geen sprake van. Uw neef is uit de weg geruimd door een gangster uit East End die uit een familie komt die totaal niet bang voor de maffia is.’

      ‘Laten we geen spelletjes spelen, Ferguson. Deze affaire heeft nu lang genoeg geduurd en mijn neef is dood. Ik denk dat het tijd is dat we elkaar ontmoeten om tot een compromis te komen.’

      ‘Dat lijkt me verstandig. Wanneer wilt u dat doen?’

      ‘Dat mag u beslissen,’ antwoordde de oude man kalm, ‘maar ik vind dat we er met zijn tweeën over moeten praten. Ik wil Dillon en Johnson er niet bij hebben.’

      ‘Ik bel terug.’

      ‘Hij liegt, generaal,’ zei Hannah Bernstein.

      ‘Vanzelfsprekend.’ Hij keek Dillon aan. ‘Wat denk je ervan?’

      ‘Hij zei dat hij mij en Johnson er niet bij wilde hebben. Dat betekent dat hij dat wel wil. Als hij wist dat Billy Jack Fox heeft gedood, zou hij hem erbij willen hebben. Dit is typerend voor de maffia. Eer, familie, wraak. Hij zal ons allemaal doden als hij kan. Het is vreemd. We hebben het altijd over de kapitalistische waarden in de maatschappij, maar in dit geval blijkt er aan geld geen enkele waarde gehecht te worden.’

      ‘Wat gaat er dan nu gebeuren?’

      Blake antwoordde. ‘Een persoonlijke ontmoeting waar zijn mensen bij zijn, vast en zeker Falcone en Russo. Hij gaat er zonder meer van uit dat u hetzelfde zult doen. Niet dat hij denkt dat u veel aan mij zult hebben, maar Dillon zal er ook zijn en wie weet wie nog meer.’

      ‘Ik,’ zei Billy.

      ‘Ja ja, hou je mond maar. Je begint dit veel te leuk te vinden, Billy. We zijn hier niet in Dodge City,’ zei Harry Salter.

      ‘Het is beter dan Dodge City,’ zei Billy.

      ‘Goed.’ Ferguson knikte. ‘Wat doen we nu?’

      ‘U spreekt met hem af,’ zei Dillon.

      ‘Maar waar? De Pianobar van het Dorchester lijkt me nu niet bepaald geschikt.’

      Dillon dacht erover na en keek toen Salter aan. ‘Die boten die je op de Theems hebt, Harry? Een die van Westminster naar Chelsea vaart of zoiets.’

      ‘De Bluebell?’ zei Salter. ‘Die vertrekt uit Westminster.’

      Dillon richtte zich tot Ferguson. ‘Spreek ’s avonds met hem af. Zeg dat u hem aan boord wilt ontmoeten. Alleen jullie tweeën.’

      ‘Maar Solazzo komt niet alleen,’ zei Hannah.

      ‘Natuurlijk niet. Hij zal Falcone en Russo bij zich hebben.’

      Hij glimlachte tegen Ferguson. ‘Hij zal mij beslist verwachten en Blake misschien ook.’

      Blake zweette weer en hij had zijn arm opnieuw in een mitella. ‘Niet dat u veel aan me zult hebben.’

      ‘Maar aan mij wel,’ zei Billy.

      ‘Goed,’ zei Ferguson. ‘We ontmoeten elkaar dus. Wat gebeurt er dan?’

      ‘Hij zal ons doden als hij kan. Het is het laatste bedrijf, begrijpt u,’ zei Dillon.

      ‘Ik vind dat dit uit de hand loopt, generaal,’ zei Hannah. ‘Met ons optreden in Cornwall hebben we alle gedragsregels voor de politie al met voeten getreden.’

      ‘Je bent een goede politievrouw en ik werk nu al flink wat jaren met je samen, maar we hebben hier te maken met een paar van de grootste boeven die er rondlopen en ik wil ze voorgoed uitschakelen.’

      ‘En ik heb het over de wet,’ riep ze.

      ‘Daar lachen mensen als Solazzo om. Door de beste advocaten in te huren kunnen ze een loopje met de wet nemen. Bevredigt dat je rechtvaardigheidsgevoel, Hannah? Het mijne in elk geval niet. Ik ga die rotschoften uit de weg ruimen.’

      Er viel een geladen stilte tot Ferguson zei: ‘Nou, hoofdinspecteur?’

      Er viel weer een stilte en toen zei Blake: ‘Falcone en Russo hebben mijn vrouw vermoord, maar we zullen dat nooit kunnen bewijzen.’

      Hannah Bernstein was duidelijk in verwarring. ‘Dat weet ik en het is verschrikkelijk, maar als we ons niet aan de wet houden, zijn we nergens meer.’

      ‘Dus we zouden ze gewoon vrijuit moeten laten gaan?’ vroeg Blake.

      ‘Ik vrees van wel.’

      ‘In elk geval sta ik aan jouw kant en ik ga weer voor beul spelen,’ zei Dillon.

      Hannah stond op. ‘Ik kan hier niet meer tegen, generaal.’

      ‘Dan stel ik voor dat je een paar weken verlof neemt, hoofdinspecteur,’ zei Ferguson. ‘En ik moet je eraan herinneren dat je voor geheimhouding hebt getekend toen je voor me ging werken.’

      ‘Dat weet ik, meneer.’

      ‘Ga dan maar.’

      Toen ze naar buiten liep, zei Ferguson: ‘Goed, hoe pakken we dit aan?’

      

      Het begon harder te regenen toen de Bentley in de vallende duisternis bij de Westminster Pier aankwam. Don Marco stapte uit en liep de loopplank op. Falcone en Russo waren al eerder aan boord gegaan en droegen een jekker en een spijkerbroek, het soort kleren dat de bemanning ook droeg. Billy en Harry Salter hadden hetzelfde gedaan.

      Er hing een dichte mist en het regende pijpenstelen. De Bluebell voer de rivier op en Don Marco liep de eetzaal uit, waar twee oude dames de enige andere passagiers waren. Hij wandelde naar het achterschip, waar het bovendek en zekere beschutting tegen de regen bood. Hij stak een sigaar op en Ferguson kwam uit te schaduw tevoorschijn.

      ‘Don Marco, Charles Ferguson.’

      ‘Ah, generaal.’

      De kolkende mist omhulde de boot. Bij de stuurboord-reling schoot een matroos een touw op. ‘Een van uw mannen?’ vroeg Ferguson.

      ‘Kom nou, generaal. Ik wil alleen maar dat er een eind komt aan deze hele ongelukkige affaire. Mijn neef is dom geweest, dat geef ik toe.’

      ‘Hij was niet alleen dom, maar ook een moordenaar,’ zei Ferguson. ‘Dat gezegd hebbende, kan ik me niet voorstellen dat u geen wraak wilt nemen.’

      ‘Wat voor zin zou dat hebben?’

      ‘Zal ik u eens wat vertellen?’ zei Ferguson. ‘Met het klimmen der jaren wordt me steeds duidelijker dat het leven op de film lijkt. Neem bijvoorbeeld deze situatie. Het is net de Gunfight at the O.K. Corral. Earp Wyatt tegen de Clantons. Wie gaat wie doodschieten? En daarom, mijn waarde, vraag ik me af waarom een bejaarde maffiabaas de moeite zou nemen om hierheen te komen?’

      De matroos bij de reling, Falcone, stond op en aan de bakboordreling verscheen een tweede matroos, Russo.

      Op het bovendek keken Billy en Harry Salter over de reling. Billy had een AK met geluiddemper in zijn handen.

      Dillon kwam, met Blake naast zich, uit de schaduw tevoorschijn. Blake had zijn arm in een mitella en zweette hevig.

      ‘U ziet er niet al te best uit, meneer Johnson,’ zei Don Marco.

      ‘Ach, ik overleef het wel.’ Blake keek Falcone aan. ‘Je hebt mijn vrouw vermoord.’

      ‘Het was gewoon een zakelijke kwestie.’ Falcone had een pistool in zijn hand.

      ‘Nou, dit is dan persoonlijk.’ Blake trok met zijn linkerhand een Walther met geluiddemper uit de mitella en schoot Falcone in de borst. Falcone sloeg tegen de reling, draaide rond en viel met zijn hoofd naar voren in de rivier.

      Russo bracht zijn pistool omhoog en richtte het op Ferguson. Billy leunde over de reling van het bovendek en vuurde met de AK een salvo op Russo af, waardoor deze achter Falcone aan over de reling sloeg.

      Blake was echt heel ziek en het zweet droop van zijn gezicht. ‘Waarom ik je niet doodschiet, begrijp ik zelf ook niet,’ zei hij tegen Don Marco, ‘maar we hebben je neef eerst geruïneerd en daarna hebben we de rotschoft en zijn mannen doodgeschoten. Ik denk dat ik je maar liever met die wetenschap verder laat leven.’

      Hij draaide zich om en liep, samen met Ferguson, weg. Dillon stak een sigaret op. ‘Blake is een goed mens; hij probeert de wereld te verbeteren. Zelfs Ferguson probeert dat nog steeds, maar ik niet. Ik vind het leven teleurstellender dan ik had gehoopt, dus je kunt me wat.’ Hij sloeg Don Marco met de rug van zijn hand in het gezicht, boog zich voorover, greep zijn enkels vast en gooide hem overboord. De mist kolkte en de sigarenpeuk bleef smeulend in het water drijven. Het was voorbij.

      

      Ze zaten op Charing Cross Pier in de Daimler op hem te wachten. ‘Is het geregeld?’ vroeg Ferguson.

      Dillon knikte. ‘De bende die Jack Fox en zijn mannen in Cornwall heeft geliquideerd, lag kennelijk hier voor Don Marco op de loer. Weer een afrekening binnen de maffia. Heel bloederig.’

      ‘Dus al met al een bevredigende avond,’ zei Ferguson.

      ‘Op één ding na.’ Ze draaiden zich om naar de man die ineengezakt en doodsbleek in het donker zat. Blake keek hen met brandende ogen aan. ‘Ik krijg haar er niet mee terug.’

      En daarop viel niets te zeggen.
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